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protection. 
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 43 Open shelter.  vÉgÉzÀ vÀAUÀÄzÁt 
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 51 Fit facility.  CºÀð / ¸ÀÆPÀÛ ¸Ë® s̈Àå 
 52 Fit person.  CºÀð ªÀåQÛ 
 53 Rehabilitation and reintegration services 

in institutions registered under this Act 
and Management thereof. 

 F PÁ¬ÄzÉAiÀÄr £ÉÆÃAzÁ¬ÄvÀªÁzÀ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼À°è ¤ÃqÀÄªÀ 
¥ÀÄ£ÀªÀð À̧w ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀÄ£ÀB¸ÁÜ¥À£É ¸ÉÃªÉUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ CªÀÅUÀ¼À 
¤ªÀðºÀuÉ 
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 71 Annual Report of Authority.  ¥Áæ¢üPÁgÀzÀ ªÁ¶ðPÀ ªÀgÀ¢ 
 72 Grants by Central Government.  PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀ¢AzÀ C£ÀÄzÁ£À 
 73 Accounts and audit of Authority.  ¥Áæ¢üPÁgÀ ¯ÉPÀÌ¥ÀvÀæ ªÀÄvÀÄÛ ¥Àj²Ã®£É 
     

IX  Other offences against children   ªÀÄPÀÌ¼À «gÀÄzÀÞ EvÀgÀ C¥ÀgÁzsÀUÀ¼ÀÄ 
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children. 
 ªÀÄPÀÌ¼À UÀÄgÀÄvÀÄ/¥ÀvÉÛ §»gÀAUÀ¥Àr À̧ÄªÀÅzÀPÉÌ ¤µÉÃzsÀ 

 75 Punishment for cruelty to child.  ªÀÄPÀÌ¼À ªÉÄÃ É̄ PËæAiÀÄð vÉÆÃjzÀªÀjUÉ ²PÉë 
 76 Employment of child for begging.  ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ©üPÉëUÁV PÉ® À̧QÌlÄÖPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ 
 77 Penalty for giving intoxicating liquor or 

narcotic drug or psychotropic substance 
to a child. 

 ªÀÄPÀÌ½UÉ CªÀÄ®Ä §j À̧ÄªÀ, ªÀÄzÀå¸ÁgÀ, ªÀiÁzÀPÀ ªÀ̧ ÀÄÛ 
CxÀªÁ ¨sÁæªÀÄPÁgÀPÀ ªÀiÁzÀPÀ zÀæªÀåUÀ¼À£ÀÄß ¤ÃqÀÄªÀªÀjUÉ ²PÉë 

 78 Using a child for vending, peddling, 
carrying, supplying or smuggling any 
intoxicating liquor, narcotic drug or 
psychotropic substance. 

 CªÀÄ®Ä §j À̧ÄªÀ, s̈ÁæªÀÄPÁgÀPÀ CxÀªÁ ªÀiÁzÀPÀ ªÀ̧ ÀÄÛUÀ¼À 
ªÀiÁgÁl, ¸ÁUÀuÉ, ¸ÀgÀ§gÁdÄ CxÀªÁ PÀ¼Àî¸ÁUÁtÂPÉAiÀÄ°è 
ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß §¼À̧ ÀÄªÀÅzÀÄ 

 79 Exploitation of a child employee.  ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß zÀÄrAiÀÄÄªÀÅzÀQÌlÄÖPÉÆAqÀÄ ±ÉÆÃ¶¸ÀÄªÀÅzÀÄ 
 80 Punitive measures for adoption without 

following prescribed procedures. 
 ¤¢ðµÀÖ ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼À£ÀÄß ¥Á° À̧zÉ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß zÀvÀÄÛ 

vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀªÀjUÉ ²PÉë 
 81 Sale and procurement of children for any 

purpose. 
 AiÀiÁªÀÅzÉÃ GzÉÝÃ±ÀPÁÌV ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ªÀiÁgÀÄªÀÅzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 

¥ÀqÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ 
 82 Corporal punishment.  zÉÊ»PÀ ²PÉë  
 83 Use of child by militant groups or other 

adults. 
 ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß GUÀæUÁ«Ä UÀÄA¥ÀÄUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÀ ªÀAiÀÄ¸ÀÌgÀÄ 

§¼À¹PÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ 
 84 Kidnapping and abduction of child.  ªÀÄPÀÌ¼À C¥ÀºÀgÀt ªÀÄvÀÄÛ »r¢qÀÄªÀÅzÀÄ 
 85 Offences committed on disabled 

children. 
 CAUÀ«PÀ®vÉ¬ÄgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À ªÉÄÃ¯É DUÀÄªÀ D¥ÀgÁ¢üPÀ 

PÀÈvÀåUÀ¼ÀÄ 
 86 Classification of offences and 

designated court. 
 D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀåUÀ¼À «AUÀqÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ CªÀÅUÀ¼À£ÀÄß «ZÁgÀuÉ 

ªÀiÁqÀ®Ä ¤zÉÃð²¹gÀÄªÀ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄUÀ¼ÀÄ 
 87 Abetment.  ¥ÀæZÉÆÃzÀ£É (D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀåPÉÌ) 
 88 Alternative punishment.  ¥ÀAiÀiÁðAiÀÄ ²PÉëUÀ¼ÀÄ 
 89 Offence committed by child under this 

Chapter. 
 F «¨sÁUÀzÀ°è ¸ÀÆa¹gÀÄªÀ D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀåUÀ¼À£ÀÄß ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ 

ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀÄ 
     

X  Miscellaneous   EvÀgÉ 
 90 Attendance of parent or guardian of 

child. 
 ªÀÄUÀÄ«£À vÁ¬Ä-vÀAzÉ CxÀªÁ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀ ºÁdj 

 91 Dispensing with attendance of child.  ªÀÄUÀÄ«£À ºÁdjUÉ «£Á¬Äw 
 92 Placement of a child suffering from 

disease requiring prolonged medical 
treatment in an approved place. 

 wÃªÀæ ¸ÀégÀÆ¥ÀzÀ C£ÁgÉÆÃUÀåzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß CxÀªÁ 
ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß aQvÉìUÁV À̧ÆPÀÛ ¸ÀA¸ÉÜUÉ ¸ÉÃj¸ÀÄªÀÅzÀÄ 

 93 Transfer of a child who is mentally ill or 
addicted to alcohol or other drugs. 

 ªÀiÁ£À¹PÀ C¸Àé À̧ÜvÉ¬ÄgÀÄªÀ CxÀªÁ ªÀÄzÀå¸ÁgÀ CxÀªÁ 
E¤ßvÀgÀ ªÀiÁzÀPÀ zÀæªÀåUÀ½UÉ zÁ À̧gÁVgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À 
ªÀUÁðªÀuÉ 

 94 Presumption and determination of age.  ªÀÄPÀÌ¼À ªÀAiÀÄ¹ì£À CAzÁdÄ ªÀÄvÀÄÛ ¤zsÁðgÀ   
 95 Transfer of a child to place of residence.  ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß CªÀgÀ ªÁ À̧̧ ÀÜ¼ÀPÉÌ ªÀUÁð¬Ä À̧ÄªÀÅzÀÄ 
 96 Transfer of child between Children’s 

Homes, or special homes or fit facility or 
fit person in different parts of India. 

 ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ¨sÁgÀvÀzÀ ««zsÀ ¨sÁUÀUÀ¼À°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À ¤®AiÀÄ 
CxÀªÁ «±ÉÃµÀ UÀÈºÀ CxÀªÁ CºÀð ªÀåªÀ̧ ÉÜ CxÀªÁ CºÀð 
ªÀåQÛUÀ½UÉ ªÀUÁð¬Ä À̧ÄªÀÅzÀÄ 

 97 Release of a child from an institution.  ¤®AiÀÄ¢AzÀ ªÀÄPÀÌ¼À ©qÀÄUÀqÉ 
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 98 Leave of absence to a child placed in an 
institution. 

 ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ°è ¸ÁÜ¦¹zÀ/Ej¹zÀ ªÀÄPÀÌ½UÉ gÀeÉ 

 99 Reports to be treated as confidential.  ªÀgÀ¢UÀ¼À£ÀÄß UÉÆÃ¥ÀåªÉAzÀÄ ¥ÀjUÀtÂ̧ ÀÄªÀÅzÀÄ 
 100 Protection of action taken in good faith.  »vÀzÀÈ¶Ö¬ÄAzÀ vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀ PÀæªÀÄUÀ½UÉ gÀPÀëuÉ   
 101 Appeals.  ªÉÄÃ®ä£À«   
 102 Revision.  wzÀÄÝ¥Àr/¥Àj²Ã®£É 
 103 Procedure in inquiries, appeals and 

revision proceedings.  
 «ZÁgÀuÉ, ªÉÄÃ®ä£À« ªÀÄvÀÄÛ ¥Àj²Ã®£ÉUÀ½UÉ 

«¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ, 
 104 Power of the Committee or the Board to 

amend its own orders. 
 ¸À«Äw ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄAqÀ½UÉ vÁªÉÃ PÉÊUÉÆAqÀ DzÉÃ±ÀUÀ½UÉ 

wzÀÄÝ¥Àr ªÀiÁqÀÄªÀ C¢üPÁgÀ 
 105 Juvenile justice fund.  ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ ¤¢ü    
 106 State Child Protection Society and 

District Child Protection Unit. 
 gÁdå ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ À̧A¸ÉÜ ªÀÄvÀÄÛ f¯Áè ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ 

WÀlPÀ 
 107 Child Welfare Police Officer and Special 

Juvenile Police Unit. 
 ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt ¥ÉÆ°Ã¸ï C¢üPÁj ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄPÀÌ¼À «±ÉÃµÀ 

¥ÉÆÃ°¸ï WÀlPÀ 
 108 Public awareness on provisions of Act.  PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°ègÀÄªÀ CªÀPÁ±ÀUÀ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ ¸ÁªÀðd¤PÀ 

CjªÀÅ 
 109 Monitoring of implementation of Act.  PÁ¬ÄzÉAiÀÄ eÁj G À̧ÄÛªÁj 
 110 Power to make rules.  ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À gÀZÀ£ÉUÉ C¢üPÁgÀ 
 111 Repeal and savings.  vÉUÉ¢gÀÄªÀÅzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ G½¹PÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ 
 112 Power to remove difficulties.  vÉÆAzÀgÉUÀ¼À ¤ªÁgÀuÉUÉ C¢üPÁgÀ 

 



1
st
 DRAFT Kannada Translation 

Juvenile Justice (Care and Protection of Children) Act 2015 This translation is for academic understanding. 

ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ (ªÀÄPÀÌ¼À ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉ) PÁ¬ÄzÉ 2015 F C£ÀÄªÁzÀ PÁ¬ÄzÉAiÀÄ£ÀÄß CxÀðªÀiÁrPÉÆ¼Àî®Ä ªÀiÁvÀæ |Page 7 of 91 

THE JUVENILE JUSTICE (CARE AND PROTECTION OF CHILDREN) ACT, 2015 

ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ (ªÀÄPÀÌ¼À ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉ) PÁ¬ÄzÉ 2015   
 

Introduction, objectives ¥ÀjZÀAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ GzÉÝÃ±ÀUÀ¼ÀÄ 
An Act to consolidate and amend the law relating to 
children alleged and found to be in conflict with law 
and children in need of care and protection by 
catering to their basic needs through proper care, 
protection, development, treatment, social re-
integration, by adopting a child-friendly approach in 
the adjudication and disposal of matters in the best 
interest of children and for their rehabilitation through 
processes provided, and institutions and bodies 
established, hereinunder and for matters connected 
therewith or incidental  thereto. 
 

PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°èzÁÝgÉAzÀÄ D¥Á¢ À̧̄ ÁVgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ  
ªÀÄvÀÄÛ ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ DªÀ±ÀåPÀvÉ EgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ 
ºÁUÀÆ ªÀÄPÀÌ¼À DªÀ±ÀåPÀvÉUÀ¼ÁzÀ ¸ÀÆPÀÛ ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉ, 
C©üªÀÈ¢Þ, aQvÉì, ¸ÁªÀiÁfPÀ ¥ÀÄ£ÀB¸ÁÜ¥À£ÉAiÀÄ£ÀÄß MzÀV À̧®Ä, ªÀÄPÀÌ¼À 
»vÀzÀÈ¶Ö¬ÄAzÀ CªÀgÀ ¥ÀÄ£ÀªÀð¸ÀwAiÀÄ GzÉÝÃ±À¢AzÀ £ÁåAiÀÄ 
wÃªÀiÁð£ÀUÀ¼À£ÀÄß vÉUÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀ ¥ÀæQæAiÉÄAiÀÄ°è ªÀÄPÀÌ¼À ¸ÉßÃ»Ã 
«zsÁ£ÀUÀ¼À£ÀÄß C¼ÀªÀr¹, CzÀPÁÌV À̧A¸ÉÜUÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ ¥Áæ¢üPÁgÀUÀ¼À£ÀÄß 
gÀa¹, EªÀÅUÀ½UÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀ «ZÁgÀUÀ¼À£ÀÄß MUÀÆÎr¸ÀÄªÀÅzÀPÁÌV FUÀ 
ZÁ°ÛAiÀÄ°ègÀÄªÀ PÁ¬ÄzÉAiÀÄ£ÀÄß wzÀÄÝ¥Àr ªÀiÁqÀ®Ä F ºÉÆ¸À 
PÁ¬ÄzÉAiÀÄ£ÀÄß gÀa À̧̄ ÁVzÉ. 

WHEREAS, the provisions of the Constitution confer 
powers and impose duties, under clause (3) of article 
15, clauses (e) and (f) of article 39, article 45 and 
article 47, on the State to ensure that all the needs of 
children are met and that their basic human rights are 
fully protected; 
 

¨sÁgÀvÀ ¸ÀA«zsÁ£ÀªÀÅ ¥ÀjZÉÒÃzÀ 15 (3); ¥ÀjZÉÒÃzÀ 39 (E), (J¥sï), 
¥ÀjZÉÒÃzÀ 45 ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀjZÉÒÃzÀ 47gÀ°è ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ CzÀgÀ®Æè 
ªÀÄPÀÌ¼À J¯Áè DªÀ±ÀåPÀvÉUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀÆgÉÊ À̧ÄªÀ ºÁUÀÆ CªÀgÀ ªÀÄÆ® 
ªÀiÁ£ÀªÀ ºÀPÀÄÌUÀ¼À£ÀÄß À̧A¥ÀÆtðªÁV gÀQȩ̈ ÀÄªÀ ¥ÁæxÀ«ÄPÀ ºÉÆuÉAiÀÄ£ÀÄß 
¸ÀPÁðgÀPÉÌ ªÀ»¹zÉ. 

AND WHEREAS, the Government of India has 
acceded on the 11th December, 1992 to the 
Convention on the Rights of the Child, adopted by the 
General Assembly of United Nations, which has 
prescribed a set of standards to be adhered to by all 
State parties in securing the best interest of the child; 
 

ªÀÄPÀÌ¼À CvÀÄåvÀÛªÀÄ »vÀªÀ£ÀÄß J®è zÉÃ±ÀUÀ¼ÀÄ PÁ¥ÁqÀ®Ä 
§zÀÞgÁVgÀ̈ ÉÃPÀÄ JAzÀÄ ¹zÀÞ ªÀiÁ¥ÀPÀUÀ¼À£ÀÄß ªÀÄÄA¢nÖgÀÄªÀ  
«±Àé¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ ¸ÁªÀiÁ£Àå ¸À̈ sÉAiÀÄÄ M¦àPÉÆAqÀÄ C¼ÀªÀr À̧̄ ÁVgÀÄªÀ 
ªÀÄPÀÌ¼À ºÀPÀÄÌUÀ¼À MqÀA§rPÉUÉ (20 £ÀªÉA§gï 1989) s̈ÁgÀvÀ 
¸ÀPÁðgÀªÀÅ 11 r Ȩ́A§gï 1992gÀAzÀÄ M¦àPÉÆArzÉ.  

AND WHEREAS, it is expedient to re-enact the 
Juvenile Justice (Care and Protection of Children) 
Act, 2000 to make comprehensive provisions for 
children alleged and found to be in conflict with law 
and children in need of care and protection, taking 
into consideration the standards prescribed in the 
Convention on the Rights of the Child, the United 
Nations Standard Minimum Rules for the 
Administration of Juvenile Justice, 1985 (the Beijing 
Rules), the United Nations Rules for the Protection of 
Juveniles Deprived of their Liberty (1990), The  
Hague Convention on Protection of Children and Co-
operation in Respect of Inter country Adoption (1993), 
and other related international instruments. 
 

«±Àé¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ ªÀÄPÀÌ¼À ºÀPÀÄÌUÀ¼À MqÀA§rPÉAiÀÄÄ ²¥sÁgÀ̧ ÀÄ ªÀiÁrgÀÄªÀ 
ªÀiÁ¥ÀPÀUÀ¼ÀÄ; «±Àé¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ eÁj PÀÄjvÀÄ PÀ¤µÀÖ 
ªÀiÁ¥ÀPÀUÀ¼ÀÄ (©ÃfAUï ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼ÀÄ 1985); ¸ÁévÀAvÀæ PÀ¼ÉzÀÄPÉÆAqÀ 
PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß gÀQȩ̈ ÀÄªÀ «±Àé¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ 
¤AiÀÄªÀÄUÀ¼ÀÄ (1990); ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÉ ªÀÄvÀÄÛ CAvÁgÁ¶ÖçÃAiÀÄ zÀvÀÄÛ 
¥ÀæQæAiÉÄAiÀÄ°è ¸ÀºÀPÁgÀPÁÌV ºÉÃUï MqÀA§rPÉ(1993) ªÀÄwÛvÀgÀ 
CAvÁgÁ¶ÖçÃAiÀÄ ¤AiÀÄªÀÄUÀ½UÉ ¸ÀjºÉÆAzÀÄªÀAvÉ ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ 
(ªÀÄPÀÌ¼À ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉ) PÁ¬ÄzÉ 2000ªÀ£ÀÄß ªÀÄgÀÄ eÁj 
ªÀiÁr PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°èzÁÝgÉAzÀÄ D¥Á¢ À̧®àlÖ ªÀÄvÀÄÛ 
¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ºÁUÀÆ ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ 
DªÀ±ÀåPÀvÉ¬ÄgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼É®ègÀ£ÀÆß M¼ÀUÉÆAqÀAvÉ MAzÀÄ À̧ªÀÄUÀæ 
PÁ¬ÄzÉAiÀÄ£ÀÄß vÀgÀÄªÀÅzÀÄ ¸ÀªÀÄAiÉÆÃavÀªÁVzÉ. 

BE it enacted by Parliament in the Sixty-sixth Year of 
the Republic of India as follows:— 

¨sÁgÀvÀ UÀtvÀAvÀæzÀ 66£ÉÃ ªÀµÀðzÀ°è F ªÀÄÄA¢£ÀAvÉ PÁ¬ÄzÉAiÀÄ£ÀÄß 
eÁjUÉÆ½¸À̄ ÁVzÉ. 
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Chapter I – Preliminary   DgÀA s̈À 

Sec      

1 1  Short title, extent, commencement and 
application. 

 À̧AQë¥ÀÛ ²Ã¶ðPÉ, ªÁå¦Û, DgÀA s̈À ªÀÄvÀÄÛ eÁj 

   This Act may be called the Juvenile Justice 
(Care and Protection of Children) Act, 2015. 

 ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ (ªÀÄPÀÌ¼À ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉ) PÁ¬ÄzÉ 
2015 JAzÀÄ F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ£ÀÄß ºȨ́ Àj À̧§ºÀÄzÀÄ 

 2  Extent  ªÁå¦Û 

   It extends to the whole of India except the 
State of Jammu and Kashmir. 

 dªÀÄÄä ªÀÄvÀÄÛ PÁ²äÃgÀ gÁdåªÀ£ÀÄß ºÉÆgÀvÀÄ ¥Àr¹ 
¨sÁgÀvÀzÉ̄ ÉèqÉ F PÁ¬ÄzÉAiÀÄÄ C£Àé¬Ä À̧ÄvÀÛzÉ.  

 3  Commencement   DgÀA s̈À 

   It shall come into force on such date as 
the Central Government may, by 
notification in the Official Gazette, appoint. 

 PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀªÀÅ vÀ£Àß C¢üPÀÈvÀ ¥Àæ¥ÀvÀæzÀ°è 
C¢ü¸ÀÆZÀ£ÉAiÀÄ£ÀÄß ºÉÆgÀr¸ÀÄªÀ ªÀÄÆ®PÀ ¤UÀ¢ ¥Àr¹zÀ 
¢£ÁAPÀ¢AzÀ F PÁ¬ÄzÉAiÀÄÄ eÁjUÉ §gÀvÀPÀÌzÀÄÝ.   

 4  Applies to Children in need of Care and 
Protection and Children in Conflict with 
law 

 F PÁ¬ÄzÉAiÀÄÄ ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ 
DªÀ±ÀåPÀvÉ¬ÄgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É 
À̧AWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼É®èjUÀÆ C£Àé¬Ä À̧ÄvÀÛzÉ.  

   Notwithstanding anything contained in any 
other law for the time being in force, the 
provisions of this Act shall apply to all 
matters concerning children in need of 
care and protection and children in conflict 
with law, including : 

 FUÀ ZÁ°ÛAiÀÄ°ègÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è K£ÉÃ 
ºÉÃ½zÀÝgÀÄ, F PÁ¬ÄzÉAiÀÄÄ ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉ 
DªÀ±ÀåPÀvÉ¬ÄgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É 
¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ½UÉ F ªÀÄÄA¢£ÀªÀÅUÀ¼À£ÀÄß 
¸ÉÃjzÀAvÉ C£Àé¬Ä¸ÀÄvÀÛzÉ 

  (i) apprehension, detention, prosecution, 
penalty or imprisonment, rehabilitation and 
social re-integration of children in conflict 
with law;  

 PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ªÀ±ÀPÉÌ 
vÉUÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ, G½¹PÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ, PÁ£ÀÆ£ÀÄ PÀæªÀÄ 
PÉÊUÉÆAqÀÄ, zÀAqÀ CxÀªÁ PÁgÁUÀÈºÀªÁ À̧, ¥ÀÄ£ÀªÀð À̧w 
ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁªÀiÁfPÀ ªÀÄgÀÄ ¸ÁÜ¥À£É 

  (ii) procedures and decisions or orders 
relating to rehabilitation, adoption, re-
integration, and restoration of children in 
need of care and protection. 

 ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ DªÀ±ÀåPÀvÉ¬ÄgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À 
¥ÀÄ£ÀªÀð À̧w, zÀvÀÄÛ, ¥ÀÄ£ÀB¸ÁÜ¥À£É ªÀÄvÀÄÛ PÀÄlÄA§, 
¸ÀÜ¼ÀzÀ°è ªÀÄgÀÄ ¸ÉÃj À̧Ä«PÉAiÉÄÃ ªÉÆzÀ̄ ÁzÀªÀÅUÀ½UÉ 
¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼ÀÄ, ¤zsÁðgÀUÀ¼ÀÄ, DzÉÃ±ÀUÀ¼ÀÄ. 

      

Sec   Definition (1-61)  CxÀð ªÀÄvÀÄÛ «ªÀgÀuÉ 

2 (1)   “abandoned child” means a child 
deserted by his biological or adoptive 
parents or guardians, who has been 
declared as abandoned by the Committee 
after due inquiry; 

 “¥ÀjvÀåf¸À®àlÖ ªÀÄUÀÄ” JAzÀgÉ, vÀ£Àß eÉÊ«PÀ/ À̧éAvÀ CxÀªÁ 
zÀvÀÄÛ ¥ÉÆÃµÀPÀjAzÀ CxÀªÁ ¥ÉÆÃµÀPÀjAzÀ vÉÆgÉAiÀÄ®àlÖ 
ªÀÄUÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀÆPÀÛªÁzÀ «ZÁgÀuÉ / ¥Àj²Ã®£É/vÀ¤SÉ 
£ÀqÉ¹zÀ £ÀAvÀgÀ (ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt) ¸À«ÄwAiÀÄÄ 
¥ÀjvÀåf¸À®àlÖ ªÀÄUÀÄ JAzÀÄ WÉÆÃ¶ À̧®àlÖ ªÀÄUÀÄ.   

 
(2)  

“adoption” means the process through which 
the adopted child is permanently separated 
from his biological parents and becomes the 
lawful child of his adoptive parents with all the 
rights, privileges and responsibilities that are 
attached to a biological child; 

 ‘zÀvÀÄÛ’ JAzÀgÉ, vÀ£Àß eÉÊ«PÀ vÁ¬Ä vÀAzÉAiÀÄjAzÀ 
±Á±ÀévÀªÁV É̈Ã¥ÀðlÄÖ, PÁ£ÀÆ¤UÀ£ÀÄUÀÄtªÁV zÀvÀÄÛ 
¥ÀqÉzÀ ¥ÉÆÃµÀPÀjUÉ eÉÊ«PÀ ªÀÄUÀÄ«VgÀ§ºÀÄzÁzÀ J®è 
ºÀPÀÄÌ, CªÀPÁ±ÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ dªÁ¨ÁÝjUÀ¼ÉÆA¢V£À 
¸ÀA§AzsÀzÉÆA¢UÉ ªÀÄUÀÄªÁUÀÄªÀ ¥ÀæQæAiÉÄ 

 (3)   “adoption regulations” means the 
regulations framed by the Authority and 
notified by the Central Government in respect 
of adoption;  

 ‘zÀvÀÄÛ ¤AiÀÄAvÀæt’ JAzÀgÉ, zÀvÀÄÛ PÀÄjvÀÄ ¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ 
¤«Äð¹zÀ ¤Ãw ¤AiÀÄªÀÄUÀ½gÀÄªÀ ¤AiÀÄAvÀætUÀ¼À£ÀÄß 
PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀªÀÅ ºÉÆgÀr¹gÀÄªÀÅzÀÄ 
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 (4)   “administrator” means any district 
official not below the rank of Deputy 
Secretary to the State, on whom 
magisterial powers have been conferred; 

 ‘DqÀ½vÁ¢üPÁj’ JAzÀgÉ, gÁdåzÀ qÉ¥ÀÄån/G¥À 
PÁAiÀÄðzÀ²ðUÀ¼À ºÀÄzÉÝVAvÁ PÀrªÉÄAiÀÄ®èzÀ ªÀÄvÀÄÛ 
AiÀiÁjUÉ £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀ C¢üPÁgÀ EzÉAiÉÆÃ CAvÀºÀ 
f¯Áè C¢üPÁj. 

 (5)  “aftercare” means making provision of 
support, financial or otherwise, to persons, 
who have completed the age of eighteen 
years but have not completed the age of 
twenty-one years, and have left any 
institutional care to join the mainstream of 
the society; 

 ‘C£ÀÄ¥Á®£É’ JAzÀgÉ, 18 ªÀµÀð zÁnzÀ DzÀgÉ 21 
ªÀµÀð ¥ÀÆgÉÊ À̧zÀ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ°è CªÀ¢üAiÀÄ£ÀÄß 
¥ÀÆgÉÊ¹ À̧ªÀiÁdzÀ ªÀÄÄRå ªÁ»¤UÉ ¸ÉÃgÀ®Ä 
ºÉÆgÀlªÀjUÉ ¨ÉÃPÁzÀ DyðPÀ ªÀÄwÛvÀgÀ ¨ÉA§® ¤ÃqÀÄªÀ 
ªÀåªÀ̧ ÉÜ.  

 (6)   “authorised foreign adoption agency” 
means a foreign social or child welfare 
agency that is authorised by the Central 
Adoption Resource Authority (CARA) on 
the recommendation of their Central 
Authority or Government department of 
that country for sponsoring the application 
of non-resident Indian or overseas citizen 
of India or persons of Indian origin or 
foreign prospective adoptive parents for 
adoption of a child from India; 

 ‘¤AiÉÆÃf À̧®àlÖ «zÉÃ²Ã zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́Ü’ JAzÀgÉ, PÉÃAzÀæ 
zÀvÀÄÛ ¸ÀA¥À£ÀÆä® ¥Áæ¢üPÁgÀ (CARA)ªÀÅ, DAiÀiÁ zÉÃ±ÀUÀ¼À 
PÉÃAzÀæ ¥Áæ¢üPÁgÀ CxÀªÁ À̧PÁðgÀzÀ ¤¢ðµÀÖ 
E¯ÁSÉAiÀÄÄ vÀªÀÄä zÉÃ±ÀzÀ°ègÀÄªÀ («zÉÃ±ÀzÀ°ègÀÄªÀ) 
¸ÁªÀiÁfPÀ CxÀªÁ ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ£ÀÄß ¨sÁgÀvÀzÀ 
ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß zÀvÀÄÛ ¥ÀqÉAiÀÄ®Ä GzÉÝÃ²¹gÀÄªÀ DAiÀiÁ 
zÉÃ±ÀzÀ°ègÀÄªÀ C¤ªÁ¹ s̈ÁgÀwÃAiÀÄgÀÄ CxÀªÁ 
«zÉÃ±À°ègÀÄªÀ ¨sÁgÀwÃAiÀÄgÀÄ CxÀªÁ s̈ÁgÀwÃAiÀÄ 
ªÀÄÆ®zÀ ªÀåQÛUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ «zÉÃ²ÃAiÀÄgÀ CfðUÀ¼À£ÀÄß 
« É̄ÃªÁj ªÀiÁqÀ®Ä ¤AiÉÆÃf¹gÀÄªÀÅzÀÄ.   

 (7)   “Authority” means the Central Adoption 
Resource Authority constituted under 
section 68; 

 ‘¥Áæ¢üPÁgÀ’ JAzÀgÉ, ¸ÉPÀë£ï 68gÀAvÉ ¤AiÉÆÃf À̧̄ ÁVgÀÄªÀ 
PÉÃAzÀæ zÀvÀÄÛ ¸ÀA¥À£ÀÆä® ¥Áæ¢üPÁgÀ (CARA) 

 (8)  “begging” means—  ‘©üPÉë’ JAzÀgÉ  

  (i)  soliciting or receiving alms in a public 
place or entering into any private premises 
for the purpose of soliciting or receiving 
alms, under any pretence; 

 ¸ÁªÀðd¤PÀ ¸ÀÜ¼ÀzÀ°è CxÀªÁ SÁ À̧V DªÀgÀtUÀ½UÉ 
¥ÀæÀªÉÃ²¹ ««zsÀ jÃwAiÀÄ PÁgÀtUÀ¼À£ÉÆßrØ zÁ£ÀPÁÌV 
¨ÉÃqÀÄªÀÅzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ CªÀgÀÄ ¤ÃqÀÄªÀ zÁ£ÀªÀ£ÀÄß 
¥ÀqÉAiÀÄÄªÀÅzÀÄ.  

  (ii) exposing or exhibiting with the object of 
obtaining or extorting alms, any sore, 
wound, injury, deformity or disease, 
whether of himself or of any other person 
or of an animal; 

 vÀ£Àß ªÉÄÊªÉÄÃ É̄ CxÀªÁ vÀ£ÉÆßqÀ¤gÀÄªÀ EvÀgÀ 
ªÀåQÛ/ªÀåQÛUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ ¥ÁætÂUÀ¼À ªÉÄÃ É̄ DVgÀ§ºÀÄzÁzÀ 
UÁAiÀÄ, ºÀÄtÄÚ, ºÁ¤, CAUÀ«PÀ®vÉAiÀÄ£ÀÄß 
¸ÁªÀðd¤PÀªÁV ¥ÀæzÀ²ð¹ CzÀgÀ ªÀÄÆ®PÀ d£ÀjAzÀ 
zÁ£ÀªÀ£ÀÄß ¥ÀqÉAiÀÄ®Ä ¥ÀæAiÀÄwß¸ÀÄªÀ ¥ÀæQæAiÉÄ 

 (9)   “best interest of child” means the basis 
for any decision taken regarding the child, 
to ensure fulfillment of his basic rights and  
needs, identity, social well-being and 
physical, emotional and intellectual 
development; 

 ‘ªÀÄUÀÄ«£À »vÀzÀÈ¶Ö¬ÄAzÀ’ JAzÀgÉ, ¤¢ðµÀÖ ªÀÄUÀÄ«£À 
ªÀÄÆ® DªÀ±ÀåPÀvÉUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀÆgÉÊ¸À®Ä, UÀÄgÀÄvÀ£ÀÄß 
G½ À̧®Ä, ¸ÁªÀiÁfPÀ £ÉªÀÄä¢, zÉÊ»PÀ, ªÀiÁ£À¹PÀ ªÀÄvÀÄÛ 
¨sÁªÀ£ÁvÀäPÀ £ÉªÀÄä¢ ªÀÄvÀÄÛ ¨É¼ÀªÀtÂUÉUÁV ¤zsÁðgÀUÀ¼À£ÀÄß 
vÉUÉzÀÄPÉÆ¼Àî®Ä EgÀÄªÀ ªÀÄÆ® «ZÁgÀ. 

 (10)  “Board” means a Juvenile Justice Board 
(JJB) constituted under section 4; 

 ‘ªÀÄAqÀ½’- F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ ¸ÉPÀë£ï 4 gÀAvÉ gÀa¸À®àlÖ 
ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ ªÀÄAqÀ½ (JJB) 
 

 (11)   “Central Authority” means the 
Government department recognised as 
such under the Hague Convention on 
Protection of Children and Cooperation in 
Inter-country Adoption (1993); 

 ‘PÉÃAzÀæ ¥Áæ¢üPÁgÀ’ JAzÀgÉ, CAvÁgÁ¶ÖçÃAiÀÄ zÀvÀÄÛ 
¥ÀæQæAiÉÄAiÀÄ°è ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÉ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀºÀPÁgÀ PÀÄjvÀÄ ºÉÃUï 
MqÀA§rPÉ (1993)AiÀÄAvÉ ¤AiÉÆÃf À̧®àlÖ À̧PÁðgÀzÀ 
E¯ÁSÉ.  

 (12)   “child” means a person who has not 
completed eighteen years of age; 

 ‘ªÀÄUÀÄ’ JAzÀgÉ, 18 ªÀµÀð ¥ÀÆgÉÊ¸ÀzÀ ªÀåQÛUÀ¼ÀÄ  
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 (13)  “child in conflict with law” (CCL) means 
a child who is alleged or found to have 
committed an offence and who has not 
completed eighteen years of age on the 
date of commission of such offence; 

 ‘PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄUÀÄ’ JAzÀgÉ, 
D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀåªÀ£ÀÄß J À̧VzÁÝgÉ JAzÀÄ D¥Á¢¸À®àlÖ 
CxÀªÁ CAvÀºÀ PÀÈvÀåªÀ£ÀÄß J À̧VzÀ ¢£ÀzÀ ¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è 
18 ªÀµÀð ¥ÀÆgÉÊ¹gÀzÀ ªÀÄUÀÄ.  

 (14)  “child in need of care and protection” 
(CNCP) means a child— 

 ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ DªÀ±ÀåPÀvÉ EgÀÄªÀ ªÀÄUÀÄ, 
JAzÀgÉ – 

  (i) who is found without any home or settled 
place of abode and without any ostensible 
means of subsistence; or 

 AiÀiÁªÀ ªÀÄPÀÌ½UÉ vÀªÀÄäzÉÃ DzÀ ªÀÄ£É¬Ä®èªÉÇÃ CxÀªÁ 
ªÀåªÀ¹ÜvÀªÁzÀ ªÁ À̧̧ ÀÜ¼À«®èªÉÇÃ CxÀªÁ ªÉÄÃ®Ä £ÉÆÃlPÉÌ 
PÀAqÀÄ§gÀÄªÀAvÉ fÃªÀ£À ¤ªÀðºÀuÉUÉ À̧ÆPÀÛ 
ªÀiÁUÀð«®èªÉÇÃ CAvÀºÀ ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ; CxÀªÁ 

  (ii) who is found working in contravention of 
labour laws for the time being in force or is 
found begging, or living on the street; or 

 ZÁ°ÛAiÀÄ°ègÀÄªÀ PÁ«ÄðPÀ PÁ¬ÄzÉUÀ½UÉ «gÀÄzÀÞªÁV 
zÀÄrAiÀÄÄwÛgÀÄªÀ CxÀªÁ ©üPÉë ¨ÉÃqÀÄwÛgÀÄªÀ CxÀªÁ 
©Ã¢AiÀÄ ªÉÄÃ É̄ §zÀÄPÀÄwÛgÀÄªÀ ªÀÄUÀÄ; CxÀªÁ  

  (iii) who resides with a person (whether a 
guardian of the child or not) and such 
person— 

 AiÀiÁªÀ ªÀÄUÀÄ«UÉ vÀ£Àß ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ DVgÀ§ºÀÄzÁzÀ 
CxÀªÁ C®èzÀ AiÀiÁªÀ ªÀåQÛAiÉÆqÀ£É EgÀÄªÁUÀ  CAxÀºÀ 
ªÀåQÛ¬ÄAzÀ 

   a) has injured, exploited, abused or 
neglected the child or has violated 
any other law for the time being in 
force meant for the protection of 
child; or  

b) has threatened to kill, injure, exploit 
or abuse the child and there is a 
reasonable likelihood of the threat 
being carried out; or 

c) has killed, abused, neglected or 
exploited some other child or children 
and there is a reasonable likelihood 
of the child in question being killed, 
abused, exploited or neglected by 
that person; or  

 a) AiÀiÁªÀ ªÀÄUÀÄ«£À ªÉÄÃ É̄ ºÀ̄ ÉèAiÀiÁVzÀÄÝ 
UÁAiÀÄUÀ¼ÁVªÉAiÉÆÃ, ±ÉÆÃµÀuÉUÉ, zÀÄgÀÄ¥ÀAiÉÆÃUÀPÉÌ 
M¼À¥ÀnÖzÉAiÉÆÃ CxÀªÁ ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÉUÉ FUÀ 
ZÁ°ÛAiÀÄ°ègÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁ¬ÄzÉAiÀÄ£ÀÄß 
G®èAX À̧ÄwÛzÀÝ°è; CxÀªÁ 

b) AiÀiÁªÀ ªÀÄUÀÄ«UÉ PÉÆ¯É ¨ÉzÀjPÉ CxÀªÁ zÉÊ»PÀ 
ºÀ̄ Éè/UÁAiÀÄªÁUÀ°zÉ JAzÀÄ £ÀA§®ºÀðªÁzÀ 
¸ÁzsÀåvÉUÀ¼ÀÄ EªÉAiÉÆÃ ªÀÄvÀÄÛ CAvÀºÀ ¨ÉzÀjPÉ 
ªÀÄÄAzÀÄªÀjAiÀÄÄªÀ ¸ÁzsÀåvÉUÀ½ªÉAiÉÆÃ; CxÀªÁ 

c) C°ègÀÄªÀ EvÀgÀ ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ/ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß PÉÆA¢gÀÄªÀ, 
zÀÄgÀÄ¥ÀAiÉÆÃUÀ, ¤®ðPÀëöå ªÀiÁrgÀÄªÀ ¥ÀæPÀgÀt«zÀÄÝ, 
MAzÀÄ ¤¢ðµÀÖ ªÀÄUÀÄ CxÀªÁ ªÀÄPÀÌ½UÉ 
PÉÆ¯É/zÀÄgÀÄ¥ÀAiÉÆÃUÀ CxÀªÁ ¤®ðPÀëöå GAmÁUÀÄªÀ 
¸ÁzsÀåvÉUÀ½zÀÝ°è; CxÀªÁ  

  (iv) who is mentally ill or mentally or physically 
challenged or suffering from terminal or 
incurable disease, having no one to 
support or look after or having parents or 
guardians unfit to take care, if found so by 
the Board or the Committee; or 

 ªÀiÁ£À¹PÀ ªÀÄvÀÄÛ/CxÀªÁ zÉÊ»PÀ CAUÀ«PÀ®vÉ¬ÄAzÀ 
§¼À®ÄwÛgÀÄªÀ CxÀªÁ C£ÁgÉÆÃUÀå¢A¢gÀÄªÀ CxÀªÁ 
UÀÄt¥Àr À̧̄ ÁUÀzÀAvÀºÀ ªÀÄvÀÄÛ PÀæªÉÄÃt ¥ÁæuÁAvÀPÀªÁzÀ 
gÉÆÃUÀ¢AzÀ §¼À®ÄwÛzÀÄÝ AiÀiÁgÀÆ ¸ÀºÀ CAvÀºÀ 
ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß £ÉÆÃrPÉÆ¼Àî®Ä E®èªÁVzÀÝ°è, CxÀªÁ D 
ªÀÄUÀÄ«£À ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ CxÀªÁ vÀAzÉ vÁ¬ÄAiÀÄgÀÄ D 
ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß £ÉÆÃrPÉÆ¼Àî®Ä CºÀðgÀ®èªÉAzÀÄ ªÀÄAqÀ½ 
CxÀªÁ À̧«Äw¬ÄAzÀ ¤zsÀðjvÀªÁVzÀÝ°è; CxÀªÁ, 

  (v) who has a parent or guardian and such 
parent or guardian is found to be unfit or 
incapacitated, by the Committee or the 
Board, to care for and protect the safety 
and well-being of the child; or 

 AiÀiÁªÀ ªÀÄPÀÌ½UÉ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ CxÀªÁ ¥Á®PÀjzÀÆÝ, 
CAvÀºÀ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ/¥Á®PÀgÀÄ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß £ÉÆÃrPÉÆ¼Àî®Ä 
¥Á®£É, ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀÄgÀPÀëvÉAiÀÄ£ÀÄß £ÀqȨ́ À®Ä 
C£ÀºÀðgÉAzÀÄ À̧«Äw CxÀªÁ ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ 
¤zsÀðj¹zÀÝ°è; CxÀªÁ 

  (vi) who does not have parents and no one is 
willing to take care of, or whose parents 
have abandoned or surrendered him; or 

 AiÀiÁªÀ ªÀÄUÀÄ«UÉ ¥ÉÆÃµÀPÀj®èªÉÇÃ CxÀªÁ D ªÀÄUÀÄ«£À 
¥Á®£ÉUÉ AiÀiÁgÀÆ ªÀÄÄAzÀÄ§gÀÄªÀÅ¢®èªÉÇÃ CxÀªÁ 
AiÀiÁªÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ¥ÉÆÃµÀPÀgÉ vÀåf¹zÁÝgÉÆÃ CxÀªÁ 
¥ÀjvÀåf¹zÁÝgÉÆÃ; CxÀªÁ  
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  (vii) who is missing or run away child, or 
whose parents cannot be found after 
making reasonable inquiry in such manner 
as may be prescribed; or 

 ¸ÁPÀµÀÄÖ «ZÁgÀuÉ, vÀ¥Á À̧uÉ ªÀiÁrzÀ ªÉÄÃ®Æ AiÀiÁªÀ 
ªÀÄUÀÄ«£À –vÀ¦àºÉÆÃVgÀÄªÀ /PÀ¼ÉzÀÄ ºÉÆÃVgÀÄªÀ, Nr 
§A¢gÀÄªÀ /©lÄÖ ºÉÆÃVgÀÄªÀ- ¥ÉÆÃµÀPÀgÀ ¥ÀvÉÛ 
DUÀ¢zÀÝ°è; CxÀªÁ 

  (viii) who has been or is being or is likely to be 
abused, tortured or exploited for the 
purpose of sexual abuse or illegal acts; or 

 AiÀiÁªÀÅzÉÃ jÃwAiÀÄ PÁ£ÀÆ£ÀÄ ¨Á»gÀ CxÀªÁ 
¯ÉÊAVPÀªÁV ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ±ÉÆÃ¶ À̧ÄªÀ CxÀªÁ CAvÀºÀ 
PÁ£ÀÆ£ÀÄ «gÉÆÃ¢üÃ PÀÈvÀåUÀ½UÉ §¼À̧ ÀÄªÀ, »A¹ À̧ÄªÀ 
ªÀÄvÀÄÛ zÀÄgÀÄ¥ÀAiÉÆÃUÀPÉÌ  UÀÄjAiÀiÁUÀÄªÀ ¸ÁzsÀåvÉ¬ÄgÀÄªÀ 
ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ, CxÀªÁ 

  (ix) who is found vulnerable and is likely to be 
inducted into drug abuse or trafficking; or  

 AiÀiÁªÀ ªÀÄUÀÄ ªÀiÁzÀPÀ zÀæªÀåUÀ¼À §¼ÀPÉUÉ CxÀªÁ 
¸ÁUÀuÉ/ªÀiÁgÁlPÉÌ vÉÆqÀVPÉÆ¼ÀÄîªÀAvÉ ªÀiÁqÀÄªÀ ªÀÄÆ®PÀ 
zÀÄgÀÄ¥ÀAiÉÆÃUÀPÉÌ UÀÄjAiÀiÁUÀÄªÀ ¸ÁzsÀåvÉ EzÉAiÉÆÃ, 
CxÀªÁ 

  (x) who is being or is likely to be abused for 
unconscionable gains; or 

 AiÀiÁªÀ ªÀÄUÀÄ/ªÀÄPÀÌ¼À J¼É ªÀAiÀÄ¸ÀÄì, ªÀÄ£À̧ ÀÄì, 
zÉÃºÀUÀ¼À£ÀÄß zÀÄr¹, zÀtÂ¹, DyðPÀ ¯Á s̈ÀUÀ½ À̧ÄªÀ 
GzÉÝÃ±ÀªÀ£ÀÄß ºÉÆA¢zÁÝgÉAzÀÄ ¥ÀjUÀtÂvÀªÁVzÉAiÉÆÃ, 
CxÀªÁ  

  (xi) who is victim of or affected by any armed 
conflict, civil unrest or natural calamity; or 

 AiÀiÁªÀ ªÀÄUÀÄ/ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ À̧±À̧ ÀÛç ¸ÀAWÀµÀðUÀ¼ÀÄ, £ÁUÀjÃPÀ 
PÉëÆÃ¨sÉUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ £ÉÊ À̧VðPÀ «¥ÀvÀÄÛUÀ½UÉ 
UÀÄjAiÀiÁVzÉAiÉÆÃ, CxÀªÁ 

  (xii)  who is at imminent risk of marriage before 
attaining the age of marriage and whose 
parents, family members, guardian and any 
other persons are likely to be responsible for 
solemnisation of such marriage; 

 18 ªÀµÀð ¥ÀÆgÉÊ À̧ÄªÀÅzÀgÉÆ¼ÀUÉ ªÀÄzÀÄªÉUÉ UÀÄjAiÀiÁUÀÄªÀ 
DvÀAPÀ«zÀÄÝ, D ªÀÄUÀÄ«£À ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ, PÀÄlÄA§zÀ 
¸ÀzÀ̧ ÀågÀÄ, ¥Á®PÀgÀÄ ªÀÄvÀÄÛ AiÀiÁªÀÅzÉÃ EvÀgÀ ªÀåQÛUÀ½AzÀ 
CAvÀºÀ ªÀÄzÀÄªÉ DV ©qÀÄªÀ ¸ÁzsÀåvÉ¬ÄzÉAiÉÆÃ;  

 (15)   “child friendly” means any behaviour, 
conduct, practice, process, attitude, 
environment or treatment that is humane, 
considerate and in the best interest of the 
child;  

 ‘ªÀÄPÀÌ¼À ¸ÉßÃ»’ JAzÀgÉ, ªÀÄPÀÌ¼À »vÀzÀÈ¶Ö¬ÄgÀÄªÀ 
ªÀiÁ£À«ÃAiÀÄvÉAiÉÆ¼ÀUÉÆArgÀÄªÀ ¸Àé¨sÁªÀ, £ÀqÀªÀ½PÉ, 
PÀæªÀÄUÀ¼ÀÄ, ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ ¥Àj À̧gÀ.  

 (16)  “child legally free for adoption” means a 
child declared as such by the Committee 
after making due inquiry under section 38; 

 ‘PÁ£ÀÆ¤£ÀAvÉ zÀvÀÄÛ ºÉÆÃUÀ®Ä CºÀð’ JAzÀgÉ, ¸ÉPÀë£ï 
38gÀAvÉ ¸ÀÆPÀÛªÁzÀ ¥Àj²Ã®£ÉUÀ¼À£ÀÄß £ÀqÉ¹, ªÀÄPÀÌ¼À 
PÀ̄ Áåt À̧«ÄwAiÀÄÄ ªÀÄUÀÄ zÀvÀÄÛ ºÉÆÃUÀ®Ä CºÀð JAzÀÄ 
WÉÆÃ¶¹gÀÄªÀÅzÀÄ 

 (17)  “Child Welfare Officer”(CWO) means an 
officer attached to a Children’s Home, for 
carrying out the directions given by the 
Committee or, as the case may be, the Board 
with such responsibility as may be prescribed; 

 ‘ªÀÄPÀÌ¼À PÀ¯ÁåuÁ¢üPÁj (CWO)’ JAzÀgÉ, ªÀÄPÀÌ¼À 
ªÀÄA¢gÀUÀ¼À°è ¤AiÉÆÃfvÀªÁVgÀÄªÀ ¤¢ðµÀÖ 
C¢üPÁjAiÀiÁVzÀÄÝ, CªÀgÀÄ À̧«Äw CxÀªÁ ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ 
¤ÃqÀÄªÀ ¤zÉÃð±À£ÀUÀ¼À£ÀÄß eÁj ªÀiÁqÀÄªÀ 
dªÁ¨ÁÝjUÀ½gÀÄªÀªÀgÀÄ 

 (18)  “Child Welfare Police Officer” (CWPO) 
means an officer designated as such under 
sub-section (1) of section 107; 

 ‘ªÀÄPÀÌ¼À PÀ¯Áåt ¥ÉÆ°Ã¸ï C¢üPÁj (CWPO)’ JAzÀgÉ, ¸É. 
107gÀ G¥À ¸É. (1)gÀAvÉ ¤AiÉÆÃfvÀgÁVgÀÄªÀ 
C¢üPÁjUÀ¼ÀÄ 

 (19)  “Children’s Home” means a Children’s 
Home, established or maintained, in every 
district or group of districts, by the State 
Government, either by itself, or through a 
voluntary or non-governmental organisation, 
and is registered as such for the purposes 
specified in section 50; 

 ‘ªÀÄPÀÌ¼À ªÀÄA¢gÀ’ JAzÀgÉ, ¥Àæw f¯ÉèAiÀÄ°è CxÀªÁ 
f É̄èUÀ¼À UÀÄA¥ÀÄUÀ½UÉ ¤¢ðµÀÖ¥Àr¹ gÁdå À̧PÁðgÀ¢AzÀ 
vÁ£ÉÃ CxÀªÁ À̧éAiÀÄA¸ÉÃªÁ CxÀªÁ À̧PÁðgÉÃvÀgÀ 
¸ÀAWÀl£ÉUÀ½AzÀ ¸ÁÜ¥À¹ £ÀqȨ́ À®àqÀÄªÀ ºÁUÀÆ ¸É. 50gÀ°è 
¸ÀÆa¹gÀÄªÀAvÉ £ÉÆÃAzÁ¬ÄvÀªÁzÀ 
ªÀÄA¢gÀUÀ¼ÀÄ/¤®AiÀÄUÀ¼ÀÄ 
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 (20)  “Children’s Court’’ means a court established 
under the Commissions for Protection of Child 
Rights Act (CPCR), 2005 or a Special Court 
under the Protection of Children from Sexual 
Offences Act (POCSO), 2012, wherever 
existing and where such courts have not been 
designated, the Court of Sessions having 
jurisdiction to try offences under the Act; 

 ‘ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄ’ JAzÀgÉ, ªÀÄPÀÌ¼À ºÀPÀÄÌUÀ¼À 
gÀPÀëuÉUÁV DAiÉÆÃUÀUÀ¼ÀÄ PÁ¬ÄzÉ 2005gÀrAiÀÄ°è 
¸ÁÜ¦vÀªÁzÀ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ ªÀÄPÀÌ¼À ªÉÄÃ°£À 
¯ÉÊAVPÀ zËdð£Àå vÀqÉ PÁ¬ÄzÉ 2012 CrAiÀÄ°è 
¸ÁÜ¦vÀªÁzÀ «±ÉÃµÀ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄUÀ¼ÁVzÀÄÝ, EªÀÅ J É̄è°è 
EªÉAiÉÆÃ CªÀÅ ªÀÄvÀÄÛ J°è F £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄUÀ¼À£ÀÄß 
¸ÁÜ¦ À̧̄ ÁV®èªÉÇÃ CAvÀºÀ PÀqÉUÀ¼À°è F PÁ¬ÄzÉAiÀÄr 
¤¢ðµÀÖ¥Àr À̧̄ ÁVgÀÄªÀ C¥ÀgÁzsÀUÀ¼À£ÀÄß «ZÁgÀuÉ 
ªÀiÁqÀÄªÀ ªÁå¦Û ºÉÆA¢gÀÄªÀ ¸ÀvÀæ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄUÀ¼ÀÄ 

 (21)  “child care institution” (CCI) means Children 
Home, open shelter, observation home, 
special home, place of safety, Specialised 
Adoption Agency and a fit facility recognised 
under this Act for providing care and protection 
to children, who are in need of such services; 

 ‘ªÀÄPÀÌ¼À ¥ÉÆÃµÀuÉ ¸ÀA¸ÉÜUÀ¼ÀÄ’ (CCI) JAzÀgÉ, ªÀÄPÀÌ¼À 
ªÀÄA¢gÀ, vÉgÉzÀ / ªÀÄÄPÀÛ vÁtUÀ¼ÀÄ, 
¥Àj«ÃPÀëuÁ®AiÀÄUÀ¼ÀÄ, «±ÉÃµÀ ¤®AiÀÄUÀ¼ÀÄ, gÀPÀëuÁ ¸ÀÜ¼À, 
«±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́Ü ªÀÄvÀÄÛ F PÁ¬ÄzÉAiÀÄr ªÀÄPÀÌ¼À 
¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉ DªÀ±ÀåPÀvÉ¬ÄgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ½UÉ 
CAvÀºÀ ¸ÉÃªÉ MzÀV À̧®Ä UÀÄgÀÄw¸À®àqÀÄªÀ ¸ÀÆPÀÛ 
¸Ë® s̈ÀåUÀ½gÀÄªÀ ªÀåªÀ̧ ÉÜUÀ¼ÀÄ  

 (22)   “Committee” means Child Welfare 
Committee (CWC) constituted under sec.27; 

 ‘¸À«Äw’ JAzÀgÉ, ¸É. 27gÀrAiÀÄ°è ¸ÁÜ¦ À̧®àqÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À 
PÀ̄ Áåt À̧«Äw (CWC). 

 (23)  “court” means a civil court, which has 
jurisdiction in matters of adoption and 
guardianship and may include the District 
Court, Family Court and City Civil Courts; 

 ‘£ÁåAiÀiÁ®AiÀÄ’ JAzÀgÉ, zÀvÀÄÛ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÉÆÃµÀPÀvÀé 
¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À£ÀÄß EvÀåxÀðUÉÆ½¸ÀÄªÀ ªÁå¦Û¬ÄgÀÄªÀ ¹«¯ï 
£ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÁVzÀÄÝ, f¯Áè £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄUÀ¼ÀÄ, 
PËlÄA©PÀ ªÀÄvÀÄÛ £ÀUÀgÀ ¹«¯ï £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄUÀ¼ÀÆ 
¸ÉÃgÀ§ºÀÄzÀÄ.  

 (24)  “corporal punishment” means the subjecting 
of a child by any person to physical 
punishment that involves the deliberate 
infliction of pain as retribution for an offence, or 
for the purpose of disciplining or reforming the 
child; 

 ‘zÉÊ»PÀ zÀAqÀ£É’ JAzÀgÉ, ªÀÄUÀÄ vÀ¥ÀÄà ªÀiÁrvÉAzÀÄ 
CxÀªÁ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ²¹ÛUÉ M¼À¥Àr À̧®Ä CxÀªÁ 
ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ¸ÀÄzsÁgÀuÉ ªÀiÁqÀ®Ä AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀåQÛAiÀÄÄ 
GzÉÝÃ±À¥ÀÆªÀðPÀªÁV £ÉÆÃªÀÅ vÀgÀÄªÀAvÀºÀ zÉÊ»PÀ 
zÀAqÀ£ÉUÉ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß M¼À¥Àr À̧ÄªÀÅzÀÄ 

 (25)  “ChildLine services” means a twenty-four 
hours emergency outreach service for children 
in crisis which links them to emergency or 
long-term care and rehabilitation service 
(ChildLine 1098); 

 ‘ZÉÊ¯ïØ É̄Ê£ï ¸ÉÃªÉUÀ¼ÀÄ’ JAzÀgÉ, vÀÄvÀÄð CxÀªÀ 
vÉÆAzÀgÉAiÀÄ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß vÀÄvÀÄð Ȩ́ÃªÉ CxÀªÁ 
¢ÃWÁðªÀ¢ ¥ÉÆÃµÀuÉ, gÀPÀëuÉ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀÄ£ÀªÀð¸Àw 
¸ÉÃªÉUÀ½UÉ ¸ÀA¥ÀQð À̧ÄªÀ ¢£ÀzÀ E¥ÀàvÁß®ÄÌ UÀAmÉUÀ¼ÀÄ 
eÁUÀÈvÀªÁVgÀÄªÀ vÀÄvÀÄð Ȩ́ÃªÉ (ZÉÊ¯ïØ É̄Ê£ï 1098) 

 26)  “District Child Protection Unit” (DCPU) 
means a Child Protection Unit for a District, 
established by the State Government under 
section 106, which is the focal point to ensure 
the implementation of this Act and other child 
protection measures in the district; 

 ‘f¯Áè ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ WÀlPÀ’ (DCPU) JAzÀgÉ, F 
PÁ¬ÄzÉAiÀÄ eÁjUÁV ªÀÄvÀÄÛ f É̄èAiÀÄ°è ªÀÄPÀÌ¼À 
gÀPÀëuÉUÁV PÀæªÀÄUÀ¼À£ÀÄß PÉÊUÉÆ¼Àî®Ä ¤¢ðµÀÖ¥Àr¸À̄ ÁVgÀÄªÀ 
¸É. 106gÀrAiÀÄ°è gÁdå À̧PÁðgÀªÀÅ ¥Àæw f É̄èUÉ 
¤¢ðµÀÖ¥Àr¹ ¸ÁÜ¦¹gÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ WÀlPÀUÀ¼ÀÄ. 

 (27)  “fit facility” means a facility being run by a 
governmental organisation or a registered 
voluntary or non-governmental organisation, 
prepared to temporarily own the responsibility 
of a particular child for a specific purpose, and 
such facility is recognised as fit for the said 
purpose, by the Committee, as the case may 
be, or the Board, under sub-sec. (1) of sec.51; 

 ‘¦ümï/CºÀð ¸Ë® s̈Àå’ JAzÀgÉ, ¤¢ðµÀÖ GzÉÝÃ±ÀPÁÌV 
¤¢ðµÀÖ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß vÁvÁÌ°PÀªÁV ºÉÆuÉ/dªÁ¨ÁÝj 
vÉUÉzÀÄPÉÆ¼Àî®Ä ¸Ë® s̈ÀåUÀ¼ÉÆA¢UÉ ¹zÀÞªÁVgÀÄªÀ ªÀÄvÀÄÛ F 
ªÀåªÀ̧ ÉÜAiÀÄ£ÀÄß EAvÀºÀ GzÉÝÃ±ÀUÀ½UÁV Ȩ́.51gÀ G¥À 
Ȩ́.(1)gÀrAiÀÄ°è À̧«Äw CxÀªÁ ªÀÄAqÀ½¬ÄAzÀ CºÀðªÉAzÀÄ 

UÀÄgÀÄw À̧®ànÖgÀÄªÀ À̧PÁðgÀ CxÀªÁ £ÉÆÃAzÁ¬ÄvÀªÁzÀ 
À̧éAiÀÄA Ȩ́ÃªÁ CxÀªÁ À̧PÁðgÉÃvÀgÀ À̧A Ȩ́Ü. 
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 (28)   “fit person” means any person, prepared to 
own the responsibility of a child, for a specific 
purpose, and such person is identified after 
inquiry made in this behalf and recognised as 
fit for the said purpose, by the Committee or, 
as the case may be, the Board, to receive and 
take care of the child; 

 ‘¦ümï/CºÀð ªÀåQÛ’ JAzÀgÉ, ¤¢ðµÀÖ GzÉÝÃ±ÀPÁÌV 
¤¢ðµÀÖ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ºÉÆuÉ/dªÁ¨ÁÝj vÉUÉzÀÄPÉÆ¼Àî®Ä 
ªÀÄvÀÄÛ CAvÀºÀ ªÀåQÛUÀ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ ¸ÀÆPÀÛ «ZÁgÀuÉAiÀÄ£ÀÄß 
£ÀqÉ¹ F GzÉÝÃ±ÀUÀ½UÁV À̧«Äw CxÀªÁ 
ªÀÄAqÀ½¬ÄAzÀ UÀÄgÀÄw¸À®àlÄÖ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ¹éÃPÀj¹ 
¥ÉÆÃ¶ À̧®Ä ªÀÄÄAzÁVgÀÄªÀ ªÀåQÛ 

 (29)   “foster care” means placement of a child, by 
the Committee for the purpose of alternate 
care in the domestic environment of a family, 
other than the child’s biological family, that has 
been selected, qualified, approved and 
supervised for providing such care; 

 ‘¥sÁ¸ÀÖgï PÉÃgï/¥ÉÆÃµÀPÀvÀé’ JAzÀgÉ, PËlÄA©PÀ 
ªÁvÁªÀgÀtzÀ°è ¥ÀAiÀiÁðAiÀÄ ¥ÉÆÃµÀuÉUÁV ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß 
Ej À̧®Ä, ªÀÄUÀÄ«£À eÉÊ«PÀ PÀÄlÄA§ªÀ®èzÀ, ¨ÉÃgÉ 
PÀÄlÄA§ªÁVzÀÄÝ, F GzÉÝÃ±ÀPÁÌV DAiÉÄÌ ªÀiÁrgÀÄªÀ, 
CºÀðvÉUÀ½gÀÄªÀ, M¦àgÀÄªÀ ªÀÄvÀÄÛ F ¥ÉÆÃµÀuÉAiÀÄ£ÀÄß 
ªÀÄUÀÄ«UÉ ¤ÃqÀÄwÛgÀÄªÀÅzÀPÉÌ G¸ÀÄÛªÁjAiÀÄ°ègÀÄªÀ 
PÀÄlÄA§ 

 (30)   “foster family” means a family found suitable 
by the District Child Protection Unit to keep 
children in foster care under section 44; 

 ‘¥sÁ¸ÀÖgï / ¥ÉÆÃµÀPÀ PÀÄlÄA§’ JAzÀgÉ, ¸É. 44gÀAvÉ 
ªÀÄUÀÄ«£À ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀiÁqÀ®Ä À̧ÆPÀÛªÉAzÀÄ f¯Áè ªÀÄPÀÌ¼À 
gÀPÀëuÁ WÀlPÀªÀÅ UÀÄgÀÄw¹zÀ PÀÄlÄA§.  

 (31)   “guardian” in relation to a child, means his 
natural guardian or any other person having, in 
the opinion of the Committee or, as the case 
may be, the Board, the actual charge of the 
child, and recognised by the Committee or, as 
the case may be, the Board as a guardian in 
the course of proceedings; 

 ‘¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ / ¸ÀAgÀPÀëPÀgÀÄ’ JAzÀgÉ,– ªÀÄUÀÄ«UÉ 
¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ ¸Áé¨sÁ«PÀ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ CxÀªÁ À̧«Äw 
CxÀªÁ ªÀÄAqÀ½AiÀÄ C¤¹PÉAiÀÄAvÉ ¥ÀæPÀgÀtzÀ ¥ÀæQæAiÉÄ 
£ÀqÉ¢gÀÄªÁUÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß vÀªÀÄä  
¸ÀÄ¥À¢ðAiÀÄ°èlÄÖPÉÆArgÀ®Ä À̧«Äw CxÀªÁ 
ªÀÄAqÀ½¬ÄAzÀ UÀÄgÀÄw¸À®àlÖªÀgÀÄ.  

 (32)   “group foster care” means a family like care 
facility for children in need of care and 
protection who are without parental care, 
aiming on providing personalized care and 
fostering a sense of belonging and identity, 
through family like and community based 
solutions; 

 ‘‘UÀÄA¥ÀÄ ¥sÁ¸ÀÖgï PÉÃgï/¥ÉÆÃµÀPÀvÀé’ JAzÀgÉ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀ 
¥ÉÆÃµÀuÉ¬Ä®èzÀ ªÀÄPÀÌ½UÉ ªÉÊAiÀÄQÛPÀ ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ 
¥sÁ À̧Ögï ªÀåªÀ̧ ÉÜAiÀÄ°è PËlÄA©PÀ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀªÀÄÄzÁAiÀÄ 
DzsÁjvÀ ¥ÀjºÁgÀzÀ ªÀÄÆ®PÀ ¸ÀéAwPÉ ªÀÄvÀÄÛ 
UÀÄgÀÄvÀÄUÀ¼À£ÀÄß MzÀV À̧ÄªÀ GzÉÝÃ±À¢AzÀ PËlÄA©PÀ 
jÃwAiÀÄ ¥ÉÆÃµÀuÉAiÀÄ ªÀåªÀ̧ ÉÜ.  

 (33)   “heinous offences” includes the offences for 
which the minimum punishment under the 
Indian Penal Code (IPC) or any other law for 
the time being in force is imprisonment for 
seven years or more; 

 “»Ã£À D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀåUÀ¼ÀÄÀ” ¨sÁgÀwÃAiÀÄ zÀAqÀ ¸ÀA»vÉ 
(IPC) 1860AiÀÄrAiÀÄ°è CxÀªÁ PÁ®PÉÌ vÀPÀÌ ºÁUÉ EvÀgÉ 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁ£ÀÆ¤AiÀÄrAiÀÄ°è PÀ¤µÀÖ K¼ÀÄ ªÀµÀð 
CxÀªÁ CzÀQÌAvÀ ºÉZÀÄÑ ²PÉëAiÀÄ£ÀÄß ¤ÃqÀ§ºÀÄzÁzÀ 
D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀåUÀ¼À£ÀÄß M¼ÀUÉÆArgÀÄvÀÛzÉ.  

 (34)   “inter-country adoption” means adoption of 
a child from India by nonresident Indian or by a 
person of Indian origin or by a foreigner; 

 “CAvÁgÁ¶ÖçÃAiÀÄ zÀvÀÄÛ” JAzÀÄ ¨sÁgÀvÀzÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß 
C¤ªÁ¹ s̈ÁgÀwÃAiÀÄjUÉ CxÀªÁ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ªÀÄÆ®zÀ 
CxÀªÁ «zÉÃ² ªÀÄÆ®PÀ ªÀåQÛUÉ zÀvÀÄÛ ¤ÃqÀÄªÀÅzÀÄ.  

 (35)   “juvenile” means a child below the age 
of eighteen years; 

 “dÄªÉ£ÉÊ¯ï / ªÀÄUÀÄ’ JAzÀgÉ 18 ªÀµÀðzÉÆ¼ÀV£À J¯Áè 
ªÀåQÛUÀ¼ÀÄ  

 (36)   “narcotic drug” and “psychotropic 
substance” shall have the meanings, 
respectively, assigned to them in the Narcotic 
Drugs and Psychotropic Substances Act, 
1985; 

 ‘ªÀiÁzÀPÀ zÀæªÀåUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ s̈ÁæªÀÄPÁgÀPÀ ªÀ¸ÀÄÛUÀ¼ÀÄ’ JAzÀgÉ, 
ªÀiÁzÀPÀ zÀæªÀåUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁæªÀÄPÁgÀPÀ ªÀ̧ ÀÄÛUÀ¼ÀÄ PÁ¬ÄzÉ 
1985 (1985gÀ 61) gÀ°è «ªÀj¹gÀÄªÀAvÀºÀ CxÀðªÀ£ÀÄß 
ºÉÆA¢gÀÄvÀÛzÉ 

 (37)   “no objection certificate” (NOC) for inter-
country adoption means a certificate issued by 
the Central Adoption Resource Authority 
(CARA) for the said purpose; 

 ‘¤gÁ¥ÉÃPÀët ¥ÀæªÀiÁt ¥ÀvÀæ’ JAzÀgÉ CAvÁgÁ¶ÖçÃAiÀÄ 
zÀvÀÄÛ«UÁV PÉÃAzÀæ zÀvÀÄÛ ¸ÀA¥À£ÀÆä® ¥Áæ¢üPÁgÀ 
¤ÃrgÀÄªÀ ¥ÀæªÀiÁt ¥ÀvÀæ.  

 (38)   “non-resident Indian” (NRI) means a person 
who holds an Indian passport and is presently 
residing abroad for more than one year; 

 ‘C¤ªÁ¹ s̈ÁgÀwÃAiÀÄ’ JAzÀgÉ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀåQÛ ¨sÁgÀvÀzÀ 
gÀºÀzÁj ¥ÀgÀªÁ£ÀVAiÀÄ£ÀÄß ºÉÆA¢zÀÄÝ, ¥Àæ À̧ÄÛvÀ MAzÀÄ 
ªÀµÀðQÌAvÀ®Æ ºÉZÀÄÑ PÁ® «zÉÃ±ÀzÀ°è £É̄ É¹gÀÄªÀ ªÀåQÛ.  
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 (39)   “notification” means the notification 
published in the Official Gazette of India, or as 
the case may be, in the Gazette of a State, 
and the expression “notify” shall be construed 
accordingly; 

 ‘C¢ü¸ÀÆZÀ£É’ JAzÀgÉ ¨sÁgÀvÀzÀ C¢üPÀÈvÀ gÁd¥ÀvÀæzÀ°è 
CxÀªÁ ¥ÀæPÀgÀtPÉÌ vÀPÀÌ ºÁUÉ gÁdåzÀ gÁd¥ÀvÀæzÀ°è 
¥ÀæPÀlªÁzÀ C¢ü À̧ÆZÀ£ÉUÀ¼ÀÄ ¤§ðA¢ü À̧ÄªÀ CxÀðzÀ 
‘ À̧ÆZÀ£É’.  

 (40)   “observation home” means an observation 
home established and maintained in every 
district or group of districts by a State 
Government, either by itself, or through a 
voluntary or non-governmental organisation, 
and is registered as such, for the purposes 
specified in sub-section (1) of section 47; 

 ‘¥Àj«ÃPÀëuÁ UÀÈºÀ’ JAzÀgÉ gÁdå ¸ÀPÁðgÀªÀÅ ¸ÀévÀB 
CxÀªÁ EzÉÃ GzÉÝÃ±ÀPÁÌV ¸ÉPÀë£ï 47gÀ G¥À ¸ÉPÀë£ï 
(1)gÀ CrAiÀÄ°è £ÉÆÃAzÁ¬Ä¹PÉÆAqÀ ¸ÀéAiÀÄA Ȩ́ÃªÁ 
CxÀªÁ À̧PÁðgÉÃvÀgÀ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ ¥ÀæwAiÉÆAzÀÄ 
f É̄èAiÀÄ®Æè CxÀªÁ f¯Áè UÀÄA¥ÀÄUÀ¼À°è ¸ÁÜ¦¹gÀÄªÀ 
ªÀÄvÀÄÛ ¤ªÀð» À̧ÄwÛgÀÄªÀ UÀÈºÀUÀ¼ÀÄ.  

 (41)   “open shelter” means a facility for children, 
established and maintained by the State 
Government, either by itself, or through a 
voluntary or non-governmental organisation 
under sub-section (1) of section 43, and 
registered as such, for the purposes specified 
in that section; 

 ‘ªÀÄÄPÀÛ vÀAUÀÄzÁt’ JAzÀgÉ gÁdå ¸ÀPÁðgÀªÀÅ ¸ÀévÀB 
CxÀªÁ EzÉÃ GzÉÝÃ±ÀPÁÌV ¸ÉPÀë£ï 43gÀ G¥À ¸ÉPÀë£ï 
(1)gÀ CrAiÀÄ°è £ÉÆÃAzÁ¬Ä¹PÉÆAqÀ ¸ÀéAiÀÄA Ȩ́ÃªÁ 
CxÀªÁ À̧PÁðgÉÃvÀgÀ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ D ¸ÉPÀë£ï CrAiÀÄ°è 
¸ÀÆa¹gÀÄªÀ GzÉÝÃ±ÀÀPÁÌV ªÀÄPÀÌ½UÉ ¸Ë® s̈ÀåUÀ¼À£ÀÄß 
MzÀV¸À®Ä ¸ÁÜ¦¹gÀÄªÀ ªÀÄvÀÄÛ ¤ªÀð»¸ÀÄwÛgÀÄªÀ ªÀåªÀ̧ ÉÜ.  

 (42)  “orphan” means a child—  ‘C£ÁxÀ’ JAzÀgÉ, 

  (i) who is without biological or adoptive parents or 
legal guardian; or 

 AiÀiÁjUÉ eÉÊ«PÀ CxÀªÁ zÀvÀÄÛ ¥ÀqÉzÀ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ CxÀªÁ 
±Á¸À£ÁvÀäPÀ ¥Á®PÀgÀÄ EgÀÄªÀÅ¢®èªÉÇÃ CxÀªÁ 

  (ii)  whose legal guardian is not willing to take, or 
capable of taking care of the child; 

 AiÀiÁªÀ ±Á¸À£ÁvÀäPÀ ¥ÉÆÃµÀPÀjUÉ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß 
¥ÀqÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀ EZÉÑ EgÀÄªÀÅ¢®èªÉÇÃ CxÀªÁ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß 
£ÉÆÃrPÉÆ¼ÀÄîªÀ ¸ÁªÀÄxÀåð E®è¢zÀÝ°è 

 (43)   “overseas citizen of India” means a person 
registered as such under the Citizenship Act, 
1955; 

 ‘¸ÁUÀgÉÆÃvÀÛgÀ s̈ÁgÀwÃAiÀÄ’ JAzÀgÉ £ÁUÀjÃPÀ PÁAiÉÄÝ 
1955gÀ CrAiÀÄ°è £ÉÆÃAzÁ¬Ä¹PÉÆAqÀÀ ªÀåQÛ. 
  

 (44)   “person of Indian origin” means a person, 
any of whose lineal ancestors is or was an 
Indian national, and who is presently holding a 
Person of Indian Origin Card issued by the 
Central Government; 

 ‘ s̈ÁgÀwÃAiÀÄ ªÀÄÆ®zÀÀ ªÀåQÛÛ’ JAzÀgÉ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀåQÛAiÀÄ 
PÀæªÀiÁ£ÀÄUÀvÀ ¥ÀÆªÀðdgÀÄ s̈ÁgÀwÃAiÀÄgÁVzÀÝ°è CxÀªÁ 
¨sÁgÀvÀ ªÁ¹UÀ¼ÁVzÀÝ°è ªÀÄvÀÄÛ PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀªÀÅ 
MzÀV¹zÀ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ ªÀÄÆ®zÀ ªÀåQÛAiÀÄ aÃnAiÀÄ£ÀÄß 
ºÉÆA¢zÀªÀgÀÄ.  
 

 (45)   “petty offences” includes the offences 
for which the maximum punishment under 
the Indian Penal Code (IPC) or any other 
law for the time being in force is 
imprisonment up to three years; 
 

 ‘¸ÀtÚ D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀåUÀ¼ÀÄ’ JAzÀgÉ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ zÀAqÀ 
¸ÀA»vÉ (IPC) 1860AiÀÄ CxÀªÁ PÁ®PÉÌ vÀPÀÌ ºÁUÉ 
¥ÀæZÀ°vÀzÀ°ègÀÄªÀ EvÀgÉ AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁ£ÀÆ¤AiÀÄrAiÀÄ°è 
UÀjµÀÖ ªÀÄÆgÀÄ ªÀµÀð PÁgÁUÀÈºÀ ²PÉëAiÀÄ£ÀÄß 
¤ÃqÀ§ºÀÄzÁzÀ D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀåUÀ¼À£ÀÄß M¼ÀUÉÆArgÀÄvÀÛzÉ. 

 (46)   “place of safety” means any place or 
institution, not being a police lockup or jail, 
established separately or attached to an 
observation home or a special home, as 
the case may be, the person in-charge of 
which is willing to receive and take care of 
the children alleged or found to be in 
conflict with law, by an order of the Board 
or the Children’s Court, both during inquiry 
and ongoing rehabilitation after having 
been found guilty for a period and purpose 
as specified in the order; 

 ‘¸ÀÄgÀQëvÀ ¸ÀÜ¼À’ JAzÀgÉ,¥ÉÆ°Ã¸ï oÁuÉAiÀÄ §A¢üÃSÁ£É 
CxÀªÁ eÉÊ®Ä C®èzÀ, F ¤¢ðµÀÖ GzÉÝÃ±ÀPÁÌV 
¥ÀævÉåÃPÀªÁV ¸ÁÜ¦¹zÀ CxÀªÁ ¥Àj«ÃPÀëuÁ®AiÀÄPÉÌ 
¸ÉÃj¹zÀ CxÀªÁ «±ÉÃµÀ ªÀÄA¢gÀ ªÀÄwÛvÀgÀ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ, 
ºÁUÀÆ CªÀÅUÀ¼À ªÉÄÃ®Ä À̧ÄÛªÁj ªÀ»¹PÉÆArgÀÄªÀ ªÀåQÛ 
PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀgÉAzÀÄ D¥Á¢¸À®àlÖ 
CxÀªÁ À̧AWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ 
ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄzÀ ¤zÉÃð±À£ÀzÀAvÉ 
vÀ¤SÉ ªÀÄvÀÄÛ D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀå ªÀiÁrgÀÄªÀgÉAzÀÄ 
wÃªÀiÁð¤ À̧®àlÄÖ, DzÉÃ±ÀzÀ°è ¤zÉÃð²¹ ¤¢ðµÀÖ 
CªÀ¢üUÉ ªÀÄÄAzÀÄªÀgÉzÀ ¥ÀÄ£ÀªÀð¸ÀwUÁV ¥ÀqÉzÀÄ 
£ÉÆÃrPÉÆ¼Àî®Ä M¦àPÉÆAqÀÄ ElÄÖPÉÆ¼ÀÄîªÀ ¸ÀÜ¼À.  
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 (47)   “prescribed” means prescribed by rules 
made under this Act; 

 ‘¤UÀ¢vÀ’ JAzÀgÉ, F PÁ¬ÄzÉAiÀÄr ªÀiÁrgÀÄªÀ 
¤AiÀÄªÀÄUÀ¼ÀAvÉ UÀÄgÀÄw¸À̄ ÁVgÀÄªÀÅzÀÄ 
 

 (48)   “probation officer” (PO) means an officer 
appointed by the State Government as a 
probation officer under the Probation of 
Offenders Act, 1958 or the Legal-cum-
Probation Officer appointed by the State 
Government under District Child Protection 
Unit; 

 ‘¥Àj«ÃPÀëuÁ¢üPÁj’ (PO) JAzÀgÉ, vÀ¦àvÀ̧ ÀÜgÀ ¥Àj«ÃPÀëuÉ 
PÁ¬ÄzÉ 1958 (1958 gÀ 20£ÉÃ PÀ®ªÀÄÄ)gÀAvÉ 
¸ÀPÁðgÀ¢AzÀ £ÉÃ«Ä¸À®àlÖ C¢üPÁjUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ gÁdå 
¸ÀPÁðgÀzÀrAiÀÄ°è f¯Áè ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ WÀlPÀzÀ 
PÁ£ÀÆ£ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥Àj«ÃPÀëuÁ¢üPÁj 

 (49)   “prospective adoptive parents” means 
a person or persons eligible to adopt a 
child as per the provisions of section 57; 

 ‘¸ÀA s̈ÀªÀ¤ÃAiÀÄ/ s̈Á«Ã zÀvÀÄÛ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ’ JAzÀgÉ ¸ÉPÀë£ï 
57gÀ°è ºÉÃ½gÀÄªÀAvÉ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß zÀvÀÄÛ ¥ÀqÉAiÀÄ®Ä 
CºÀðgÁzÀ ªÀåQÛ CxÀªÁ ªÀåQÛUÀ¼ÀÄ.  

 (50)   “public place” shall have the same meaning 
assigned to it in the Immoral Traffic 
(Prevention) Act (ITPA), 1956; 

 ‘¸ÁªÀðd¤PÀ ¸ÀÜ¼À’ JAzÀgÉ, C£ÉêwPÀ ¸ÁUÀuÉ/ªÀiÁgÁl 
(vÀqÉ) PÁ¬ÄzÉ 1956 (1958gÀ 104)gÀ°è (ITPA), 
¤UÀ¢ü¥Àr À̧̄ ÁVgÀÄªÀ CxÀð  

 (51)   “registered”, with reference to child care 
institutions (CCI) or agencies or facilities 
managed by the State Government, or a 
voluntary or non-governmental organisation, 
means observation homes, special homes, 
place of safety, children’s homes, open 
shelters or Specialised Adoption Agency or fit 
facility or any other institution that may come 
up in response to a particular need or agencies 
or facilities authorised and registered under 
section 41, for providing residential care to 
children, on a short-term or long-term basis; 

 ‘£ÉÆÃAzÁ¬ÄvÀªÁzÀ’ JAzÀgÉ, ªÀÄPÀÌ¼À ¥ÉÆÃµÀuÁ 
¸ÀA Ȩ́ÜUÀ½UÉ C£Àé¬Ä À̧ÄªÀAvÉ (CCI) gÁdå ¸ÀPÁðgÀUÀ¼ÀÄ 
CxÀªÁ À̧éAiÀÄA Ȩ́ÃªÁ À̧AWÀl£ÉUÀ¼ÀÄ £ÀqȨ́ ÀÄªÀ 
¥Àj«ÃPÀëuÁ®AiÀÄUÀ¼ÀÄ, «±ÉÃµÀ ¤®AiÀÄUÀ¼ÀÄ, À̧ÄgÀQëvÀ 
¸ÀÜ¼ÀUÀ¼ÀÄ, ¨Á®PÀgÀ ¨Á®ªÀÄA¢gÀUÀ¼ÀÄ, ªÀÄÄPÀÛ 
vÀAUÀÄzÁtUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ «±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¸ÀA¸ÉÜUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ 
CºÀð ¸Ë®¨sÀåUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ E£ÁßªÀÅzÉÃ ªÀÄPÀÌ¼À 
DªÀ±ÀåPÀvÉUÀ½UÉ ¥Àæw À̧àA¢ À̧ÄªÀ ¸ÀA¸ÉÜUÀ¼ÁVzÀÄÝ CxÀªÁ 
PÁ¬ÄzÉAiÀÄ Ȩ́.41gÀAvÉ zÁR¯ÁV C£ÀÄªÉÆÃzÀ£É ¥ÀqÉzÀÄ 
ªÀÄPÀÌ½UÉ vÁvÁÌ°PÀªÁV CxÀªÁ ¢ÃWÁðªÀ¢üUÁV ªÀ̧ Àw 
¸À»vÀ ¸Ë®¨sÀå.  

 (52)  “relative”, in relation to a child for the 
purpose of adoption under this Act, means 
a paternal uncle or aunt, or a maternal 
uncle or aunt, or paternal grandparent or 
maternal grandparent; 

 ‘§AzsÀÄ’ - F PÁAiÉÄÝAiÀÄrAiÀÄ°è ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß zÀvÀÄÛ 
¥ÀqÉAiÀÄÄªÀ GzÉÝÃ±ÀPÁÌV ªÀÄUÀÄ«£À ¸ÀA§A¢üPÀgÀÄ JAzÀgÉ 
aPÀÌ¥Àà/ªÀiÁªÀ CxÀªÁ aPÀÌªÀÄä/CvÉÛ CxÀªÁ vÀAzÉAiÀÄ 
C¥Àà-CªÀÄä CxÀªÁ vÁ¬ÄAiÀÄ C¥Àà-CªÀÄä.  

 53)  “State Agency” means the State Adoption 
Resource Agency (SARA) set up by the State 
Government for dealing with adoption and 
related matters under section 67; 

 ‘gÁdå ¸ÀA Ȩ́Ü’ JAzÀgÉ ¸ÉPÀë£ï 67gÀ CrAiÀÄ°è 
gÁdå À̧PÁðgÀªÀÅ zÀvÀÄÛ ªÀÄvÀÄÛ CzÀPÉÌ À̧A§AzsÀ¥ÀlÖ 
«ZÁgÀUÀ¼À£ÀÄß ¤ªÀð» À̧®Ä ¸ÁÜ¦¹zÀ gÁdå zÀvÀÄÛ 
¸ÀA¥À£ÀÆä® PÉÃAzÀæ. (SARA) 

 (54)   “serious offences” includes the offences for 
which the punishment under the Indian Penal 
Code (IPC) or any other law for the time being 
in force, is imprisonment between three to 
seven years; 

 ‘‘UÀÄgÀÄvÀgÀ D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀåUÀ¼ÀÄ’ JAzÀgÉ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ zÀAqÀ 
¸ÀA»vÉ (IPC) 1860AiÀÄrAiÀÄ°è CxÀªÁ PÁ®PÉÌ vÀPÀÌ ºÁUÉ 
¥ÀæZÀ°vÀzÀ°ègÀÄªÀ EvÀgÉ AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁ£ÀÆ¤AiÀÄrAiÀÄ°è 
ªÀÄÆgÀjAzÀ K¼ÀÄ ªÀµÀðUÀ¼À PÁgÁUÀÈºÀ ²PÉëAiÀÄ£ÀÄß 
«¢ü¸À§ºÀÄzÁzÀ D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀåUÀ¼À£ÉÆß¼ÀUÉÆArgÀÄvÀÛzÉ. 

 (55)   “special juvenile police unit” (SJPU) means 
a unit of the police force of a district or city or, 
as the case may be, any other police unit like 
railway police, dealing with children and 
designated as such for handling children under 
section 107; 
 
 
 
 
 

 ‘ªÀÄPÀÌ¼À «±ÉÃµÀ ¥ÉÆ°Ã¸ï WÀlPÀ’ (SJPU) JAzÀgÉ, ¸É. 
107gÀ°è ¸ÀÆa¹gÀÄªÀAvÉ, ªÀÄPÀÌ¼À ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ 
UÀªÀÄ£À ºÀj À̧®Ä ¤AiÉÆÃf À̧®àlÖAvÀºÀ f¯Éè CxÀªÁ £ÀUÀgÀ 
CxÀªÁ gÉÊ¯Éé ¥ÉÆ°Ã¸ï£ÀAvÀºÀ EvÀgÀ ¥ÉÆ°Ã¸ÀgÀ 
WÀlPÀUÀ¼ÀÄ 
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 (56)   “special home” means an institution 
established by a State Government or by a 
voluntary or non-governmental organisation, 
registered under section 48, for housing and 
providing rehabilitative services to children in 
conflict with law, who are found, through 
inquiry, to have committed an offence and are 
sent to such institution by an order of the 
Board (JJB); 

 ‘«±ÉÃµÀ UÀÈºÀUÀ¼ÀÄ’ JAzÀgÉ,  ¸É. 48gÀrAiÀÄ°è 
£ÉÆÃAzÁ¬ÄvÀªÁzÀ gÁdå ¸ÀPÁðgÀ¢AzÀ ªÀiÁ£ÀåvÉ 
¥ÀqÉ¢gÀÄªÀ ¸ÀPÁðgÀ¢AzÀ CxÀªÁ ¸ÀéAiÀÄA Ȩ́ÃªÁ 
¸ÀAWÀl£ÉUÀ½AzÀ ¸ÁÛ¦¹ £ÀqȨ́ À®àqÀÄªÀ ºÁUÀÆ 
PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀgÉAzÀÄ ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ 
ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ (JJB) «ZÁgÀuÉ £ÀqÉ¹, ¤zsÀðj¹ CAvÀºÀ 
ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ¥ÀÄ£ÀªÀð À̧wUÁV ¤AiÉÆÃf À̧®àqÀÄªÀ ¸ÀA¸ÉÜUÀ¼ÀÄ 

 (57)   “Specialised Adoption Agency” (SAA) 
means an institution established by the 
State Government or by a voluntary or 
non-governmental organisation and 
recognized under section 65, for housing 
orphans, abandoned and surrendered 
children, placed there by order of the 
Committee (CWC), for the purpose of 
adoption; 

 ‘«±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ PÉÃAzÀæ’ JAzÀgÉ ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt À̧«ÄwAiÀÄ 
DzÉÃ±ÀzÀAvÉ C£ÁxÀ, ¥ÀjvÀåf¹zÀ, ºÁdgÀÄ ¥Àr¹zÀ 
ªÀÄPÀÌ¼À zÀvÀÄÛ«£À GzÉÝÃ±ÀPÁÌV Ȩ́PÀë£ï 65gÀ CrAiÀÄ°è 
UÀÄgÀÄw¹PÉÆAqÀ gÁdå À̧PÁðgÀ ¸ÁÜ¦¹gÀÄªÀ ¸ÀA¸ÉÜUÀ¼ÀÄ 
CxÀªÁ À̧éAiÀÄA Ȩ́ÃªÁ CxÀªÁ À̧PÁðgÉÃvÀgÀ ¸ÀA¸ÉÜUÀ¼ÀÄ. 

 (58)   “sponsorship” means provision of 
supplementary support, financial or 
otherwise, to the families to meet the 
medical, educational and developmental 
needs of the child; 

 ‘¥ÁæAiÉÆÃdPÀvÀé’ JAzÀgÉ ªÀÄPÀÌ¼À ªÉÊzÀåQÃAiÀÄ, ±ÉÊPÀëtÂPÀ 
ªÀÄvÀÄÛ ¨É¼ÀªÀtÂUÉAiÀÄ CªÀ±ÀåPÀvÉUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀÆgÉÊ¸À®Ä 
PÀÄlÄA§UÀ½UÉ DyðPÀ CxÀªÁ E¤ßvÀgÉ ¥ÀÆgÀPÀ 
£ÉgÀªÀ£ÀÄß ¤ÃqÀÄªÀÅzÀÄ.  

 (59)   “State Government”, in relation to a 
Union territory, means the Administrator of 
that Union territory appointed by the 
President under article 239 of the 
Constitution; 

 ‘gÁdå ¸ÀPÁðgÀUÀ¼ÀÄ’ JAzÀgÉ PÉÃAzÁæqÀ½vÀ ¥ÀæzÉÃ±ÀUÀ½UÀÆ  
¸ÀA§AzsÀ¥ÀlÖ ºÁUÉ ¸ÀA«zsÁ£ÀzÀ «¢ü 239gÀ CrAiÀÄ°è 
gÁµÀÖç¥ÀwUÀ½AzÀ £ÉÃªÀÄPÀUÉÆAqÀ PÉÃAzÁæqÀ½vÀ ¥ÀæzÉÃ±ÀzÀ 
¤ªÁðºÀPÀgÀÄ.  

 (60)   “surrendered child” means a child, who 
is relinquished by the parent or guardian to 
the Committee, on account of physical, 
emotional and social factors beyond their 
control, and declared as such by the 
Committee; 

 ‘M¦à À̧®àlÖ ªÀÄUÀÄ’ JAzÀgÉ zÉÊ»PÀ, ¨sÁªÀ£ÁvÀäPÀ ªÀÄvÀÄÛ 
¸ÁªÀiÁfPÀ «ZÁgÀUÀ¼À°è PÉÊ«ÄÃj ºÉÆÃVgÀÄªÀ ªÀÄvÀÄÛ 
¸À«ÄwAiÀÄÄ D jÃw WÉÆÃ¶¹zÀ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ ªÀÄPÀÌ¼À 
PÀ̄ Áåt À̧«ÄwUÉ M¦à¹zÀ/¥ÀjvÀåf¹zÀ ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ.   

 (61)  all words and expressions used but not 
defined in this Act and defined in other 
Acts shall have the meanings respectively 
assigned to them in those Acts. 

 E°è (F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è) ¥ÀæAiÉÆÃV¹gÀÄªÀ J¯Áè ¥ÀzÀUÀ¼ÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ C©ü¥ÁæAiÀÄUÀ¼À£ÀÄß F PÁAiÉÄÝAiÀÄr 
ªÁåSÁå¤ À̧¢zÀÝ°è ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÉ PÁAiÉÄÝAiÀÄr 
ªÁåSÁå¤¹zÀÝ°è, CªÀÅUÀ½UÉ DAiÀiÁ PÁAiÉÄÝAiÀÄ°è 
ºÉÃ½gÀÄªÀ ªÁåSÁå£ÀUÀ¼É C£ÀéAiÀÄªÁUÀÄvÀÛzÉ.  
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Chapter II General Principles of Care and Protection of Children  
ªÀÄPÀÌ¼À ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ ¸ÁªÀiÁ£Àå vÀvÀÛ÷éUÀ¼ÀÄ 

Sec 
3   General principles to be followed in 

administration of Act (i-xvi) 

 F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ eÁjAiÀÄ°è C£ÀÄ À̧j À̧̈ ÉÃPÁzÀ 
¸ÁªÀiÁ£Àå vÀvÀÛ÷éUÀ¼ÀÄ 

   The Central Government, the State 
Governments, the Board, and other 
agencies, as the case may be, while 
implementing the provisions of this Act 
shall be guided by the following 
fundamental principles, namely:–– 

 ¥ÀæPÀgÀtPÉÌ vÀPÀÌ ºÁUÉ F PÁAiÉÄÝAiÀÄ 
D±ÀAiÀÄUÀ¼À£ÀÄß eÁjªÀiÁqÀÄªÀ PÉÃAzÀæ À̧PÁðgÀ, 
gÁdå À̧PÁðgÀ, ªÀÄAqÀ½ ªÀÄvÀÄÛ AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
À̧A Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ C£ÀÄ¸Àj À̧̄ ÉÃ É̈ÃPÁzÀ ªÀÄÆ® s̈ÀÆvÀ 

vÀvÀéUÀ¼ÀÄ F PÉ¼ÀV£ÀAwªÉ:- 

 (i)  Principle of presumption of 
innocence: Any child shall be 
presumed to be an innocent of any 
mala fide or criminal intent up to the 
age of eighteen years. 

 ªÀÄÄUÀÞgÉAzÀÄ ¥ÀjUÀtÂ À̧ÄªÀ vÀvÀÛ÷éé:- 18 
ªÀµÀðzÀªÀgÉV£À AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ zÀÄgÀÄzÉÝÃ±ÀzÀ CxÀªÁ D¥ÀgÁ¢üPÀ 
GzÉÝÃ±ÀUÀ½®èzÀ ªÀÄÄUÀÞgÉAzÀÄ ¥ÀjUÀtÂ̧ À̈ ÉÃPÀÄ.  

 (ii)  Principle of dignity and worth: All 
human beings shall be treated with 
equal dignity and rights. 

 WÀ£ÀvÉ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÁæªÀÄÄRåvÉAiÀÄ vÀvÀÛ÷éé:- J¯Áè 
ªÀiÁ£ÀªÀgÀ£ÀÆß À̧ªÀiÁ£À WÀ£ÀvÉ ªÀÄvÀÄÛ 
ºÀPÀÄÌUÀ¼À£ÀÄß ºÉÆA¢zÀªÀgÉAzÀÄ ¥ÀjUÀtÂ̧ À̈ ÉÃPÀÄ.  

 (iii)  Principle of participation: Every child 
shall have a right to be heard and to 
participate in all processes and 
decisions affecting his interest and the 
child’s views shall be taken into 
consideration with due regard to the 
age and maturity of the child. 

 s̈ÁUÀªÀ» À̧ÄªÀ vÀvÀÛ÷éé:- ¥ÀæwAiÉÆAzÀÄ ªÀÄUÀÄ«UÀÆ 
C©ü¥ÁæAiÀÄUÀ¼À£ÀÄß ºÉÃ¼ÀÄªÀ ªÀÄvÀÄÛ vÀ£Àß 
»vÁ À̧QÛAiÀÄ ªÉÄÃ¯É ¥ÀjuÁªÀÄ ©ÃgÀÄªÀ 
«ZÁgÀUÀ¼À PÀÄjvÁzÀ wÃªÀiÁð£ÀUÀ¼À ªÉÄÃ°£À 
J¯Áè ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼À®Æè s̈ÁUÀªÀ» À̧ÄªÀ ºÀQÌzÉ 
ºÁUÀÄ ªÀÄUÀÄ«£À ªÀAiÀÄ À̧Äì ªÀÄvÀÄÛ ¨Ë¢ÞPÀ 
É̈¼ÀªÀtÂUÉAiÀÄ ªÀÄlÖPÉÌ UËgÀªÀ ¤Ãr CªÀgÀ 

C©ü¥ÁæAiÀÄUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀjUÀtÂ̧ ÀÀ̄ ÉÃ É̈ÃPÀÄ.  
 (iv)  Principle of best interest: All 

decisions regarding the child shall be 
based on the primary consideration that 
they are in the best interest of the child 
and to help the child to develop full 
potential. 

 »vÀzÀÈ¶ÖAiÀÄ vÀvÀÛ÷éé:- ªÀÄUÀÄ«£À PÀÄjvÁzÀ J¯Áè 
wÃªÀiÁð£ÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄUÀÄ«£À »vÁ À̧QÛUÉ 
¥ÀÆgÀPÀªÁVgÀÄªÀÅzÀgÀ DzsÁgÀzÀ ªÉÄÃ¯É 
¥ÀjUÀtÂ̧ À̈ ÉÃPÀÄ ºÁUÀÄ ªÀÄUÀÄ«UÉ vÀ£Àß ¥ÀÆtð 
¸ÁªÀÄxÀåðªÀ£ÀÄß ºÉÆAzÀ®Ä À̧ºÁAiÀÄ 
ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

 v)  Principle of family responsibility: The 
primary responsibility of care, nurture 
and protection of the child shall be that 
of the biological family or adoptive or 
foster parents, as the case may be  

 PËlÄA©PÀ dªÁ¨ÁÝjAiÀÄ vÀvÀÛ÷éé:- ªÀÄUÀÄ«£À 
¥ÉÆÃµÀuÉ, É̈¼ÀªÀtÂUÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ ¥ÁæxÀ«ÄPÀ 
dªÁ¨ÁÝjUÀ¼ÀÄ ¥ÀæPÀgÀtPÉÌ vÀPÀÌ ºÁUÉ eÉÊ«PÀ 
¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ CxÀªÁ zÀvÀÄÛ ¥ÀqÉzÀªÀgÀÄ CxÀªÁ 
¥sÁ À̧Ögï ¥ÉÆÃµÀPÀgÀzÁÝVgÀÄvÀÛzÉ.   

 (vi)  Principle of safety: All measures shall 
be taken to ensure that the child is safe 
and is not subjected to any harm, abuse 
or maltreatment while in contact with 
the care and protection system, and 
thereafter. 

 À̧ÄgÀPÀëuÁ vÀvÀÛ÷éé:- ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉ 
ªÀåªÀ̧ ÉÜAiÀÄ À̧A¥ÀPÀðzÀ°èzÁÝUÀ ªÀÄvÀÄÛ £ÀAvÀgÀ 
ªÀÄUÀÄ«£À ¸ÀÄgÀPÀëvÉUÁV, ªÀÄUÀÄ AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
jÃwAiÀÄ ºÁ¤, zÀÄgÀÄ¥ÀAiÉÆÃUÀ CxÀªÁ 
zÀÄgÁZÁgÀPÉÌ M¼ÀUÁUÀ¢gÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß 
SÁwæUÉÆ½ À̧ÄªÀ J¯Áè PÀæªÀÄUÀ¼À£ÀÄß PÉÊUÉÆ¼Àî É̈ÃPÀÄ.  
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 (vii)  Positive measures: All resources are 
to be mobilised including those of family 
and community, for promoting the well-
being, facilitating development of 
identity and providing an inclusive and 
enabling environment, to reduce 
vulnerabilities of children and the need 
for intervention under this Act. 

 zsÀ£ÁvÀäPÀ PÀæªÀÄUÀ¼ÀÄ:  ªÀÄPÀÌ¼À C À̧ºÁAiÀÄPÀvÉAiÀÄ£ÀÄß 
PÀrªÉÄ ªÀiÁqÀ®Ä ªÀÄvÀÄÛ F PÁAiÉÄÝAiÀÄr 
CªÀ±Àå«gÀÄªÀ ªÀÄzsÀåªÀwðPÉUÀ¼À£ÀÄß PÉÊUÉÆAqÀÄ ªÀÄPÀÌ¼À 
¸ÀÄgÀPÀëvÉAiÀÄ£ÀÄß GvÉÛÃf À̧®Ä, À̧éAwPÉAiÀÄ£ÀÄß 
¨É¼À¹PÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀ£ÀÄß ¥ÉÆæÃvÁì» À̧®Ä ªÀÄvÀÄÛ 
¸ÀªÁðAVÃt ºÁUÀÄ ¥ÀÆgÀPÀ ªÁvÁªÀgÀtªÀ£ÀÄß 
MzÀV¸À®Ä PÀÄlÄA§ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀªÀÄÄzÁAiÀÄªÀÇ 
¸ÉÃjzÀAvÉ J¯Áè ¤nÖ¤AzÀ®Æ À̧A¥À£ÀÆä®UÀ¼À£ÀÄß 
PÀÆærüÃPÀj À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

 (viii)  Principle of non-stigmatising 
semantics: Adversarial or accusatory 
words are not to be used in the 
processes pertaining to a child. 

 PÀ¼ÀAPÀgÀ»vÀ ±À̈ ÁÝxÀðzÀ vÀvÀÛ÷éé:- ªÀÄPÀÌ½UÉ 
À̧A§A¢ü¹zÀ ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼À°è AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀåwjPÀÛ 

CxÀªÁ PÀlÄ £ÀÄrUÀ¼À£ÀÄß §¼À À̧̈ ÁgÀzÀÄ.  

 (ix)  Principle of non-waiver of rights: No 
waiver of any of the right of the child is 
ermissible or valid, whether sought by 
the child or person acting on behalf of 
the child, or a Board or a Committee 
and any non-exercise of a fundamental 
right shall not amount to waiver. 

 ºÀPÀÄÌUÀ¼À gÀ»vÀgÁUÀ¢gÀÄªÀ vÀvÀÛ÷éé:- ªÀÄUÀÄ CxÀªÁ 
ªÀÄUÀÄ«£À ¥ÀgÀªÁV AiÀiÁgÉÃ C¥ÉÃQë¹zÀgÀÆ 
ªÀÄPÀÌ¼À AiÀiÁªÀÅzÉÃ ºÀPÀÄÌUÀ¼À£ÀÄß 
vÉUÉzÀÄ©qÀÄªÀAw®è/ vÀqÉ»rAiÀÄÄªÀAw®è, 
ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ À̧«Äw CxÀªÁ 
E£ÁßjAzÁUÀ°Ã ¸ÁA«zsÁ¤PÀ ºÀPÀÄÌUÀ¼À£ÀÄß 
vÀqÉ¬ÄrAiÀÄÄªÀAw®è. 

 (x)  Principle of equality and non-
discrimination: There shall be no 
discrimination against a child on any 
grounds including sex, caste, ethnicity, 
place of birth, disability and equality of 
access, opportunity and treatment shall 
be provided to every child 

 À̧ªÀiÁ£ÀvÉ ªÀÄvÀÄÛ vÁgÀvÀªÀÄågÀ»vÀ vÀvÀÛ÷éé:-ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß 
°AUÀ, eÁw, »£Éß¯É, d£Àä À̧Ü¼À, CAUÀ«PÀ®vÉ 
ªÉÆzÀ̄ ÁzÀ DzsÁgÀzÀ ªÉÄÃ¯É vÁgÀvÀªÀÄå 
ªÀiÁqÀ̈ ÁgÀzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ J¯Áè ªÀÄPÀÌ½UÉ 
À̧ªÀiÁ£ÀªÁzÀ ® s̈ÀåvÉ, CªÀPÁ±À ªÀÄvÀÄÛ 

G¥ÀZÁgÀªÀ£ÀÄß MzÀV À̧̈ ÉÃPÀÄ.  
 (xi)  Principle of right to privacy and 

confidentiality: Every child shall have a 
right to protection of his privacy and 
confidentiality, by all means and throughout 
the judicial process. 

 SÁ À̧VvÀ£ÀzÀ ªÀÄvÀÄÛ UË¥ÀåvÉAiÀÄ ºÀQÌ£À vÀvÀÛ÷éé:- 
J®è «zsÀzÀ®Æè £ÁåAiÀiÁAUÀ ¥ÀæQæAiÉÄAiÀÄ°è J¯Áè 
ªÀÄPÀÌ¼À SÁ À̧VÃvÀ£ÀzÀ ªÀÄvÀÄÛ UË¥ÀåvÉAiÀÄ ºÀPÀÌ£ÀÄß 
gÀQë À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

 (xii)  Principle of institutionalisation as a 
measure of last resort: A child shall 
be placed in institutional care as a step 
of last resort after making a reasonable 
inquiry. 

 PÉÆ£ÉAiÀÄ ¥ÀæAiÀÄvÀßªÁV ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß 
À̧A Ȩ́ÜAiÀÄ°èj À̧ÄªÀ vÀvÀÛ÷éé:- ªÀÄUÀÄ«UÉ £É̄ É 

MzÀV À̧®Ä J¯Áè jÃwAiÀÄ ¥ÀæAiÀÄvÀßUÀ¼À£ÀÄß/  
vÀ¤SÉUÀ¼À£ÀÄß £ÀqÉ¹AiÀÄÆ É̈ÃgÉ «zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ 
E®èzÁUÀ PÉÆ£ÉAiÀÄ ¥ÀæAiÀÄvÀßªÁV ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß 
¸ÁA¹ÜPÀ ¥ÉÆÃµÀuÉUÉ M¼À¥Àr À̧ É̈ÃPÀÄ.  

 (xiii)  Principle of repatriation and 
restoration: Every child in the juvenile 
justice system shall have the right to be 
re-united with his family at the earliest 
and to be restored to the same socio-
economic and cultural status that he 
was in, before coming under the 
purview of this Act, unless such 
restoration and repatriation is not in his 
best interest. 

 ªÁ¥À¸Áw ªÀÄvÀÄÛ (¥ÉÆÃµÀPÀgÉÆA¢UÉ) Ȩ́Ãj À̧®Ä / 
AiÀÄxÁ¸ÁÜ¥À£É / ¥ÀÄ£ÀªÀð À̧wUÉÆ½ À̧ÄªÀ vÀvÀÛ÷éé:- 
ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ PÁAiÉÄÝAiÀÄr §gÀÄªÀ J¯Áè 
ªÀÄPÀÌ½UÀÆ F ªÀåªÀ̧ ÉÜUÉ §gÀÄªÀ ªÀÄÄ£Àß EzÀÝ 
¸ÁªÀiÁfPÀ, DyðPÀ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁA À̧ÌøwPÀ 
¸ÁÜ£ÀªÀiÁ£ÀzÉÆqÀ£É, DzÀµÀÄÖ É̈ÃUÀ vÀªÀÄä 
PÀÄlÄA§/¥ÉÆÃµÀPÀgÀ£ÀÄß ¸ÉÃgÀÄªÀ ºÀPÀÄÌ EgÀÄvÀÛzÉ. 
DzÀgÉ ¥ÉÆÃµÀPÀgÉÆA¢UÉ Ȩ́Ãj À̧ÄªÀ ªÀÄvÀÄÛ 
¥ÀÄ£ÀªÀð¸ÀwUÉÆ½ À̧ÄªÀ ¥ÀæQæAiÉÄAiÀÄÄ ªÀÄPÀÌ¼À 
»vÁ À̧QÛUÉ «gÀÄzÀÞªÁVgÀ̈ ÁgÀzÀÄ.  
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 (xiv)  Principle of fresh start: All past 

records of any child under the Juvenile 
Justice system should be erased except 
in special circumstances. 

 ºÉÆ À̧ ¥ÁægÀA s̈ÀzÀ vÀvÀé: PÉ®ªÀÅ «±ÉÃµÀ 
À̧¤ßªÉÃ±ÀUÀ¼À£ÀÄß ºÉÆgÀvÀÄ¥Àr¹ ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ 

PÁAiÉÄÝAiÀÄr §gÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀÄUÀÄ«£À 
»A¢£À zÁR¯ÉUÀ¼À£ÀÄß C½¹©qÀ̈ ÉÃPÀÄ/£Á±À 
¥Àr À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

 (xv)  Principle of diversion: Measures for 
dealing with children in conflict with law 
without resorting to judicial proceedings 
shall be promoted unless it is in the 
best interest of the child or the society 
as a whole. 

 ¥ÀxÀ §zÀ¯ÁªÀuÉAiÀÄ vÀvÀé: PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É 
À̧AWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ªÀÄPÀÌ¼À »vÁ À̧QÛUÉ 

CxÀªÁ MmÁÖgÉ À̧ªÀiÁdzÀ »vÁ À̧QÛUÉ 
«gÀÄzÀÞªÁV®è¢zÀÝ°è £ÁåAiÀiÁAUÀ ¥ÀæQæAiÉÄ 
ºÉÆgÀUÉ ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À£ÀÄß ¤ªÀð» À̧ÄªÀÅzÀ£ÀÄß 
GvÉÛÃf À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

 (xvi)  Principles of natural justice: Basic 
procedural standards of fairness shall 
be adhered to, including the right to a 
fair hearing, rule against bias and the 
right to review, by all persons or bodies, 
acting in a judicial capacity under this 
Act. 

 ¸ÁªÀiÁfPÀ £ÁåAiÀÄzÀ vÀvÀé: ªÀÄÆ® ¥ÀæQæAiÉÄ 
UÀÄtªÀÄlÖUÀ¼ÀÄ, £ÁåAiÀÄ À̧ªÀÄävÀ «ZÁgÀuÉ, 
¥ÀÆªÁðUÀæºÀ ¦ÃrvÀgÁUÀ¢gÀÄªÀÅzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
¥Àj²Ã®£ÉAiÀÄ ºÀPÀÄÌUÀ¼À£ÀÄß M¼ÀUÉÆAqÀAvÉ 
£ÁåAiÀÄ À̧ªÀÄävÀ ¥ÀæQæAiÉÄAiÀÄ£ÀÄß F 
PÁAiÉÄÝAiÀÄrAiÀÄ°è £ÁåAiÀiÁAUÀ ¸ÁªÀÄxÀåðªÀÅ¼Àî  
J¯Áè ªÀåQÛUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ À̧A Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ 
C£ÀÄ À̧j À̧̈ ÉÃPÀÄ. 
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Chapter III Juvenile Justice Board – JJB ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ ªÀÄAqÀ½ 
 

Sec   Juvenile Justice Board (JJB) (1-7)  ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ ªÀÄAqÀ½  
4 (1)  Notwithstanding anything contained in the 

Code of Criminal Procedure, 1973, the 
State Government shall, constitute for 
every district, one or more Juvenile 
Justice Boards for exercising the powers 
and discharging its functions relating to 
children in conflict with law under this Act. 

 C¥ÀgÁzsÀ ¥ÀæQæAiÀiÁ ¸ÀA»vÉ (CrPC)  1973gÀ°è 
ºÉÃ¼À̄ ÁVgÀÄªÀÅzÀÄ K£ÉÃ EzÀÝgÀÆ ¸ÀºÀ, gÁdå 
¸ÀPÁðgÀUÀ¼ÀÄ ¥Àæw f É̄èUÉ MAzÀÄ CxÀªÀ ºÉaÑ£À 
¸ÀASÉåAiÀÄ°è ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ ªÀÄAqÀ½UÀ¼À£ÀÄß gÀa¹, 
PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°èzÁÝgÉAzÀÄ ±ÀAQ À̧®àlÖ 
ªÀÄPÀÌ½UÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ vÀªÀÄä C¢üPÁgÀUÀ¼À£ÀÄß §¼À¹ 
PÀvÀðªÀåUÀ¼À£ÀÄß ¤ªÀð» À̧®Ä F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è 
¤zÉÃð²¹gÀÄªÀAvÉ CªÀPÁ±ÀUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁrPÉÆqÀ̄ ÉÃ¨ÉÃPÀÄ. 

 (2)  A Board shall consist of a Metropolitan 
Magistrate or a Judicial Magistrate of First 
Class not being Chief Metropolitan Magistrate 
or Chief Judicial Magistrate -CJM (hereinafter 
referred to as Principal Magistrate) with at 
least three years experience and two social 
workers selected in such manner as may be 
prescribed, of whom at least one shall be a 
woman, forming a Bench and every such 
Bench shall have the powers conferred by 
the Code of Criminal Procedure (Cr.P.C),  
1973 on a Metropolitan Magistrate or, as 
the case may be, a Judicial Magistrate of 
First Class. 

 ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ M§â ªÉÄmÉÆæÃ¥Á°l£ï zÀAqÁ¢üPÁjUÀ¼ÀÄ 
CxÀªÁ ªÀÄÄRå zÀAqÁ¢üPÁjUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ ªÀÄÄRå 
£Áå¬ÄPÀ zÀAqÁ¢üPÁjUÀ¼À®èzÀ, PÀ¤µÀÖ ªÀÄÆgÀÄ ªÀµÀðUÀ¼À 
C£ÀÄ¨sÀªÀ«gÀÄªÀ ¥ÀæxÀªÀÄ ªÀUÀðzÀ £Áå¬ÄPÀ 
zÀAqÁ¢üPÁjUÀ¼ÀÄ (ªÀÄÄAzÉ CªÀgÀ£ÀÄß ªÀÄÄRå 
zÀAqÁ¢üPÁjUÀ¼ÀÄ JAzÀÄ ¸ÀÆa¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ), ªÀÄvÀÄÛ 
PÀ¤µÀÖ M§â ªÀÄ»¼ÉAiÀÄ£ÉÆß¼ÀUÉÆAqÀ E§âgÀÄ À̧ªÀiÁd 
PÁAiÀÄðPÀvÀðgÀ£ÀÄß M¼ÀUÉÆAqÀ MAzÀÄ ¦ÃoÀzÀAvÉ F 
ªÀÄAqÀ°AiÀÄ£ÀÄß gÀa À̧ÄªÀÅzÀÄ. EAvÀºÀ ¥Àæw ªÀÄAqÀ°UÉ 
C¥ÀgÁzsÀ ¥ÀæQæAiÀiÁ ¸ÀA»vÉ (CrPC)  1973 gÀ°è 
«ªÀj¹gÀÄªÀAvÉ ªÉÄmÉÆæÃ¥Á°l£ï zÀAqÁ¢üPÁjUÀ¼ÀÄ 
CxÀªÁ DAiÀiÁ ¥Àæ¸ÀAUÀzÀ°è C£Àé¬Ä À̧ÄªÀAvÉ ¥ÀæxÀªÀÄ 
ªÀUÀðzÀ £Áå¬ÄPÀ zÀAqÁ¢üPÁjUÀ½UÉ EgÀÄªÀAvÀºÀ 
C¢üPÁgÀ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁÜ£ÀªÀiÁ£ÀUÀ¼ÀÄ EgÀÄvÀÛªÉ.  

 (3)  No social worker shall be appointed as a 
member of the Board unless such person has 
been actively involved in health, education, or 
welfare activities pertaining to children for 
atleast seven years or a practicing 
professional with a degree in child psychology, 
psychiatry, sociology or law. 

 ªÀÄPÀÌ¼À DgÉÆÃUÀå, ²PÀët CxÀªÁ ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt 
PÉëÃvÀæzÀ°è PÀ¤µÀÖ K¼ÀÄ ªÀµÀðUÀ¼À C£ÀÄ¨sÀªÀ E®èzÀ CxÀªÁ 
ªÀÄPÀÌ¼À ªÀÄ£ÉÆÃ«eÁÕ£À, ªÀÄ£À±Áȩ̂ ÀÛç, ¸ÀªÀiÁd±Á À̧Ûç CxÀªÁ 
PÁ£ÀÆ£ÀÄ PÉëÃvÀæzÀ°è vÉÆqÀV¹PÉÆAr®è¢zÀÝ°è CAvÀºÀ 
ªÀåQÛUÀ¼À£ÀÄß ªÀÄAqÀ½UÉ ¸ÀzÀ̧ ÀågÀ£ÁßV £ÉÃ«Ä À̧ÄªÀAw®è.  
 

 (4)  No person shall be eligible for selection as 
a member of the Board, if he –– 

 ªÀÄAqÀ½AiÀÄ À̧zÀ̧ ÀågÁV F PÉ¼ÀV£À AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀåQÛUÀ¼ÀÄ 
DAiÉÄÌAiÀiÁUÀ®Ä CºÀðgÁVgÀÄªÀÅ¢®è:- 

  (i) has any past record of violation of human 
rights or child rights; 

 »AzÉ ªÀiÁ£ÀªÀ ºÀPÀÄÌUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ ªÀÄPÀÌ¼À ºÀPÀÄÌUÀ¼À£ÀÄß 
G®èAX¹zÀ ¥ÀæPÀgÀtUÀ½zÀÝ°è; 

  (ii) has been convicted of an offence involving 
moral turpitude, and such conviction has not 
been reversed or has not been granted full 
pardon in respect of such offence; 

 AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¸ÀzÀ̧ ÀågÀÄ C£ÉÊwPÀ ªÀåªÀºÁgÀzÀ°è 
¹®ÄQgÀÄªÀÅzÀÄ ºÁUÀÄ EAvÀºÀ DgÉÆÃ¥ÀªÀ£ÀÄß vÉÆqÉzÀÄ 
ºÁPÀ¢zÀÝ°è CxÀªÁ EAvÀºÀ DgÉÆÃ¥À¢AzÀ CªÀgÀ£ÀÄß 
¸ÀA¥ÀÆtðªÁV PÀë«Ä À̧¢zÀÝ°è,  

  (iii) has been removed or dismissed from service 
of the Central Government or a State 
Government or an undertaking or corporation 
owned or controlled by the Central 
Government or a State Government; 

 PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀ CxÀªÁ gÁdå À̧PÁðgÀzÀ CxÀªÁ 
dªÁ¨ÁÝj ºÉÆA¢gÀÄªÀ CxÀªÁ PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀ 
CxÀªÁ gÁdå À̧PÁðgÀUÀ¼À ¸Áé«ÄvÀézÀ CxÀªÁ 
¤ªÀð» À̧ÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¸ÉÃªÉ¬ÄAzÀ ªÀeÁUÉÆ½¹zÀÝ°è; 

  (iv) has ever indulged in child abuse or 
employment of child labour or any other 
violation of human rights or immoral act. 

 ªÀÄPÀÌ¼À zÀÄgÀÄ¥ÀAiÉÆÃUÀzÀ°è ¨sÁVAiÀiÁVzÀÝ°è CxÀªÁ 
¨Á®PÁ«ÄðPÀjAzÀ zÀÄr¹PÉÆArzÀÝ°è CxÀªÁ 
E£ÁåªÀÅzÉÃ ªÀiÁ£ÀªÀ ºÀPÀÄÌUÀ¼À CxÀªÁ C£ÉÊwPÀ 
PÁAiÉÄÝAiÀÄ G®èAWÀ£É ªÀiÁrzÀÝ°è; 
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  (5)  The State Government shall ensure that 
induction training and sensitisation of all 
members including Principal Magistrate of the 
Board on care, protection, rehabilitation, legal 
provisions and justice for children, as may be 
prescribed, is provided within a period of 
sixty days from the date of appointment. 

 ªÀÄÄRå £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀÆ ¸ÉÃjzÀAvÉ ªÀÄAqÀ½AiÀÄ J¯Áè 
¸ÀzÀ̧ ÀåjUÉ ¥ÉÆÃµÀuÉ, gÀPÀëuÉ, ¥ÀÄ£ÀªÀð À̧w, PÁ£ÀÆ£ÀÄ 
¸ÉÃªÉUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ EªÉÃ ªÉÆzÀ̄ ÁzÀ 
«ZÁgÀUÀ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ ¥ÀæªÉÃ±ÀzÀ/£ÉÃªÀÄPÁwAiÀÄ DgÀA©üPÀ 
vÀgÀ̈ ÉÃw ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀAªÉÃzÀ£Á²Ã®vÉAiÀÄ£ÀÄß CªÀgÀÄUÀ¼ÀÄ 
£ÉÃªÀÄPÀUÉÆAqÀ DgÀÄ ¢£ÀUÀ¼À M¼ÀUÉ ¤ÃqÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß gÁdå 
¸ÀPÁðgÀªÀÅ SÁwæ¥Àr À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

 (6)  The term of office of the members of the 
Board and the manner in which such member 
may resign shall be such, as may be 
prescribed. 

 ªÀÄAqÀ½AiÀÄ À̧zÀ̧ ÀågÀ ¸ÀzÀ̧ ÀåvÀézÀ CªÀ¢ü ªÀÄvÀÄÛ CªÀgÀÄ 
gÁfÃ£ÁªÉÄ ¤ÃqÀÄªÀÅzÀÄ EªÉÃ ªÉÆzÀ̄ ÁzÀªÀÅUÀ¼ÀÄ 
¤¢ðµÀÖ¥Àr¹zÀAwgÀ̈ ÉÃPÀÄ. 

 (7)  The appointment of any member of the 
Board, except the Principal Magistrate, 
may be terminated after holding an inquiry 
by the State Government, if he – 

 ªÀÄÄRå £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀ£ÀÄß ºÉÆgÀvÀÄ¥Àr¹ ªÀÄAqÀ½AiÀÄ 
¸ÀzÀ̧ ÀågÀÄ F PÉ¼ÀV£À PÀÈvÀåUÀ¼À°è ¨sÁVAiÀiÁVzÀÝ°è gÁdå 
¸ÀPÁðgÀªÀÅ vÀ¤SÉ £ÀqÉ¹zÀ £ÀAvÀgÀ CªÀgÀ ¸ÀzÀ̧ ÀåvÀé£ÀÄß 
gÀzÀÄÝ¥Àr¹§ºÀÄzÀÄ.  

  (i) has been found guilty of misuse of power 
vested under this Act; or 

 F PÁAiÉÄÝAiÀÄrAiÀÄ°è ¤ÃrgÀÄªÀ C¢üPÁgÀªÀ£ÀÄß 
zÀÄgÀÄ¥ÀAiÉÆÃUÀ¥Àr¹PÉÆArzÀÄÝ PÀAqÀÄ §AzÀ°è; CxÀªÁ 

  (ii) fails to attend the proceedings of the 
Board consecutively for three months 
without any valid reason; or 

 AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¸ÀÆPÀÛ PÁgÀtUÀ¼À£ÀÄß ¤ÃqÀzÉ ¸ÀvÀvÀ ªÀÄÆgÀÄ 
wAUÀ¼ÀÄUÀ¼À PÁ® ªÀÄAqÀ½AiÀÄ ¥ÀæQæAiÉÄUÀ½UÉ UÉÊgÀÄ 
ºÁdgÁzÀgÉ; CxÀªÁ 

  (iii) fails to attend less than three-fourths of 
the sittings in a year; or 

 ªÀµÀðzÀ°è 3/4QÌAvÀ PÀrªÉÄ ¸À̈ sÉUÀ½UÉ («ZÁgÀuÁ 
¢£ÀUÀ½UÉ) UÉÊgÀÄ ºÁdgÁzÀ°è; CxÀªÁ 

  (iv) becomes ineligible under sub-section (4) 
during his term as a member 

 G¥À ¸ÉPÀë£ï (4)gÀrAiÀÄ°è ¸ÀzÀ̧ ÀåvÀézÀ CªÀ¢üAiÀÄ°è 
¸ÀzÀ̧ ÀåvÀéPÉÌ C£ÀºÀðUÉÆAqÀ°è 

      

Sec 
5 

  Placement of person, who cease to be 
a child during process of inquiry. 

 vÀ¤SÉAiÀÄ CªÀ¢üAiÀÄ°è ‘¨Á¯ÁåªÀ Ȩ́Ü’AiÀÄ£ÀÄß zÁlÄªÀ 
ªÀåQÛUÀ¼À£ÀÄß Ej À̧ÄªÀÅzÀÄ 

   Where an inquiry has been initiated in respect 
of any child under this Act, and during the 
course of such inquiry, the child completes the 
age of eighteen years, then, notwithstanding 
anything contained in this Act or in any other 
law for the time being in force, the inquiry may 
be continued by the Board and orders may be 
passed in respect of such person as if such 
person had continued to be a child. 

 F PÁAiÉÄÝAiÀÄr AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß PÀÄjvÀAvÉ vÀ¤SÉ 
¥ÁægÀA©ü¹zÀgÉ ªÀÄvÀÄÛ F vÀ¤SÉAiÀÄ CªÀ¢üAiÀÄ°è 
ªÀÄUÀÄ«UÉ 18 ªÀµÀð vÀÄA©zÀgÉ F PÁAiÉÄÝAiÀÄ°è CxÀªÁ 
D ¸ÀªÀÄAiÀÄzÀ°è eÁjAiÀÄ°ègÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁAiÉÄÝAiÀÄ°è 
K£ÉÃ ºÉÃ½zÀÝgÀÆ D ªÀåQÛAiÀÄ£ÀÄß ªÀÄUÀÄªÉAzÉÃ ¥ÀjUÀtÂ¹ 
ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ vÀ¤SÉAiÀÄ£ÀÄß ªÀÄÄAzÀÄªÀgȨ́ À§ºÀÄzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
CzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß ¤ÃqÀ§ºÀÄzÀÄ.  

      

Sec 
6 

  Placement of persons, who committed an 
offence, when person was below the age of 
eighteen years (1-3) 

 18 ªÀµÀðzÉÆ¼ÀV£À ªÀåQÛUÀ¼ÀÄ D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀå 
ªÀiÁrzÀgÉ, CAvÀºÀªÀgÀ£ÀÄß Ej À̧®Ä ªÀåªÀ Ȩ́Ü  

 (1)  Any person, who has completed eighteen 
years of age, and is apprehended for 
committing an offence when he was below the 
age of eighteen years, then, such person 
shall, subject to the provisions of this section, 
be treated as a child during the process of 
inquiry. 

 AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀåQÛ vÀ£Àß 18 ªÀµÀðzÉÆ¼ÀV£À ªÀAiÀÄ¹ì£À°è 
D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀå ªÀiÁrzÀÄÝ ¥Àæ¸ÀÄÛvÀ 18 ªÀµÀðªÀ£ÀÄß 
«ÄÃjzÀÝ°è CAvÀºÀ ªÀåQÛAiÀÄ£ÀÄß F PÁAiÉÄÝAiÀÄ 
D±ÀAiÀÄzÀAvÉ vÀ¤SÉAiÀÄ ¥ÀæQæAiÉÄAiÀÄ°è ªÀÄUÀÄªÉAzÉÃ 
¥ÀjUÀtÂ̧ À̈ ÉÃPÀÄ.  

 (2)  The person referred to in sub-section (1), if not 
released on bail by the Board shall be placed 
in a place of safety during the process of 
inquiry. 

 F G¥ÀPÁAiÉÄÝ (1)gÀ°è ¸ÀÆa¹gÀÄªÀ ªÀåQÛAiÀÄ£ÀÄß 
ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ eÁ«ÄÃ¤£À ªÉÄÃ É̄ ©qÀÄUÀqÉ ªÀiÁqÀ¢zÀÝ°è 
D ªÀåQÛAiÀÄ£ÀÄß vÀ¤SÉAiÀÄ CªÀ¢üAiÀÄ°è ¸ÀÄgÀQëvÀ 
¸ÀÜ¼ÀzÀ°èj À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

 (3)   The person referred to in sub-section (1) shall 
be treated as per the procedure specified 
under the provisions of this Act. 

 F G¥ÀPÁAiÉÄÝ (1)gÀ°è ¸ÀÆa¹gÀÄªÀ ªÀåQÛAiÀÄ£ÀÄß F 
PÁAiÉÄÝAiÀÄ°è ¤¢ðµÀÖ¥Àr¹gÀÄªÀ ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼À CA±ÀUÀ¼À 
¥ÀæPÁgÀªÉÃ £ÀqÉ¹PÉÆ¼Àî¨ÉÃPÀÄ.  
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Sec   Procedure in relation to Board  ªÀÄAqÀ°AiÀÄ ¥ÀæQæAiÉÄ 
7 (1)  The Board shall meet at such times and 

shall observe such rules in regard to the 
transaction of business at its meetings, as 
may be prescribed and shall ensure that 
all procedures are child friendly and that 
the venue is not intimidating to the child 
and does not resemble as regular courts. 

 ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ ¤UÀ¢vÀ ¢£ÀUÀ¼À°è ¸ÉÃgÀ̈ ÉÃPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ vÀ£Àß 
¸À̈ sÉUÀ¼À ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼À°è ¤UÀ¢¥Àr¹zÀAvÉ ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß 
¥Á° À̧ÄªÀÅzÀ£ÀÄß UÀªÀÄ¤ À̧̈ ÉÃPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ J¯Áè ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼ÀÄ 
ªÀÄPÀÌ¼À Ȩ́ßÃ»AiÀiÁUÀÄgÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß ºÁUÀÄ eÁUÀªÀÅ ªÀÄPÀÌ¼À°è 
ºÉzÀjPÉAiÀÄ£ÀÄß GAlÄªÀiÁqÀÄªÀAvÉ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁªÀiÁ£Àå 
£ÁåAiÀiÁ®AiÀÄUÀ¼ÀAvÉ PÀAqÀÄ§A¢gÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß 
SÁwæ¥Àr À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

 (2)  A child in conflict with law may be 
produced before an individual member of 
the Board, when the Board is not in 
sitting. 

 ªÀÄAqÀ°AiÀÄ À̧̈ sÉUÀ¼ÀÄ £ÀqÉAiÀÄzÀ ¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è 
PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°èzÁÝgÉAzÀÄ ±ÀAQ À̧®àlÖ 
ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ªÀÄAqÀ°AiÀÄ M§â À̧zÀ̧ ÀågÉzÀÄgÀÄ 
ºÁdj À̧®àqÀ§ºÀÄzÀÄ.  

 (3)  A Board may act notwithstanding the 
absence of any member of the Board, and 
no order passed by the Board shall be 
invalid by the reason only of the absence 
of any member during any stage of 
proceedings: 
Provided that there shall be atleast two 
members including the Principal 
Magistrate present at the time of final 
disposal of the case or in making an order 
under sub-section (3) of section 18. 

 ªÀÄAqÀ°AiÀÄ AiÀiÁªÀÅzÉÃ M§â À̧zÀ̧ ÀågÀÄ ºÁdj®è JA§ 
PÁgÀt¢AzÀ ªÀÄAqÀ°AiÀÄ PÁAiÀÄðPÀ̄ Á¥ÀUÀ¼À£ÀÄß vÀqÉ 
»rAiÀÄ¯ÁUÀzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ AiÀiÁªÀÅzÉÃ M§â À̧zÀ̧ ÀågÀÄ UÉÊgÀÄ 
ºÁdgÁVzÁÝgÉA§ £É¥À¢AzÀ AiÀiÁªÀÅzÉ ºÀAvÀzÀ°è 
ªÀÄAqÀ°AiÀÄÄ ºÉÆgÀr¹zÀ ¤tðAiÀÄUÀ¼ÀÄ 
C£ÀÆfðvÀªÁUÀÄªÀÅ¢®è; DzÀgÉ ¸ÉPÀë£ï 18gÀ G¥À 
PÁAiÉÄÝ (3)gÀgÀrAiÀÄ°è CAwªÀÄ ¤tðAiÀÄUÀ¼À£ÀÄß 
PÉÊUÉÆ¼ÀÄîªÀ ¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è ªÀÄÄRå 
zÀAqÁ¢üPÁjUÀ¼À£ÉÆß¼ÀUÉÆAqÀAvÉ PÀ¤µÀÖ E§âgÀÄ À̧zÀ̧ ÀågÀÄ 
ºÁdjgÀ̈ ÉÃPÀÄ.  
 

 (4)   In the event of any difference of opinion 
among the members of the Board in the 
interim or final disposal, the opinion of the 
majority shall prevail, but where there is 
no such majority, the opinion of the 
Principal Magistrate, shall prevail. 

 vÁvÁÌ°PÀ CxÀªÀ CAwªÀÄ ¤tðAiÀÄUÀ¼À£ÀÄß PÉÊUÉÆ¼ÀÄîªÀ 
¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è ªÀÄAqÀ½AiÀÄ ¸ÀzÀ̧ ÀågÀ £ÀqÀÄªÉ 
©ü£Áß©ü¥ÁæAiÀÄ ªÀÄÆrzÀ°è §ºÀÄªÀÄvÀzÀAvÉ 
¤tðAiÀÄªÀ£ÀÄß vÉUÉzÀÄPÉÆ¼Àî§ºÀÄzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ CAvÀºÀ 
§ºÀÄªÀÄvÀzÀ ¸ÀAzÀ̈ sÀð MzÀUÀ¢zÀÝ°è, ªÀÄÄRå 
zÀAqÁ¢üPÁjUÀ¼ÀÄ vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀ ¤tðAiÀÄªÉÃ 
CAwªÀÄªÁUÀÄvÀÛzÉ. 
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  Powers functions and responsibilities 
of the Board. 

 ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ ªÀÄAqÀ°AiÀÄ PÁAiÀÄð¤ªÀðºÀuÉ, 
dªÁ¨ÁÝjUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ C¢üPÁgÀUÀ¼ÀÄ  

 (1)  Notwithstanding anything contained in any 
other law for the time being in force but save 
as otherwise expressly provided in this Act, 
the Board constituted for any district shall 
have the power to deal exclusively with all the 
proceedings under this Act, relating to children 
in conflict with law, in the area of jurisdiction of 
such Board. 

 ¤¢ðµÀÖ f¯ÉèUÉAzÀÄ ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ ªÀÄAqÀ°AiÀÄ£ÀÄß 
gÀa¹zÁÝUÀ, F zÉÃ±À-PÁ®zÀ°è E£ÁßªÀÅzÉÃ PÁ¬ÄzÉ 
PÀlÖ É̄UÀ¼À°è K£ÉÃ ºÉÃ½zÀÝgÀÄ ¸ÀºÀ CzÀ£ÀÄß ºÉÆgÀvÀÄ 
¥Àr¹, vÀ£Àß C¢üPÁgÀ ªÁå¦ÛAiÀÄ°è PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É 
¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀgÉAzÀÄ ±ÀAQ À̧̄ ÁzÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ 
«ZÁgÀuÉ PÉÊUÉÆ¼Àî®Ä ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ «±ÉÃµÀ 
C¢üPÁgÀªÀ£ÀÄß ºÉÆA¢gÀÄvÀÛzÉ.  
 

 (2)  The powers conferred on the Board by or 
under this Act may also be exercised by 
the High Court and the Children’s Court, 
when the proceedings come before them 
under section 19 or in appeal, revision or 
otherwise. 

 F PÁ¬ÄzÉAiÀÄr ªÀÄAqÀ°UÉ ¤ÃqÀ̄ ÁVgÀÄªÀ 
C¢üPÁgÀUÀ¼ÀÄ ¥ÀæPÀætUÀ¼ÀÄ Ȩ́. 19gÀ°ègÀÄªÀAvÉ vÀªÉÄäzÀÄgÀÄ 
§AzÀ°è §AzÀ°è/vÀªÉÄäzÀÄgÀÄ C¦Ã®Ä, ªÉÄÃ®ä£À«, ªÀÄgÀÄ 
«ZÁgÀuÉ ªÀÄwÛvÀgÀ ¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è DAiÀiÁ gÁdåzÀ GZÀÑ 
£ÁåAiÀiÁ®AiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄUÀ½UÀÆ ¸ÀºÀ 
EgÀÄvÀÛzÉ. CªÀgÀÆ ¸ÀºÀ F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ «ZÁgÀUÀ¼À£ÀÄß 
«ZÁgÀuÉUÉ PÉÊUÉwÛPÉÆ¼Àî§ºÀÄzÀÄ.   
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 (3)  The functions and responsibilities of the 
Board shall include’–– 

 ªÀÄAqÀ½AiÀÄ PÁAiÀÄð ªÀÄvÀÄÛ dªÁ¨ÁÝjUÀ¼ÀÄ F 
PÉ¼ÀV£ÀªÀÅUÀ¼À£ÀÄß M¼ÀUÉÆArgÀÄvÀÛzÉ:- 

  (a) ensuring the informed participation of the 
child and the parent or guardian, in every 
step of the process; 

 ªÉÆzÀ̄ ÉÃ ªÀiÁ»w ¤Ãr ªÀÄUÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ºÉvÀÛªÀgÀÄ CxÀªÁ 
¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ ¥ÀæQæAiÉÄAiÀÄ J¯Áè ºÀAvÀUÀ¼À®Æè 
¨sÁUÀªÀ» À̧ÄªÀÅzÀ£ÀÄß SÁwæ¥Àr¹PÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ; 

  (b) ensuring that the child’s rights are 
protected throughout the process of 
apprehending the child, inquiry, aftercare 
and rehabilitation; 

 ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ªÀ±ÀPÉÌ vÉUÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀ, vÀ¤SÉ, ¥ÉÆÃµÀuÉ 
ªÀÄvÀÄÛ ¥À£ÀªÀð À̧wAiÀÄ J¯Áè ºÀAvÀUÀ¼À®Æè ªÀÄUÀÄ«£À 
ºÀPÀÄÌUÀ¼À£ÀÄß gÀQȩ̈ ÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß SÁwæ¥Àr¹PÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ; 

  (c) ensuring availability of legal aid for the 
child through the legal services 
institutions; 

 PÁ£ÀÆ£ÀÄ Ȩ́ÃªÁ À̧A Ȩ́ÜUÀ¼À ªÀÄÆ®PÀ ªÀÄUÀÄ«UÉ PÁ£ÀÆ£ÀÄ 
£ÉgÀ«£À ® s̈ÀåvÉAiÀÄ£ÀÄß SÁwæ¥Àr¹PÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ; 

  (d) wherever necessary the Board shall provide 
an interpreter or translator, having such 
qualifications, experience, and on payment of 
such fees as may be prescribed, to the child if 
he fails to understand the language used in 
the proceedings; 

 vÀ¤SÁ ¥ÀæQæAiÉÄAiÀÄ°è §¼À̧ ÀÄªÀ ¨sÁµÉ ªÀÄUÀÄ«UÉ 
CxÀðªÁUÀ¢zÀÝ°è, CªÀ±Àå«zÀÝ¯Éè̄ Áè ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ CºÀðvÉ 
ªÀÄvÀÄÛ C£ÀÄ s̈ÀªÀªÀÅ¼Àî zÀÄ s̈Á¶UÀ¼À£ÀÄß / C£ÀÄªÁzÀPÀgÀ£ÀÄß 
¤¢ðµÀÖ¥Àr¹zÀ ¸ÀA s̈ÁªÀ£ÉAiÀÄ£ÀÄß ¤Ãr 
UÉÆvÀÄÛ¥Àr¸À̈ ÉÃPÀÄ. 

  (e) directing the Probation Officer, or in case 
a Probation Officer is not available to the 
Child Welfare Officer or a social worker, to 
undertake a social investigation into the 
case and submit a social investigation 
report within a period of fifteen days from 
the date of first production before the 
Board to ascertain the circumstances in 
which the alleged offence was committed; 

 AiÀiÁªÀ ¥Àj¹ÜwAiÀÄ°è ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É 
¸ÀAWÀµÀðzÀ°èzÉ JAzÀÄ ±ÀAQ À̧̄ ÁVzÉ JA§ÄzÀ£ÀÄß 
PÀÄjvÀÄ ¥ÀæPÀgÀtzÀ ¸ÁªÀiÁfPÀ vÀ¤SÉ £ÀqÉ¹ ¸ÁªÀiÁfPÀ 
vÀ¤SÉAiÀÄ ªÀgÀ¢AiÀÄ£ÀÄß ªÀÄUÀÄªÀÅ ªÀÄAqÀ½AiÉÄzÀÄgÀÄ 
ºÁdgÁzÀ ºÀ¢£ÉÊzÀÄ ¢£ÀzÉÆ¼ÀUÉ ¤ÃqÀ̈ ÉÃPÉAzÀÄ 
¥Àj«ÃPÀëuÁ C¢üPÁjUÉ CxÀªÁ ¥Àj«ÃPÀëuÁ 
C¢üPÁjAiÀÄÄ ® s̈Àå«®è¢zÀÝ°è ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt C¢üPÁjUÉ 
CxÀªÁ ¸ÁªÀiÁfPÀ PÁAiÀÄðPÀvÀðjUÉ ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ 
¤zÉÃð² À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

  (f) adjudicate and dispose of cases of 
children in conflict with law in accordance 
with the process of inquiry specified in 
section 14; 

 PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À 
£ÁåAiÀÄ¤tðAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À « É̄ÃªÁjAiÀÄ£ÀÄß 
¸ÉPÀë£ï 14gÀ°è ¸ÀÆa¹gÀÄªÀ vÀ¤SÁ ¥ÀæQæAiÉÄAiÀÄAvÉ 
£ÀqȨ́ À̈ ÉÃPÀÄ.  

  (g) transferring to the Committee, matters 
concerning the child alleged to be in conflict 
with law, stated to be in need of care and 
protection at any stage, thereby recognising 
that a child in conflict with law can also be a 
child in need of care simultaneously and there 
is a need for the Committee and the Board to 
be both involved; 

 PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ JAzÀÄ ±ÀAQ À̧̄ ÁzÀ 
ªÀÄUÀÄ«UÉ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ºÀAvÀzÀ°è ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ 
gÀPÀëuÉAiÀÄ CªÀ±ÀåPÀvÉ EzÉ JAzÀÄ PÀAqÀÄ§AzÀ°è 
ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ¸À«ÄwUÉ ªÀUÁð¬Ä À̧̈ ÉÃPÀÄ. PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É 
¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ PÉ®ªÀÅ ªÀÄPÀÌ½UÉ CzÉÃ ¸ÀªÀÄAiÀÄPÉÌ 
¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ CªÀ±ÀåPÀvÉ¬ÄgÀÄªÀÅzÀjAzÀ 
¸À«ÄwUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄAqÀ½UÀ¼ÀÄ MmÁÖV 
PÁAiÀÄð¤ªÀð» À̧ÄªÀ CªÀ±ÀåPÀvÉ¬ÄzÉ.  
 

  (h) disposing of the matter and passing a final 
order that includes an individual care plan 
for the child’s rehabilitation, including 
follow up by the Probation Officer or the 
District Child Protection Unit or a member 
of a non-governmental organisation, as 
may be required;  

 ¥ÀæPÀgÀtzÀ « É̄ÃªÁj ªÀÄvÀÄÛ CAwªÀÄ wÃ¥Àð£ÀÄß 
¤ÃqÀÄªÀÅzÀÄ ¥Àj¹ÜwUÉ C£ÀÄUÀÄtªÁV ¥Àj«ÃPÀëuÁ 
C¢üPÁjUÀ½AzÀ CxÀªÁ f¯Áè ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ WÀlPÀ 
CxÀªÁ À̧éAiÀÄA Ȩ́ÃªÁ À̧A Ȩ́ÜAiÀÄ ¸ÀzÀ̧ ÀåjAzÀ 
C£ÀÄ¸ÀgÀuÉAiÀÄÆ Ȩ́ÃjzÀAvÉ ªÀÄUÀÄ«£À ¥ÀÄ£ÀªÀð¸ÀwAiÀÄ 
ªÀAiÀÄQÛPÀ ¥ÉÆÃµÀuÁ AiÉÆÃd£ÉAiÀÄ£ÀÄß 
M¼ÀUÉÆArgÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

  (i) conducting inquiry for declaring fit persons 
regarding care of children in conflict with 
law; 

 PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À ¥ÉÆÃµÀuÉUÉ 
CºÀð ªÀåQÛUÀ¼À£ÀÄß WÉÆÃ¶ À̧ÄªÀÅzÀPÉÌ vÀ¤SÉAiÀÄ£ÀÄß 
PÉÊUÉÆ¼Àî¨ÉÃPÀÄ.  
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  (j) conducting at least one inspection visit 
every month of residential facilities for 
children in conflict with law and 
recommend action for improvement in 
quality of services to the District Child 
Protection Unit and the State 
Government;  

 PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄUÀÄ EgÀÄªÀ ¸ÀÜ¼ÀPÉÌ  
¥Àæw wAUÀ¼ÀÆ PÀ¤µÀÖ MAzÀÄ ¨Áj ¨sÉÃn ¤Ãr C°è£À 
¸Ë® s̈ÀåUÀ¼À£ÀÄß w½zÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÉÃªÉAiÀÄ 
UÀÄtªÀÄlÖUÀ¼À£ÀÄß À̧ÄzsÁj À̧®Ä vÉUÉzÀÄPÉÆ¼Àî§ºÀÄzÁzÀ 
PÀæªÀÄUÀ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ f¯Áè ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ WÀlPÀPÉÌ ªÀÄvÀÄÛ 
gÁdå À̧PÁðgÀPÉÌ ²¥sÁgÀ̧ ÀÄì ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ;  

  (k) order the police for registration of first 
information report for offences committed 
against any child in conflict with law, 
under this Act or any other law for the 
time being in force, on a complaint made 
in this regard; 

 PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
ªÀÄUÀÄ«£À ªÉÄÃ É̄ F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è CxÀªÁ FUÀ 
ZÁ°ÛAiÀÄ°ègÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁAiÉÄÝAiÀÄ°è ¤µÉÃ¢ü¹gÀÄªÀ 
JAvÀºÀzÉÃ C¥ÀgÁzsÀªÀ£ÀÄß AiÀiÁgÉ ªÀiÁrzÀÝ°è ªÀÄvÀÄÛ F 
PÀÄjvÀÄ zÀÆjzÀÝ°è, D PÀÄjvÀÄ ¥ÉÆ°Ã¸ï zÀÆgÀÄ 
zÁR° À̧®Ä ¤zÉÃð² À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

  (l) order the police for registration of first 
information report for offences committed 
against any child in need of care and 
protection, under this Act or any other law 
for the time being in force, on a written 
complaint by a Committee in this regard; 

 ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉ DªÀ±ÀåPÀvÉ¬ÄgÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
ªÀÄUÀÄ«£À ªÉÄÃ É̄ F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è CxÀªÁ FUÀ 
ZÁ°ÛAiÀÄ°ègÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁAiÉÄÝAiÀÄ°è ¤µÉÃ¢ü¹gÀÄªÀ 
JAvÀºÀzÉÃ C¥ÀgÁzsÀªÀ£ÀÄß AiÀiÁgÉ ªÀiÁrzÀÝ°è ªÀÄvÀÄÛ F 
PÀÄjvÀÄ ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt À̧«Äw¬ÄAzÀ °TvÀ zÀÆjzÀÝ°è, 
D PÀÄjvÀÄ ¥ÉÆ°Ã¸ï zÀÆgÀÄ zÁR° À̧®Ä 
¤zÉÃð² À̧̈ ÉÃPÀÄ 

  (m) conducting regular inspection of jails 
meant for adults to check if any child is 
lodged in such jails and take immediate 
measures for transfer of such a child to 
the observation home; and 

 ªÀAiÀÄ¸ÀÌjUÉA¢gÀÄªÀ §A¢ÃSÁ£ÉUÀ¼À ¤gÀAvÀgÀ vÀ¤SÉ 
£ÀqÉ¹ C°è AiÀiÁªÀÅzÁzÀgÀÆ ªÀÄUÀÄ ¸ÉgÉªÁ À̧zÀ°èzÀÝ°è D 
ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ¥Àj«ÃPÀëuÁ UÀÈºÀPÉÌ ªÀUÁð¬Ä À̧®Ä vÀPÀët 
PÀæªÀÄUÀ¼À£ÀÄß PÉÊUÉÆ¼Àî¨ÉÃPÀÄ; ªÀÄvÀÄÛ  

    (n) any other function as may be prescribed.  ¤¢üðµÀÖ¥Àr À̧§ºÀÄzÁzÀ EvÀgÉ AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁAiÀÄðUÀ¼ÀÄ. 
      

Sec 
9 

  Procedure to be followed by a 
Magistrate who has not been 
empowered under this Act. 

 F PÁ¬ÄzÉAiÀÄr C¢üPÁgÀ ºÉÆA¢®èzÀ 
£ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀÄUÀ¼ÀÄ PÉÊUÉÆ¼Àî É̈ÃPÁzÀ ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼ÀÄ 

 (1)  When a Magistrate, not empowered to 
exercise the powers of the Board under 
this Act is of the opinion that the person 
alleged to have committed the offence 
and brought before him is a child, he 
shall, without any delay, record such 
opinion and forward the child immediately 
along with the record of such proceedings 
to the Board having jurisdiction. 

 F PÁ¬ÄzÉAiÀÄAvÉ C¢üPÁgÀ«®èzÀ AiÀiÁªÀÅzÁzÀgÀÆ 
zÀAqÁ¢üPÁjUÀ¼À JzÀÄgÀÄ (¸ÁQë ºÉÃ¼À®®èzÉ ¨ÉÃgÉ 
GzÉÝÃ±À¢AzÀ) AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀÄUÀÄ CxÀªÁ 
PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀgÉAzÀÄ ±ÀAQ À̧̄ ÁzÀ 
ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ºÁdgÀÄ¥Àr¹zÉÝÃ DzÀ°è, CAvÀºÀ 
zÀAqÁ¢üPÁjUÀ¼ÀÄ AiÀiÁªÀÅzÉÃ «¼ÀA§«®èzÉ CAvÀºÀ 
C©ü¥ÁæAiÀÄªÀ£ÀÄß zÁR°¹, D zÁR É̄Ã ¸ÀªÉÄÃvÀ F 
PÁ¬ÄzÉAiÀÄr ¤zsÀðj À̧̄ ÁzÀ C¢üPÁgÀªÀÅ¼Àî À̧PÀëªÀÄ 
ªÀÄAqÀ½UÉ PÀ¼ÀÄ» À̧̈ ÉÃPÀÄ. 

 (2)  In case a person alleged to have committed 
an offence claims before a court other than a 
Board, that the person is a child or was a child 
on the date of commission of the offence, or if 
the court itself is of the opinion that the person 
was a child on the date of commission of the 
offence, the said court shall make an inquiry, 
take such evidence as may be necessary (but 
not an affidavit) to determine the age of such 
person, and shall record a 
finding on the matter, stating the age of the 
person as nearly as may be:  
 
 
 
 
 

 PÁ£ÀÆ¤£À G®èAWÀ£É JAzÀÄ ±ÀAQ¸À̄ ÁzÀ PÀÈvÀåªÀ£ÀÄß 
ªÀiÁrzÀªÀgÉAzÀÄ ±ÀAQvÀgÁzÀªÀgÀ£ÀÄß £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄzÀ 
JzÀÄgÀÄ ºÁdgÀÄ ¥Àr¹zÁUÀ CAvÀºÀ ±ÀAQvÀ PÀÈvÀåªÀ£ÀÄß 
ªÀiÁrzÁUÀ CªÀgÀÄ E£ÀÆß ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ DVzÀÝgÉAzÀÄ 
C£ÀÄªÀiÁ£ÀªÀÅ §AzÀ°è, CAvÀºÀ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ 
«ZÁgÀuÉAiÀÄ£ÀÄß ªÀiÁr CzÀPÉÌ CvÁåªÀ±ÀåPÀªÁzÀ 
¸ÁQëUÀ¼À£ÀÄß zÁR°¹ (C¦üqÀ«mï£ÀÄß ºÉÆgÀvÀÄ ¥Àr¹) 
CAvÀºÀ ªÀåQÛAiÀÄ/ªÀÄPÀÌ¼À ªÀAiÀÄ À̧ì£ÀÄß DzÀµÀÆÖ ºÀwÛgÀzÀ°è 
¤UÀ¢ü¥Àr¹, D ªÀåQÛ ªÀÄUÀÄªÀÅ ºËzÉÆÃ C®èªÉÇÃ JAzÀÄ 
¤zsÀðj À̧§ºÀÄzÀÄ.  
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Provided that such a claim may be raised 
before any court and it shall be recognized at 
any stage, even after final disposal of the 
case, and such a claim shall be determined in 
accordance with the provisions contained in 
this Act and the rules made there under even 
if the person has ceased to be a child on or 
before the date of commencement of this Act. 

F jÃw ¤zsÀðj¸À®ÖlÖ ªÀAiÀÄ À̧ì£ÀÄß PÀÄjvÀÄ AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ®Æè AiÀiÁªÀÅzÉÃ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄzÉzÀÄgÀÄ 
¥Àæ²ß À̧®Ä-F ¥ÀæPÀgÀtªÀ£ÀÄß ¥ÀÆtðªÁV ªÀÄÄV¹zÀ 
ªÉÄÃ®Æ- C¢üPÁgÀ«gÀÄvÀÛzÉ. DzÀgÉ F jÃwAiÀÄ 
¥Àæ±ÉßUÀ¼À£ÀÄß F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ «ÄwUÀ¼À°è ªÀÄvÀÄÛ D PÀÄjvÀÄ 
ªÀiÁrgÀÄªÀ ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀéAiÀÄ £ÀqÉ¹, F PÁ¬ÄzÉAiÀÄÄ 
ZÁ°ÛUÉ §AzÀ CxÀªÁ §AzÀ ªÉÄÃ¯É CAvÀºÀ ªÀåQÛ vÀ£Àß 
¨Á¯ÁåªÀ̧ ÉÜ «ÄÃjzÀ ¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ®Æè ¸ÀºÀ F ¤AiÀÄªÀÄ 
ZÁ°ÛAiÀÄ°ègÀÄvÀÛzÉ 

 (3)  If the court finds that a person has 
committed an offence and was a child on 
the date of commission of such offence, it 
shall forward the child to the Board for 
passing appropriate orders and the 
sentence, if any, passed by the court shall 
be deemed to have no effect. 

 M§â ªÀåQÛAiÀÄÄ D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀå ªÀiÁrzÁÝgÉAzÀÆ, ºÁUÉ 
PÀÈvÀå ªÀiÁrzÁUÀ CªÀgÀÄ ªÀÄUÀÄªÁVzÀÝgÉAzÀÄ 
£ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ PÀAqÀÄPÉÆAqÁUÀ, CAvÀºÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß 
DAiÀiÁ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ ‘ªÀÄAqÀ½’UÉ ¸ÀÆPÀÛ ¤zÉÃð±À£À 
¤ÃqÀ®Ä ªÀUÁð¬Ä À̧̈ ÉÃPÀÄ, ªÀÄvÀÄÛ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ 
ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ ¤ÃrgÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ wÃ¥ÀÄð 
JAvÀºÀzÉÃ ¥ÀjuÁªÀÄ ºÉÆA¢gÀÄªÀÅ¢®è. 

 (4)  In case a person under this section is 
required to be kept in protective custody, 
while the person’s claim of being a child is 
being inquired into, such person may be 
placed, in the intervening period in a place 
of safety. 

 «ZÁgÀuÉ £ÀqȨ́ ÀÄwÛgÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀåQÛAiÀÄÄ vÁ£ÀÄ 
ªÀÄUÀÄªÉAzÀÄ ºÉÃ½PÉÆAqÀ°è F ¸ÉPÀë£ï CrAiÀÄ°è 
CAvÀºÀ ªÀåQÛAiÀÄ£ÀÄß gÀPÀëuÁ ¸ÀÄ¥À¢ðAiÀÄ°èqÀÄªÀ 
CªÀ±ÀåPÀvÉ EzÀÝ°è, CªÀgÀ£ÀÄß vÀ¤SÁ CªÀ¢üAiÀÄÄzÀÝPÀÆÌ 
¸ÀÄgÀQëvÀ À̧Ü¼ÀzÀ°èj À̧̈ ÉÃPÀÄ.   
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Chapter IV Procedures in relation to children in conflict with law  
PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É À̧AWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼ÀÄ 

Sec     

10.   Apprehension of child alleged to be in 
conflict with law. 

PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É À̧AWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀgÉAzÀÄ 
D¥Á¢ À̧¯ÁzÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ªÀ±ÀPÉÌ vÉUÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ 

 (1)  As soon as a child alleged to be in conflict 
with law is apprehended by the police, such 
child shall be placed under the charge of the 
special juvenile police unit or the designated 
child welfare police officer, who shall produce 
the child before the Board without any loss of 
time but within a period of twenty-four hours 
of apprehending the child excluding the time 
necessary for the journey, from the place 
where such child was apprehended:  
 
Provided that in no case, a child alleged to be 
in conflict with law shall be placed in a police 
lockup or lodged in a jail. 

PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ¥ÉÆ°Ã À̧gÀÄ vÀªÀÄä ªÀ±ÀPÉÌ vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀ 
vÀPÀëtªÉÃ D ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß DAiÀiÁ ¥ÉÆ°Ã¸ï oÁuÉAiÀÄ 
¤UÀ¢vÀ ªÀÄPÀÌ¼À «±ÉÃµÀ ¥ÉÆ°Ã¸ï WÀlPÀzÀ 
CrAiÀÄ°èj¸À̈ ÉÃPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ F WÀlPÀzÀªÀgÉÃ AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
vÀqÀ«®èzÉ, ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ªÀ±ÀPÉÌ vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀ ¸ÀÜ¼À¢AzÀ 
¥ÀæAiÀiÁtzÀ ¸ÀªÀÄAiÀÄªÀ£ÀÄß ºÉÆgÀvÀÄ ¥Àr¹, 24 
WÀAmÉUÀ¼ÉÆ¼ÀUÉ ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ ªÀÄAqÀ½AiÉÄzÀÄgÀÄ 
ºÁdgÀÄ¥Àr À̧̈ ÉÃPÀÄ.  
 
JAvÀºÀzÉÃ ¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°èAiÀÄÆ PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É 
¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁgÀtPÀÆÌ 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¥ÉÆ°Ã¸ï oÁuÉAiÀÄ PÉÆÃuÉ, 
§A¢üÃSÁ£É/eÉÊ°£À°è Ej À̧̈ ÁgÀzÀÄ.  

 (2)  The State Government shall make rules 
consistent with this Act,— 

F ªÀÄÄA¢£ÀªÀÅUÀ¼À£ÀÄß UÀªÀÄ£ÀzÀ°èlÄÖPÉÆAqÀÄ gÁdå 
¸ÀPÁðgÀªÀÅ ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß gÀa¸À§ºÀÄzÀÄ :  

  (i) to provide for persons through whom 
(including registered voluntary or non-
governmental organisations) any child 
alleged to be in conflict with law may be 
produced before the Board; 

PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É À̧AWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß 
(£ÉÆÃAzÁ¬ÄvÀªÁzÀ À̧éAiÀÄA Ȩ́ÃªÁ À̧AWÀl£ÉUÀ¼À£ÀÆß 
M¼ÀUÉÆAqÀAvÉ) ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ ªÀÄAqÀ½AiÉÄzÀÄgÀÄ 
ºÁdgÀÄ ¥Àr À̧®Ä ¤¢ðµÀÖ ªÀåQÛUÀ¼ÉÆqÀ£É 
ªÀåªÀ̧ ÉÜUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀÄ.  

  (ii)  to provide for the manner in which the child 
alleged to be in conflict with law may be sent 
to an observation home or place of safety, as 
the case may be. 

ºÁUÉ ºÁdgÀÄ ¥Àr À̧̄ ÁUÀÄªÀ PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É 
À̧AWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ¥Àj«ÃPÀëuÁ®AiÀÄUÀ½UÉ 

PÀ¼ÀÄ»¸ÀÄªÀ «¢ü «zsÁ£ÀUÀ¼À£ÀÄß «ªÀj¹ 
MzÀV À̧ÄªÀÅzÀÄ 

     
Sec 
11. 

  Role of person in whose charge child in 
conflict with law is placed. 

PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É À̧AWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À À̧Ä¥À¢ð 
ºÉÆA¢gÀÄªÀ ªÀåQÛUÀ¼À ¥ÁvÀæ 

   Any person in whose charge a child in conflict 
with law is placed, shall while the order is in 
force, have responsibility of the said child, as 
if the said person was the child’s parent and 
responsible for the child’s maintenance:  
 
Provided that the child shall continue in such 
person’s charge for the period stated by the 
Board, notwithstanding that the said child is 
claimed by the parents or any other person 
except when the Board is of the opinion that 
the parent or any other person are fit to 
exercise charge over such child. 

AiÀiÁgÀ ªÀ±ÀzÀ°è ªÀÄUÀÄ/ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß Ej À̧̄ ÁUÀÄvÀÛzÉÆÃ, 
CAvÀºÀªÀgÀÄ D ªÀÄUÀÄ«£À/ªÀÄPÀÌ¼À ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ CxÀªÁ 
EvÀgÀ ªÀåQÛUÀ¼ÀÄ §AzÀÄ vÀªÀÄä ªÀ±ÀPÉÌ vÉUÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀªÀgÉUÉ, 
CAvÀºÀ ªÀÄPÀÌ¼À ¤dªÁzÀ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ DAiÀiÁ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß 
£ÉÆÃrPÉÆ¼ÀÄîªÀ AiÀiÁªÀÅzÉ̄ Áè dªÁ¨ÁÝjUÀ¼À£ÀÄß 
ºÉÆgÀ̈ ÉÃPÁUÀÄvÀÛzÉÆÃ CzÀ£ÀÄß ¤ªÀð»¸À̈ ÉÃPÀÄ.    
 
¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ CxÀªÁ E¤ßvÀgÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀåQÛ ªÀÄAqÀ½AiÀÄ 
¸ÀÄ¥À¢üð¬ÄAzÀ ªÀÄUÀÄ/ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß vÀªÀÄä ªÀ±ÀPÉÌ 
vÉUÉzÀÄPÉÆ¼Àî®Ä ªÀÄÄAzÉ §AzÁUÀ, CAvÀºÀ ªÀåQÛUÀ¼ÀÄ 
ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ¥ÀqÉAiÀÄ®Ä CºÀðgÀÄ JAzÀÄ ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ 
¤zÉÃð² À̧ÄªÀªÀgÉUÉ, ªÀÄAqÀ½AiÀÄ DzÉÃ±À eÁj EgÀÄªÀ 
vÀ£ÀPÀ ªÀÄUÀÄ ¤¢ðµÀÖ ªÀåQÛUÀ¼À ¸ÀÄ¥À¢üðAiÀÄ°ègÀÄªÀÅzÀÄ. 
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Sec 
12. 

  Bail to a person who is apparently a child 
alleged to be in conflict with law.  

PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É À̧AWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀgÉAzÀÄ 
D¥Á¢ À̧¯ÁzÀ ªÀåQÛUÀ½UÉ eÁ«ÄÃ£ÀÄ  

 (1)  When any person, who is apparently a child 
and is alleged to have committed a bailable 
or non-bailable offence, is apprehended or 
detained by the police or appears or brought 
before a Board, such person shall, 
notwithstanding anything contained in the 
Code of Criminal Procedure, 1973 or in any 
other law for the time being in force, be 
released on bail with or without surety or 
placed under the supervision of a probation 
officer or under the care of any fit person: 
 
 
Provided that such person shall not be so 
released if there appears reasonable grounds 
for believing that the release is likely to bring 
that person into association with any known 
criminal or expose the said person to moral, 
physical or psychological danger or the 
person’s release would defeat the ends of 
justice, and the Board shall record the 
reasons for denying the bail and 
circumstances that led to such a decision. 

eÁ«ÄÃ¤£À ªÉÄÃ¯É ©qÀÄUÀqÉUÉ CºÀðªÁzÀ CxÀªÁ 
C£ÀºÀðªÁzÀ PÁ£ÀÆ£ÀÄUÀ¼À£ÀÄß G®èAWÀ£É ªÀiÁr 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀåQÛ §A¢üvÀ£ÁVzÀÝ°è CxÀªÁ vÀqÉ 
»rAiÀÄ®àlÄÖ CAvÀºÀ ªÀåQÛ ‘ªÀÄUÀÄ’ JAzÀÄ UÀÄgÀÄw À̧®àlÄÖ, 
ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ ªÀÄAqÀ½AiÉÄzÀÄgÀÄ vÀAzÁUÀ, C¥ÀgÁzsÀ 
¥ÀæQæAiÀiÁ À̧A»vÉ (CrPC)  1973°è AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¤AiÀÄªÀÄ 
ºÉÃ½zÀÝgÀÆ, CxÀªÁ À̧zÀåzÀ°è ZÁ°ÛAiÀÄ°ègÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è ºÉÃ½zÀÝgÀÆ ¸ÀºÀ, CAvÀºÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ eÁ«ÄÃ£ÀÄ/DzsÁgÀ ElÄÖPÉÆAqÀÄ CxÀªÁ 
E®èzÉAiÀÄÆ eÁ«ÄÃ¤£À ªÉÄÃ É̄ ©qÀÄUÀqÉ ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ 
CxÀªÁ ¥Àj«ÃPÀëuÁ¢üPÁjUÀ¼À CxÀªÁ CºÀð À̧A Ȩ́Ü, 
CºÀð ªÀåQÛAiÀÄ G À̧ÄÛªÁjAiÀÄ°è Ej À̧̈ ÉÃPÀÄ. 
 
DzÀgÉ, »ÃUÉ eÁ«ÄÃ¤£À ªÉÄÃ É̄ ©qÀÄUÀqÉ 
ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀjAzÀ ªÀÄUÀÄ C¥ÀgÁ¢üUÀ¼À ¸ÀAUÀPÉÌ / ªÀ±ÀPÉÌ 
©Ã¼ÀÄªÀ CxÀªÁ ªÀÄUÀÄ«£À £ÉÊwPÀ, zÉÊ»PÀ CxÀªÁ 
ªÀiÁ£À¹PÀ ¸Áé À̧ÜöåPÉÌ vÉÆAzÀgÉ DUÀÄªÀ C¥ÁAiÀÄ«zÀÝ°è 
CxÀªÁ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ©qÀÄUÀqÉ ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀjAzÀ £ÁåAiÀÄ 
¤ÃqÀÄªÀ ¥ÀæQæAiÉÄUÉ C¥ÁAiÀÄ GAmÁUÀÄvÀÛzÉ JAzÁzÀ°è 
CAvÀºÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß eÁ«ÄÃ¤£À ªÉÄÃ É̄ ©qÀÄUÀqÉ 
ªÀiÁqÀ̈ ÁgÀzÀÄ.  

  (2) When such person having been apprehended 
is not released on bail under subsection (1) 
by the officer-in-charge of the police station, 
such officer shall cause the person to be kept 
only in an observation home in such manner 
as may be prescribed until the person can be 
brought before a Board. 

AiÀiÁªÀÅzÁzÀgÀÆ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ªÀ±ÀPÉÌ ¥ÀqÉ¢zÀÄÝ, ªÀÄUÀÄ«£À 
G À̧ÄÛªÁj ªÀiÁqÀÄªÀ ¥ÉÆ°Ã¸ï oÁuÉAiÀÄ C¢üPÁjUÀ¼ÀÄ 
F ªÉÄÃ°£À G¥À ¸ÉPÀë£ï (1) gÀAvÉ eÁ«ÄÃ¤£À ªÉÄÃ¯É 
©qÀÄUÀqÉ ªÀiÁr®èzÉÃ EzÀÝ ¥ÀPÀëzÀ°è, ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ 
ªÀÄAqÀ½AiÉÄzÀÄgÀÄ D ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß PÀgÉvÀgÀÄªÀ vÀ£ÀPÀ 
ZÁ°ÛAiÀÄ°ègÀÄªÀ ¤AiÀÄªÀÄ ªÀÄvÀÄÛ «zsÁ£ÀzÀ°è ¸ÀA§A¢ü¹zÀ 
¥Àj«ÃPÀëuÁ®AiÀÄzÀ°èAiÉÄÃ  Ej À̧̈ ÉÃPÀÄ. 

  (3) When such person is not released on bail 
under sub-section (1) by the Board, it shall 
make an order sending him to an observation 
home or a place of safety, as the case may 
be, for such period during the pendency of 
the inquiry regarding the person, as may be 
specified in the order. 

ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ F ªÉÄÃ°£À G¥À ¸ÉPÀë£ï 
(1) gÀAvÉ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß eÁ«ÄÃ¤£À ªÉÄÃ É̄ ©qÀÄUÀqÉ 
ªÀiÁqÀzÉÃ EzÀÝ ¥ÀPÀëzÀ°è, D ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß §A¢üÃSÁ£ÉUÉ 
PÀ¼ÀÄ» À̧ÄªÀ §zÀ®Ä, ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ¸ÀA§A¢ü¹zÀ ¥ÀæPÀgÀtªÀÅ 
vÀ¤SÉAiÀiÁV EvÀåxÀðªÁUÀÄªÀ vÀ£ÀPÀ ¥Àj«ÃPÀëuÁ®AiÀÄzÀ°è 
CxÀªÁ À̧ÄgÀQëvÀ ¸ÀÜ¼ÀzÀ°è Ej¸À®Ä ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ 
¤zÉÃð² À̧§ºÀÄzÀÄ. 

  (4) When a child in conflict with law is unable to 
fulfill the conditions of bail order within seven 
days of the bail order, such child shall be 
produced before the Board for modification of  
the conditions of bail. 

PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀÄUÀÄ 
eÁ«ÄÃ£ÀÄ DzÉÃ±ÀzÀ µÀgÀvÀÄÛUÀ¼À£ÀÄß eÁ«ÄÃ£ÀÄ DzÉÃ±À 
ºÉÆgÀr¹zÀ K¼ÀÄ ¢£ÀUÀ¼ÉÆ¼ÀUÉ ¥ÀÆgÉÊ À̧®Ä «¥sÀ®gÁzÀ°è 
CAvÀºÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß eÁ«ÄÃ£ÀÄ µÀgÀvÀÄÛUÀ¼À 
§zÀ̄ ÁªÀuÉUÁV ªÀÄAqÀ½AiÀÄ ªÀÄÄAzÉ 
ºÁdgÀÄ¥Àr À̧̈ ÉÃPÀÄ.  
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Sec 
13 

  Information to parents, guardian or 
probation officer. 

ªÀÄPÀÌ¼À ªÀiÁ»wAiÀÄ£ÀÄß vÁ¬Ä/vÀAzÉ, ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ 
CxÀªÁ ¥Àj«ÃPÀëuÁ¢üPÁjUÀ½UÉ ¤ÃqÀÄªÀÅzÀÄ 

 (1)  Where a child alleged to be in conflict with 
law is apprehended, the officer designated as 
Child Welfare Police Officer of the police 
station, or the special juvenile police unit to 
which such child is brought, shall, as soon as 
possible after apprehending the child, inform 
- 

PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ¥ÉÆ°Ã¸ï 
oÁuÉAiÀÄ C¢üPÁjUÀ¼ÀÄ ªÀ±ÀPÉÌ vÉUÉzÀÄPÉÆAqÁUÀ DAiÀiÁ 
oÁuÉAiÀÄ ¤UÀ¢vÀ ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ ÁåuÁ¢üPÁj CxÀªÁ ªÀÄPÀÌ¼À 
«±ÉÃµÀ ¥ÉÆ°Ã¸ï WÀlPÀzÀªÀgÉzÀÄgÀÄ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß vÀAzÁUÀ, 
CªÀgÀÄ DzÀµÀÆÖ ²ÃWÀæªÁV F ªÀÄÄA¢£ÀªÀjUÉ 
¸ÀÄ¢ÝAiÀÄ£ÀÄß ªÀÄÄnÖ À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

  (i) the parent or guardian of such child, if they 
can be found, and direct them to be present 
at the Board before which the child is 
produced; and 

ªÀÄUÀÄ«£À ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ, vÀAzÉ vÁ¬Ä ¥ÀvÉÛAiÀiÁzÀ°è 
CªÀjUÉ w½¹, ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ºÁdgÀÄ ¥Àr¸À°gÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À 
£ÁåAiÀÄ ªÀÄAqÀ½AiÉÄzÀÄgÀÄ §gÀ®Ä w½ À̧̈ ÉÃPÀÄ; ªÀÄvÀÄÛ 

  (ii) the probation officer, or if no probation officer 
is available, a Child Welfare Officer, for 
preparation and submission within two weeks 
to the Board, a social investigation report 
containing information regarding the 
antecedents and family background of the 
child and other material circumstances likely 
to be of assistance to the Board for making 
the inquiry. 

ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß PÀÄjvÀÄ ¸ÀÆPÀÛ 
«ZÁgÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ ¤zsÁðgÀªÀ£ÀÄß PÉÊUÉÆ¼Àî®Ä À̧A§A¢ü¹zÀ 
¥Àj«ÃPÀëuÁ¢üPÁjUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ ¥Àj«ÃPÀëuÁ¢üPÁjUÀ¼ÀÄ 
® s̈Àå«®è¢zÀÝ°è ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt C¢üPÁjUÀ¼ÀÄ ªÀÄAqÀ½AiÀÄ 
vÀ¤SÉUÉ ¸ÀºÁAiÀÄªÁUÀÄªÀAvÉ D ªÀÄUÀÄ«£À »A¢£À 
ZÀlÄªÀnPÉUÀ¼ÀÄ PÀÄlÄA§zÀ »£Éß¯É, ¥Àj¹Üw ªÀÄwÛvÀgÀ 
«ZÁgÀUÀ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ ªÀiÁ»wUÀ¼À£ÀÄß M¼ÀUÉÆAqÀ 
¸ÁªÀiÁfPÀ vÀ¤SÉAiÀÄ ªÀgÀ¢AiÀÄ£ÀÄß JgÀqÀÄ ªÁgÀzÉÆ¼ÀUÉ 
ªÀÄAqÀ½UÉ ¸À°ȩ̀ À̈ ÉÃPÀÄ.   

 (2)   Where a child is released on bail, the 
probation officer or the Child Welfare Officer 
shall be informed by the Board. 

ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß eÁ«ÄÃ¤£À ªÉÄÃ É̄ ©qÀÄUÀqÉ ªÀiÁrzÀ°è, D 
ªÀiÁ»wAiÀÄ£ÀÄß ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ ¥Àj«ÃPÁë¢üPÁjUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ 
ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt C¢üPÁjUÀ½UÉ w½¸À̈ ÉÃPÀÄ.  

     

Sec 
14 

  Inquiry by Board regarding child in 
conflict with law. 

PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É À̧AWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß PÀÄjvÀÄ 
ªÀÄAqÀ°¬ÄAzÀ «ZÁgÀuÉ 

 (1)  Where a child alleged to be in conflict with 
law is produced before Board, the Board shall 
hold an inquiry in accordance with the 
provisions of this Act and may pass such 
orders in relation to such child as it deems fit 
under sections 17 and 18 of this Act. 

PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°èzÁÝgÉAzÀÄ 
D¥Á¢ À̧̄ ÁVgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ 
ªÀÄAqÀ½AiÉÄzÀÄgÀÄ vÀAzÁUÀ, F PÁ¬ÄzÉAiÀÄr 
¤ÃqÀ̄ ÁVgÀÄªÀ CªÀPÁ±ÀUÀ¼ÀAvÉ, ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ 
ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ «ZÁgÀuÉ £ÀqÉ¹ PÁAiÉÄÝAiÀÄ ¸ÉPÀë£ï 17 
ªÀÄvÀÄÛ 18gÀ CrAiÀÄ°è AiÀiÁªÀÅzÀÄ ¸ÀÆPÀÛªÉÇÃ D 
jÃwAiÀÄ°è ¤zÉÃð±À£ÀUÀ¼À£ÀÄß ¤ÃqÀ§ºÀÄzÀÄ. 

 (2)  The inquiry under this section shall be 
completed within a period of four months 
from the date of first production of the child 
before the Board, unless the period is 
extended,  for a maximum period of two more 
months by the Board, having regard to the 
circumstances of the case and after recording 
the reasons in writing for such extension. 

F ¸ÉPÀë¤ß£ÀAvÉ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ 
ªÀÄAqÀ½AiÉÄzÀÄgÀÄ ºÁdgÀÄ ¥Àr¹ ¥ÀæPÀgÀtzÀ «ZÁgÀuÉ 
DgÀA¨sÀªÁzÀ £Á®ÄÌ wAUÀ¼ÉÆ¼ÀUÉ J®è jÃwAiÀÄ 
¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼À£ÀÄß ªÀÄÄV À̧̈ ÉÃPÀÄ. DzÀgÉ ¥Àj¹Üw ªÀÄvÀÄÛ 
¥ÀæPÀgÀtPÉÌ À̧A§A¢ü¹zÀAvÉ E£ÀÆß ºÉaÑ£À PÁ¯ÁªÀ¢ü 
¨ÉÃPÉAzÀÄ PÀAqÀÄ§AzÀ°è D PÀÄjvÀÄ PÁgÀtUÀ¼À£ÀÄß °TvÀ 
gÀÆ¥ÀzÀ°è zÁR°¹ UÀjµÀÖ 2 wAUÀ¼À ºÉaÑ£À 
CªÀ¢üAiÀÄªÀgÉUÉ ªÀÄÄAzÀÄªÀgȨ́ À§ºÀÄzÀÄ. 
  

 (3)  A preliminary assessment in case of heinous 
offences under section 15 shall be disposed 
of by the Board within a period of three 
months from the date of first production of the 
child before the Board. 
 

WÉÆÃgÀ D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀåUÀ¼À ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À°è ¸É.15gÀ 
CrAiÀÄ°è ¤zÉÃð²¹gÀÄªÀAvÉ ¥ÀÆªÀð s̈Á« 
ªÀiË®åªÀiÁ¥À£ÀªÀ£ÀÄß ªÀÄUÀÄªÀÅ ªÀÄAqÀ½AiÀÄ ªÀÄÄAzÀ 
ºÁdgÁzÀ ªÉÆzÀ® ¢£À¢AzÀ ªÀÄÆgÀÄ wAUÀ¼ÉÆ¼ÀUÉ 
« É̄ÃªÁj ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  
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 (4)  If inquiry by the Board under sub-section (2) 
for petty offences remains inconclusive even 
after the extended period, the proceedings 
shall stand terminated: 
 

Provided that for serious or heinous offences, 
in case the Board requires further extension 
of time for completion of inquiry, the same 
shall be granted by the Chief Judicial 
Magistrate or, as the case may be, the Chief 
Metropolitan Magistrate, for reasons to be 
recorded in writing. 

aPÀÌ ¥ÀÄlÖ D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀåUÀ½UÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ G¥À 
¸É. (2)gÀAvÉ ªÀÄAqÀ½AiÀÄ «ZÁgÀuÉUÀ¼ÀÄ ºÉaÑ£À 
PÁ¯ÁªÀ¢üAiÀÄ£ÀÄß PÉÆlÖ ªÉÄÃ®Æ C¤²ÑvÀªÁV G½zÀ°è, 
¥ÀæQæAiÉÄAiÀÄÄ gÀzÁÝzÀAvÉAiÉÄÃ: 
 

DzÀgÉ, UÀA©üÃgÀ ªÀÄvÀÄÛ WÉÆÃgÀ D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀåUÀ½UÉ 
¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ, «ZÁgÀuÉ £ÀqȨ́ À®Ä ªÀÄAqÀ½UÉ E£ÀÆß 
ºÉaÑ£À ¸ÀªÀÄAiÀÄzÀ DªÀ±ÀåPÀvÉ¬ÄzÀÝ°è F PÀÄjvÀÄ ªÀÄÄRå 
£ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀjUÉ CxÀªÁ ¥ÀæPÀgÀtPÉÌ À̧A§A¢ü¹zÀAvÉ, 
ªÀÄÄRå ªÉÄmÉÆæÃ¥Á°l£ï £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀjUÉ §gÀºÀzÀ°è 
PÁgÀtUÀ¼À£ÀÄß «ªÀj¹ ºÉaÑ£À CªÀ¢üAiÀÄ£ÀÄß 
¥ÀqÉAiÀÄ§ºÀÄzÀÄ.  

 (5)  The Board shall take the following steps to 
ensure fair and speedy inquiry, namely:— 

ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ £ÁåAiÀÄ§zÀÞ ªÀÄvÀÄÛ vÀéjvÀ «ZÁgÀuÉUÁV F 
PÉ¼ÀV£À PÀæªÀÄUÀ¼À£ÀÄß C£ÀÄ¸Àj À̧ÄªÀÅzÀ£ÀÄß 
SÁwæUÉÆ½¸À̈ ÉÃPÀÄ:- 

  (a) at the time of initiating the inquiry, the Board 
shall satisfy itself that the child in conflict with 
law has not been subjected to any ill-
treatment by the police or by any other 
person, including a lawyer or probation officer 
and take corrective steps in case of such ill-
treatment; 

vÀ¤SÉAiÀÄ£ÀÄß ¥ÁægÀA©ü¸ÀÄªÀ ¸ÀªÀÄAiÀÄzÀ°è ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ 
PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄUÀÄªÀÅ ¥ÉÆÃ°¸ï 
CxÀªÁ ªÀQÃ®gÀÄ, ¥Àj«ÃPÀëuÁ¢üPÁjUÀ¼ÀÄ Ȩ́ÃjzÀAvÉ 
AiÀiÁjAzÀ®Æ zÀÄªÀðvÀð£ÉUÉ M¼ÀUÁV®èªÉAzÀÄ ªÀÄ£ÀªÀjPÉ 
ªÀiÁrPÉÆ¼Àî¨ÉÃPÀÄ, ºÁUÁVzÀÝ°è CzÀPÉÌ ¸ÀÆPÀÛ PÀæªÀÄUÀ¼À£ÀÄß 
vÉUÉzÀÄPÉÆ¼Àî¨ÉÃPÀÄ.  

  (b) in all cases under the Act, the proceedings 
shall be conducted in simple manner as 
possible and care shall be taken to ensure 
that the child, against whom the proceedings 
have been instituted, is given child-friendly 
atmosphere during the proceedings; 

F PÁAiÉÄÝAiÀÄrAiÀÄ J¯Áè ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À°è, J¯Áè 
«ZÁgÀuÉAiÀÄ£ÀÄß ¸ÁzsÀåªÁzÀµÀÆÖ ¸ÀgÀ¼ÀªÁV £ÀqȨ́ À̈ ÉÃPÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ AiÀiÁªÀ ªÀÄUÀÄ«£À «gÀÄzÀÞ «ZÁgÀuÉ 
£ÀqÉAiÀÄÄwÛzÉAiÉÆÃ D ªÀÄUÀÄ«£À ¥ÉÆÃµÀuÉAiÀÄ PÀÄjvÀÄ 
¤UÁ ªÀ» À̧̈ ÉÃPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ «ZÁgÀuÉAiÀÄ ºÀAvÀUÀ¼À°è ªÀÄPÀÌ¼À 
¸ÉßÃ» ªÁvÁªÀgÀtªÀ£ÀÄß MzÀV¸À̈ ÉÃPÀÄ.  

  (c)  every child brought before the Board shall be 
given the opportunity of being heard and 
participate in the inquiry; 

ªÀÄAqÀ½AiÀÄ ªÀÄÄAzÀÄ §gÀÄªÀ ¥ÀæwAiÉÆAzÀÄ ªÀÄUÀÄ«UÀÆ 
vÀ£Àß C©ü¥ÁæAiÀÄªÀ£ÀÄß ºÉÃ¼ÀÄªÀ ªÀÄvÀÄÛ vÀ¤SÉAiÀÄ°è 
¨sÁUÀªÀ» À̧ÄªÀ CªÀPÁ±ÀªÀ£ÀÄß ¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

  (d) cases of petty offences, shall be disposed of 
by the Board through summary proceedings, 
as per the procedure prescribed under the 
Code of Criminal Procedure, 1973; 

¸ÀtÚ D¥ÀgÁ¢üPÀ ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À£ÀÄß C¥ÀgÁzsÀ ¥ÀæQæAiÀiÁ 
¸ÀA»vÉ (CrPC)  1973gÀ°è ¸ÀÆa¹gÀÄªÀ ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼À 
CrAiÀÄ°è ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ À̧AQë¥ÀÛªÁzÀ «ZÁgÀuÉAiÀÄ 
ªÀÄÆ®PÀ « É̄ÃªÁj ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ. 

  (e) inquiry of serious offences shall be disposed 
of by the Board, by following the procedure, 
for trial in summons cases under the Code of 
Criminal Procedure, 1973; 

wÃªÀæ D¥ÀgÁ¢üPÀ ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À£ÀÄß C¥ÀgÁzsÀ ¥ÀæQæAiÀiÁ 
¸ÀA»vÉ (CrPC)  1973gÀ°è ¸ÀÆa¹gÀÄªÀ ¸ÀªÀÄ£ïì ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À 
¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼À CrAiÀÄ°è «ZÁgÀuÉ £ÀqÉ¹ «¯ÉÃªÁj 
ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ. 

  (f) inquiry of heinous offences,— WÉÆÃgÀ D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀåUÀ¼À vÀ¤SÉAiÀÄ£ÀÄß:- 
   (i) for child below the age of sixteen years 

as on the date of commission of an 
offence shall be disposed of by the Board 
under clause (e); 

(ii) for child above the age of sixteen years 
as on the date of commission of an 
offence shall be dealt with in the manner 
prescribed under section 15. 

(i) D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀå J À̧VzÀ ¢£ÀzÀAzÀÄ ªÀÄUÀÄ«£À 
ªÀAiÀÄ¸ÀÄì ºÀ¢£ÁgÀÄ ªÀµÀðQÌAvÀ PÀrªÉÄ¬ÄzÀÝ°è 
ªÉÄÃ°£À PÁègÀhiï (E) CrAiÀÄ°è ªÀÄAqÀ½AiÀÄ 
¥ÀæPÀgÀtzÀ « É̄Ã ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ. 

(ii) D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀå J À̧VzÀ ¢£ÀzÀAzÀÄ ªÀÄUÀÄ«£À 
ªÀAiÀÄ¸ÀÄì ºÀ¢£ÁgÀÄ ªÀµÀðQÌAvÀ ºÉaÑzÀÝ°è ¸ÉPÀë£ï 
15gÀrAiÀÄ°è ¸ÀÆa¹gÀÄªÀ «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼À ªÀÄÆ®PÀ 
¤ªÀð» À̧̈ ÉÃPÀÄ.   
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Sec 
15 

  Preliminary assessment into heinous 
offences by Board. 

WÉÆÃgÀ D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀåUÀ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ ªÀÄAqÀ½¬ÄAzÀ 
¥ÁæxÀ«ÄPÀ ªÀiË®åªÀiÁ¥À£À 

 (1)  In case of a heinous offence alleged to have 
been committed by a child, who has 
completed or is above the age of sixteen 
years, the Board shall conduct a preliminary 
assessment with regard to his mental and 
physical capacity to commit such offence, 
ability to understand the consequences of the 
offence and the circumstances in which he 
allegedly committed the offence, and may 
pass an order in accordance with the 
provisions of subsection (3) of section 18: 
 
Provided that for such an assessment, the 
Board may take the assistance of 
experienced psychologists or psycho-social 
workers or other experts. 
 
Explanation.—For the purposes of this 
section, it is clarified that preliminary 
assessment is not a trial, but is to assess the 
capacity of such child to commit and 
understand the consequences of the alleged 
offence. 

ºÀ¢£ÁgÀÄ ªÀµÀðQÌAvÀ ºÉZÀÄÑ ªÀAiÉÆÃªÀiÁ£ÀzÀ ªÀÄUÀÄªÀÅ 
WÉÆÃgÀ D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀå ªÀiÁrgÀÄªÀ C¥ÁzÀ£É¬ÄzÀÝ°è, D 
jÃwAiÀÄ PÀÈvÀå ªÀiÁqÀ®Ä, CAvÀºÀzÀÄgÀ PÀÄjvÁzÀ CjªÀÅ 
ªÀÄvÀÄÛ AiÀiÁªÀ ¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è F PÀÈvÀå ªÀiÁrzÀ ±ÀAPÉ¬ÄzÉ 
J£ÀÄßªÀÅzÀ£ÀÄß PÀÄjvÀÄ ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ ªÀÄUÀÄ«£À zÉÊ»PÀ 
ªÀÄvÀÄÛ ªÀiÁ£À¹PÀ ¸ÁªÀÄxÀåð PÀÄjvÀÄ ¥ÁæxÀ«ÄPÀ ¥Àj²Ã®£É 
ªÀiÁr ¸ÉPÀë£ï 18gÀ G¥À ¸ÉPÀë£ï (3)gÀ°è ¸ÀÆa¹gÀÄªÀ 
ºÁUÉ DzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß eÁj ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  
 
DzÀgÉ F jÃwAiÀÄ ¥ÁæxÀ«ÄPÀ ¥Àj²Ã®£ÉUÉ ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ 
C£ÀÄ¨sÀ« ªÀÄ£ÉÆÃ«eÁÕ¤UÀ¼À CxÀªÁ ªÀÄ£ÉÆÃ-¸ÁªÀiÁfPÀ 
PÁAiÀÄðPÀvÀðgÀ CxÀªÁ EvÀgÉ vÀdÕgÀ £ÉgÀªÀ£ÀÄß 
¥ÀqÉzÀÄPÉÆ¼Àî É̈ÃPÀÄ.  
 
«ªÀgÀuÉ: F PÁAiÉÄÝAiÀÄ GzÉÝÃ±ÀPÁÌV ¥ÁæxÀ«ÄPÀ 
¥Àj²Ã®£ÉAiÀÄÄ «ZÁgÀuÉ C®è JAzÀÄ ¸ÀàµÀÖ¥Àr À̧ÄvÀÛzÉ.  
DzÀgÉ, EzÀÄ ±ÀAQvÀ D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀå ªÀiÁqÀÄªÀ ªÀÄvÀÄÛ 
CzÀgÀ ¥ÀjuÁªÀÄUÀ¼À£ÀÄß CxÉÊð¹PÉÆ¼ÀÄîªÀ ªÀÄUÀÄ«£À 
¸ÁªÀÄxÀåðªÀ£ÀÄß w½zÀÄPÉÆ¼Àî®Ä ªÀiÁvÀæ.  

 (2)  Where the Board is satisfied on preliminary 
assessment that the matter should be 
disposed of by the Board, then the Board 
shall follow the procedure, as far as may be, 
for trial in summons case under the Code of 
Criminal Procedure, 1973: 
 
Provided that the order of the Board to 
dispose of the matter shall be appealable 
under sub-section (2) of section 101: 
 
Provided further that the assessment under 
this section shall be completed within the 
period specified in section 14. 

ªÀÄAqÀ½UÉ ¥ÁæxÀ«ÄPÀ «ZÁgÀuÉAiÀÄÄ vÀÈ¦ÛvÀAzÀÄ 
¥ÀæPÀgÀtªÀ£ÀÄß «¯ÉÃªÁj ªÀiÁqÀ§ºÀÄzÀÄ J¤¹zÀgÉ, 
ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ C¥ÀgÁzsÀ ¥ÀæQæAiÀiÁ ¸ÀA»vÉ (CrPC)  
1973gÀrAiÀÄ°è ¸ÀÆa¹gÀÄªÀ «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼À£ÀÄß C£ÀÄ À̧j¹ 
¸ÀA§AzsÀ¥ÀlÖªÀgÀ£ÀÄß PÀgÉ¹ «ZÁgÀuÉ £ÀqȨ́ À§ºÀÄzÀÄ.  
 
DzÀgÉ ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ ¥ÀæPÀgÀtzÀ «¯ÉÃªÁj ªÀiÁr ¤ÃrzÀ 
DzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß ¥Àæ²ß¹ Ȩ́PÀë£ï 101gÀ G¥À ¸ÉPÀë£ï 
(2)gÀrAiÀÄ°è ªÉÄÃ®ä£À« ¸À°ȩ̀ À§ºÀÄzÀÄ.  
 
DzÀgÉ F ¸ÉPÀë£ï CrAiÀÄ°è ºÉaÑ£ÀÀ ¥Àj²Ã®£ÉAiÀÄ£ÀÄß 
¸ÉPÀë£ï 14gÀ°è ¸ÀÆa¹gÀÄªÀ ¸ÀªÀÄAiÀÄzÉÆ¼ÀUÉ 
¥ÀÆtðUÉÆ½ À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

     

Sec   Review of pendency of inquiry. vÀ¤SÉ ¥ÀÆtðUÉÆAr®èzÀªÀÅUÀ¼À «±ÉèÃµÀuÉ  
16 (1)  The Chief Judicial Magistrate or the Chief 

Metropolitan Magistrate shall review the 
pendency of cases of the Board once in 
every three months, and shall direct the 
Board to increase the frequency of its sittings 
or may recommend the constitution of 
additional Boards. 

ªÀÄÄRå £ÁAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀÄ CxÀªÁ ªÀÄÄRå 
ªÉÄmÉÆæÃ¥Á°l£ï £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀÄ ªÀÄÆgÀÄ wAUÀ½UÉÆªÉÄä 
ªÀÄAqÀ½AiÀÄ°è vÀ¤SÉ ¥ÀÆtðUÉÆAr®èzÀ ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À£ÀÄß 
«±ÉèÃ¶¸À̈ ÉÃPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ ¸ÉÃgÀÄªÀ ¢£ÀUÀ¼À£ÀÄß 
ºÉaŅ̃ À®Ä DzÉÃ² À̧§ºÀÄzÀÄ ºÁUÀÄ ºÉZÀÄÑªÀj 
ªÀÄAqÀ½AiÀÄ£ÀÄß gÀa À̧ÄªÀAvÉ ²¥sÁgÀ̧ ÀÄì ªÀiÁqÀ§ºÀÄzÀÄ.  

 (2)  The number of cases pending before the Board, 
duration of such pendency, nature of pendency 
and reasons thereof shall be reviewed in every six 
months by a high level committee consisting of 
the Executive Chairperson of the State Legal 

ªÀÄAqÀ½AiÀÄ°è vÀ¤SÉ ¥ÀÆtðUÉÆAr®èzÀ ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À 
¸ÀASÉå, ¸ÀªÀÄAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀÆtðUÉÆAr®èzÀ ¸ÀégÀÆ¥À 
ªÀÄvÀÄÛ PÁgÀtUÀ¼À£ÀÄß gÁdå PÁ£ÀÆ£ÀÄ Ȩ́ÃªÁ ¥Áæ¢üPÁgÀzÀ 
PÁAiÀÄðPÁj CzsÀåPÀëgÀÄ, UÀÈºÀ PÁAiÀÄðzÀ²ðUÀ¼ÀÄ, gÁdåzÀ°è 
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Services Authority, who shall be the Chairperson, 
the Home Secretary, the Secretary responsible for 
the implementation of this Act in the State and a 
representative from a voluntary or 
nongovernmental organisation to be nominated 
by the Chairperson. 

F PÁAiÉÄÝAiÀÄ£ÀÄß eÁj ªÀiÁqÀÄªÀ ºÉÆuÉAiÀÄ£ÀÄß 
ºÉÆA¢gÀÄªÀ PÁAiÀÄðzÀ²ð ºÁUÀÄ CzsÀåPÀëgÀÄ 
£ÁªÀÄ¤zÉÃð±À£À ªÀiÁrzÀ ¸ÀéAiÀÄA¸ÉÃªÁ CxÀªÁ 
¸ÀPÁðgÉÃvÀ£À ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ ¥Àæw¤¢üUÀ¼À£ÀÄß M¼ÀUÉÆAqÀ G£ÀßvÀ 
ªÀÄlÖzÀ À̧«ÄwAiÀÄÄ ¥Àæw DgÀÄ wAUÀ½UÉÆªÉÄä 
ªÀiË®åªÀiÁ¥À£À ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ. 

 (3)  The information of such pendency shall also be 
furnished by the Board to the Chief Judicial 
Magistrate or the Chief Metropolitan Magistrate 
and the District Magistrate on quarterly basis in 
such form as may be prescribed by the State 
Government. 

vÀ¤SÉ ¥ÀÆtðUÉÆAr®èzÀ ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À ªÀiÁ»wAiÀÄ£ÀÄß 
ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ ªÀÄÄRå £ÁAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀÄ CxÀªÁ ªÀÄÄRå 
ªÉÄmÉÆæÃ¥Á°l£ï £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀÄ ªÀÄvÀÄÛ f¯Áè 
£ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀjUÉ ¥Àæw ªÀÄÆgÀÄ wAUÀ½UÉÆªÉÄä gÁdå 
¸ÀPÁðgÀªÀÅ ¤UÀ¢¥Àr¹gÀÄªÀ £ÀªÀÄÆ£ÉAiÀÄ°è ¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ. 

     

Sec 
17 

  Orders regarding a child not found to be 
in conflict with law. 

PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É À̧AWÀµÀðzÀ°è E®è JAzÀÄ 
PÀAqÀÄ§AzÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ DzÉÃ±ÀUÀ¼ÀÄ 

 (1)  Where a Board is satisfied on inquiry that the child 
brought before it has not committed any offence, 
then notwithstanding anything contrary contained 
in any other law for the time being in force, the 
Board shall pass order to that effect. 

ªÀÄAqÀ½AiÀÄ ªÀÄÄAzÉ ºÁdgÁzÀ ªÀÄUÀÄ«£À vÀ¤SÉ £ÀqÉ¹ 
ªÀÄUÀÄ AiÀiÁªÀÅzÉÃ D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀå ªÀiÁr®èªÉAzÀÄ 
ªÀÄAqÀ½UÉ ªÀÄ£ÀªÀjPÉAiÀiÁzÀ°è ¸ÀzÀåzÀ°è eÁjAiÀÄ°ègÀÄªÀ 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁ¬ÄzÉ PÀlÖ É̄AiÀÄ°è K£ÉÃ ºÉÃ½zÀÝgÀÆ ¸ÀºÀ 
ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ CAvÀºÀ ¥ÀjuÁªÀÄ ©ÃgÀÄªÀ vÀ£Àß 
DzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß ¤ÃqÀ§ºÀÄzÀÄ.  

 (2)   In case it appears to the Board that the child 
referred to in sub-section (1) is in need of 
care and protection, it may refer the child to 
the Committee with appropriate directions. 

ªÀÄAqÀ½UÉ G¥À ¸ÉPÀë£ï (1)gÀ°è G¯ÉèÃT¹zÀ ªÀÄUÀÄ«UÉ 
¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ CªÀ±ÀåPÀvÉ EzÉ JAzÀÄ 
PÀAqÀÄ§AzÀ°è CzÀÄ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ¸ÀÆPÀÛ CzÉÃ±ÀzÉÆqÀ£É 
¸À«ÄwUÉ PÀ¼ÀÄ» À̧§ºÀÄzÀÄ.  

     

Sec 
18 

  Orders regarding child found to be in 
conflict with law. 

PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É À̧AWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ 
DzÉÃ±ÀUÀ¼ÀÄ  

 (1)  Where a Board is satisfied on inquiry that a 
child irrespective of age has committed a 
petty offence, or a serious offence, or a child 
below the age of sixteen years has 
committed a heinous offence, then, 
notwithstanding anything contrary contained 
in any other law for the time being in force, 
and based on the nature of offence, specific 
need for supervision or intervention, 
circumstances as brought out in the social 
investigation report and past conduct of the 
child, the Board may, if it so thinks fit,— 

«ZÁgÀuÉ / vÀ¤SÉAiÀÄ £ÀAvÀgÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
ªÀAiÉÆÃªÀiÁ£ÀzÀ ªÀÄUÀÄ ¸ÀtÚ D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀå CxÀªÁ 
UÀA©üÃgÀ D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀå CxÀªÁ ºÀ¢£ÁgÀÄ 
ªÀµÀðzÉÆ¼ÀV£À ªÀÄUÀÄ WÉÆÃgÀ D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀå J¸ÀVzÉ 
JAzÀÄ ªÀÄAqÀ½UÉ SÁvÀj DzÀ ªÉÄÃ É̄, ¨ÉÃgÉ AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è ºÉÃ½gÀÄªÀ «ZÁgÀUÀ¼ÉÃ£ÉÃ EzÀÝgÀÆ ¸ÀºÀ 
D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀåzÀ ¸ÀégÀÆ¥À, G¸ÀÄÛªÁj CxÀªÁ 
ªÀÄzsÀåªÀwðPÉAiÀÄ ¤¢ðµÀÖ CªÀ±ÀåPÀvÉUÀ¼ÀÄ, ¸ÁªÀiÁfPÀ 
vÀ¤SÁ ªÀgÀ¢AiÀÄ°è PÀAqÀÄ§AzÀ ¥Àj¹ÜwUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
ªÀÄUÀÄ«£À »A¢£À ªÀvÀð£ÉUÀ¼À DzsÁgÀzÀ ªÉÄÃ É̄ 
ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ F ªÀÄÄA¢£ÀAvÉ wÃªÀiÁð£ÀUÀ¼À£ÀÄß 
PÉÊUÉÆ¼Àî§ºÀÄzÀÄ:- 

  (a) allow the child to go home after advice or 
admonition by following appropriate inquiry 
and counseling to such child and to his 
parents or the guardian;  

ªÀÄUÀÄ«UÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀ «ZÁgÀzÀ §UÉÎ «ªÀgÀuÉ, vÀ¤SÉ 
DV ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ CxÀªÁ vÁ¬Ä vÀAzÉAiÀÄgÀ£ÀÄß 
¸ÀÆPÀÛªÁzÀ ¸ÀªÀiÁ É̄ÆÃZÀ£ÉUÉ M¼À¥Àr¹ ªÀÄUÀÄ«UÉ ¸À®ºÉ 
ªÀÄvÀÄÛ/CxÀªÁ ªÁPïzÀAqÀ£É ¤Ãr ªÀÄ£ÉUÉ 
PÀ¼ÀÄ» À̧§ºÀÄzÀÄ; 

  (b) direct the child to participate in group 
counseling and similar activities; 

¸ÀªÀÄÆºÀ D¥ÀÛ ¸ÀªÀiÁ É̄ÆÃZÀ£É ªÀÄvÀÄÛ D vÀgÀºÀzÀ ««zsÀ 
ZÀlÄªÀnPÉUÀ¼À°è vÉÆqÀVPÉÆ¼Àî®Ä ªÀÄUÀÄ«UÉ 
¤zÉÃð² À̧ÄªÀÅzÀÄ; 
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  (c) order the child to perform community service 
under the supervision of an organisation or 
institution, or a specified person, persons or 
group of persons identified by the Board;  

ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ UÀÄgÀÄw¹zÀ ªÀåQÛUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ ªÀåQÛUÀ¼À 
UÀÄA¦£À G¸ÀÄÛªÁjAiÀÄ°è ªÀÄUÀÄ«UÉ ¸ÀPÁðj ¸ÀA Ȩ́Ü 
CxÀªÁ ¤¢ðµÀÖ¥Àr¹zÀ ªÀåQÛ, ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ°è ¸ÀªÀÄÄzÁAiÀÄ 
¸ÉÃªÉUÀ¼À°è vÉÆqÀVPÉÆ¼Àî®Ä ¤zÉÃð² À̧ÄªÀÅzÀÄ; 

  (d) order the child or parents or the guardian of 
the child to pay fine:  
 

Provided that, in case the child is working, it 
may be ensured that the provisions of any 
labour law for the time being in force are not 
violated; 

ªÀÄUÀÄ«UÉ CxÀªÁ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ºÉvÀÛªÀjUÉ CxÀªÁ 
¥ÉÆÃµÀPÀjUÉ zÀAqÀ ¸À°ȩ̀ ÀÄªÀAvÉ CzÉÃ² À̧§ºÀÄzÀÄ: 
 

DzÀgÉ MAzÀÄ ªÉÃ¼É ªÀÄUÀÄªÀÅ zÀÄrAiÀÄÄwÛzÀÝ°è ¥Àæ¸ÀÄÛvÀ 
eÁjAiÀÄ°ègÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁ«ÄðPÀ PÁAiÉÄÝUÀ¼À 
¤§AzsÀ£ÉUÀ¼À G®èAWÀ£ÉAiÀiÁUÀ¢gÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß 
SÁwæ¥Àr¹PÉÆ¼Àî¨ÉÃPÀÄ.  

  (e) direct the child to be released on probation of 
good conduct and placed under the care of 
any parent, guardian or fit person, on such 
parent, guardian or fit person executing a 
bond, with or without surety, as the Board 
may require, for the good behavior and 
child’s well-being for any period not 
exceeding three years; 

ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ ¤zsÀðj À̧ÄªÀAvÉ ªÀÄÆgÀÄ ªÀµÀðUÀ½UÉ 
«ÄÃgÀzÀAvÉ ªÀÄUÀÄ«£À »vÀzÀÈ¶Ö ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀjªÀvÀð£ÉUÁV, 
ªÀÄUÀÄªÀÅ M¼ÉîAiÀÄ À̧é¨sÁªÀ ªÀÄvÀÄÛ £ÀqÀvÉ¬ÄAzÀ 
£ÀqÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀ ¨sÀgÀªÀ̧ ÉAiÀÄ ªÉÄÃ¯É ¸ÀéAvÀ vÁ¬Ä-
vÀAzÉAiÀÄgÀÄ, ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ, CxÀªÁ CAvÀºÀ CºÀð 
ªÀåQÛAiÀÄÄ ¤ÃqÀÄªÀ ¨sÀzÀævÉ EgÀÄªÀ CxÀªÁ E®è¢gÀÄªÀ 
ªÀÄÄZÀÑ½PÉAiÀÄ ªÉÄÃ É̄ ©qÀÄUÀqÉ ªÀiÁqÀ®Ä 
¤zÉÃð² À̧§ºÀÄzÀÄ;  

  (f) direct the child to be released on probation of 
good conduct and placed under the care and 
supervision of any fit facility for ensuring the 
good behavior and child’s well-being for any 
period not exceeding three years; 

ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ ¤zsÀðj À̧ÄªÀAvÉ ªÀÄÆgÀÄ ªÀµÀðUÀ½UÉ 
«ÄÃgÀzÀAvÉ ªÀÄUÀÄ«£À »vÀzÀÈ¶Ö ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀjªÀvÀð£ÉUÁV, 
ªÀÄUÀÄªÀÅ M¼ÉîAiÀÄ À̧é¨sÁªÀ ªÀÄvÀÄÛ £ÀqÀvÉ¬ÄAzÀ 
£ÀqÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀ ¨sÀgÀªÀ̧ ÉAiÀÄ ªÉÄÃ¯É CºÀð ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ 
¸ÀÄ¥À¢ðUÉ ¥ÉÆæ¨ÉÃµÀ£ï ªÉÄÃ É̄ ©qÀÄUÀqÉ ªÀiÁqÀ®Ä 
¤zÉÃð² À̧§ºÀÄzÀÄ;   

  (g) direct the child to be sent to a special home, for 
such period, not exceeding three years, as it 
thinks fit, for providing reformative services 
including education, skill development, 
counseling, behavior modification therapy, and 
psychiatric support during the period of stay in the 
special home:  
 

Provided that if the conduct and behavior of the 
child has been such that, it would not be in the 
child’s interest, or in the interest of other children 
housed in a special home, the Board may send 
such child to the place of safety. 

ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ ¤zsÀðj À̧ÄªÀAvÉ ªÀÄUÀÄ«£À »vÀzÀÈ¶Ö ªÀÄvÀÄÛ 
²PÀët, ªÀÈwÛ vÀgÀ̈ ÉÃw, D¥ÀÛ ¸ÀªÀiÁ¯ÉÆÃZÀ£É, £ÀqÀªÀ½PÉ 
¸ÀÄzsÁgÀuÁ aQvÉì ªÀÄvÀÄÛ ªÀiÁ£À¹PÀ £ÉgÀªÀÇ ¸ÉÃjzÀAvÉ 
¥ÀjªÀvÀð£Á Ȩ́ÃªÉUÀ½UÁV ªÀÄÆgÀÄ ªÀµÀðUÀ½UÉ 
«ÄÃgÀzÀAvÉ «±ÉÃµÀ ¤®AiÀÄUÀ¼À°è ªÁ¹¸À®Ä 
¤zÉÃð² À̧§ºÀÄzÀÄ;     
DzÀgÉ ªÀÄUÀÄ«£À ªÀvÀð£É ªÀÄvÀÄÛ £ÀqÀªÀ½PÉAiÀÄÄ ªÀÄUÀÄ«£À 
CxÀªÁ «±ÉÃµÀ ¤®AiÀÄzÀ°ègÀÄªÀ EvÀgÉ ªÀÄPÀÌ¼À »vÀzÀÈ¶ÖUÉ 
¥ÀÆgÀPÀªÁV®è¢zÀÝ°è ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ CAvÀºÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß 
¸ÀÄgÀQëvÀ À̧Ü¼ÀUÀ½UÉ PÀ¼ÀÄ» À̧§ºÀÄzÀÄ.  

 (2)  If an order is passed under clauses (a) to (g) 
of sub-section (1), the Board may, in addition 
pass orders to— 

G¥ÀPÁAiÉÄÝ (1)gÀ PÁèd (J) ¬ÄAzÀ (f)ªÀgÉV£À 
CrAiÀÄ°è CzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß ¤ÃrzÀÝ°è ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ F 
PÉ¼ÀV£ÀªÀÅUÀ¼À PÀÄjvÀÄ CzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß ¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ -  

  (i) attend school; or ±Á É̄UÉ ºÁdgÁUÀÄªÀÅzÀÄ; CxÀªÁ 
  (ii) attend a vocational training centre; or ªÀÈwÛ vÀgÀ̈ ÉÃwUÉ ºÁdgÁUÀÄªÀÅzÀÄ; CxÀªÁ 
  (iii) attend a therapeutic centre; or aQvÁì PÉÃAzÀæPÉÌ ºÁdgÁUÀÄªÀÅzÀÄ; CxÀªÁ  
  (iv) prohibit the child from visiting, frequenting or 

appearing at a specified place; or 

¤¢üðµÀÖ ¸ÀÜ¼ÀPÉÌ ªÀÄUÀÄªÀÅ ¨sÉÃn ¤ÃqÀzÀAvÉ, NqÁqÀzÀAvÉ 
CxÀªÁ PÁtÂ¹PÉÆ¼ÀîzÀAvÉ ¤§ðA¢ü À̧§ºÀÄzÀÄ; CxÀªÁ 

  (v) undergo a de-addiction programme. ªÀå À̧£À ªÀÄÄPÀÛ aQvÉì PÁAiÀÄðPÀæªÀÄPÉÌ ºÁdgÁUÀÄªÀÅzÀÄ. 
 (3)  Where the Board after preliminary assessment 

under section 15 pass an order that there is a 
need for trial of the said child as an adult, then the 
Board may order transfer of the trial of the case to 
the Children’s Court having jurisdiction to try such 
offences. 

Ȩ́PÀë£ï 15gÀ CrAiÀÄ ¥ÁæxÀ«ÄPÀ «ZÁgÀuÉ¬ÄAzÀ ªÀÄAqÀ½UÉ 
ªÀÄUÀÄ«UÉ ªÀAiÀÄ À̧ÌgÀ jÃwAiÀÄ°è «ZÁgÀuÉ £ÀqȨ́ ÀÄªÀ 
CªÀ±ÀåPÀvÉ PÀAqÀ§AzÀ°è ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ F jÃwAiÀÄ 
D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀåUÀ¼À «ZÁgÀuÁ ªÁå¦ÛAiÀÄ£ÀÄß ºÉÆA¢gÀÄªÀ 
ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ®AiÀÄPÉÌ ¥ÀæPÀgÀtªÀ£ÀÄß ªÀUÁð¬Ä À̧§ºÀÄzÀÄ.  
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Sec   Powers of Children’s Court. ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄUÀ¼À C¢üPÁgÀ 
19 (1)  After the receipt of preliminary assessment 

from the Board under section 15, the 
Children´s Court may decide that— 

¸ÉPÀë£ï 15gÀ CrAiÀÄ ªÀÄAqÀ½AiÀÄ ¥ÁæxÀ«ÄPÀ 
«ZÁgÀuÉAiÀÄ£ÀÄß ¥ÀqÉzÀ ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ F 
jÃwAiÀiÁV wÃªÀiÁð¤¸À§ºÀÄzÀÄ;  

  (i) there is a need for trial of the child as an 
adult as per the provisions of the Code of 
Criminal Procedure, 1973 and pass 
appropriate orders after trial subject to the 
provisions of this section and section 21, 
considering the special needs of the child, the 
tenets of fair trial and maintaining a child 
friendly atmosphere; 

C¥ÀgÁzsÀ ¥ÀæQæAiÀiÁ ¸ÀA»vÉ (CrPC)  1973gÀ CrAiÀÄ°è 
ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ªÀAiÀÄ¸ÀÌgÀ jÃwAiÀÄ°è «ZÁgÀuÉUÉ M¼À¥Àr¸ÀÄªÀ 
CªÀ±ÀåPÀvÉ EzÉAiÉÄÃ ªÀÄvÀÄÛ F ¸ÉPÀë£ïUÉ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÉPÀë£ï 21PÉÌ 
¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ ªÀÄUÀÄ«£À «±ÉÃµÀ CªÀ±ÀåPÀvÉUÀ¼À£ÀÄß 
ºÁUÀÄ ªÀÄÄPÀÛ «ZÁgÀuÉ ºÁUÀÄ ªÀÄPÀÌ¼À ¸ÉßÃ» 
ªÁvÁªÀgÀtªÀ£ÀÄß PÁ¥ÁrPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀ£ÀÄß 
UÀªÀÄ£ÀzÀ°èlÄÖPÉÆAqÀÄ À̧ÆPÀÛªÁzÀ DzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß 
¤ÃqÀ§ºÀÄzÀÄ.  

  (ii) there is no need for trial of the child as an 
adult and may conduct an inquiry as a Board 
and pass appropriate orders in accordance 
with the provisions of  section 18. 

ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ªÀAiÀÄ¸ÀÌgÀAvÉ «ZÁgÀuÉ £ÀqȨ́ ÀÄªÀ CªÀ±ÀåPÀvÉ 
E®è¢zÀÝ°è ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ vÀ¤SÉ £ÀqȨ́ ÀÄªÀ 
ºÁVzÀÝ°è ¸ÉPÀë£ï 18gÀ CrAiÀÄ°è ¸ÀÆPÀÛ CzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß 
¤ÃqÀ§ºÀÄzÀÄ.  

 (2)  The Children’s Court shall ensure that the 
final order, with regard to a child in conflict 
with law, shall include an individual care plan 
for the rehabilitation of child, including follow 
up by the probation officer or the District 
Child Protection Unit or a social worker.  

ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ®AiÀÄªÀÅ PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É 
¸ÀAWÀµÀðzÀ®ègÀÄªÀ ªÀÄUÀÄ«£À PÀÄjvÀÄ CAwªÀÄ 
DzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß ¤ÃqÀÄªÁUÀ ªÀÄUÀÄ«£À ¥Àj«ÃPÀëuÁ¢üPÁjUÀ¼ÀÄ 
CxÀªÁ f¯Áè ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ WÀlPÀ CxÀªÁ ¸ÁªÀiÁfPÀ 
PÁAiÀÄðPÀvÀðjAzÀ C£ÀÄ À̧gÀuÉAiÀÄÆ ¸ÉÃjzÀAvÉ ªÀÄUÀÄ«£À 
¥ÀÄ£ÀªÀð À̧wUÁV ªÀåQÛUÀvÀ ¥ÉÆÃµÀuÁ AiÉÆÃd£ÉAiÀÄ£ÀÄß 
SÁwæUÉÆ½¸À̈ ÉÃPÀÄ.   

 (3)  The Children’s Court shall ensure that the 
child who is found to be in conflict with law is 
sent to a place of safety till he attains the age 
of twenty-one years and thereafter, the 
person shall be transferred to a jail: 
 

Provided that the reformative services 
including educational services, skill 
development, alternative therapy such 
as behavior modification therapy, and 
psychiatric support shall be provided to the 
child during the period of his stay in the 
placeof safety. 

PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄUÀÄ JAzÀÄ  
¥ÀjUÀtÂ¹zÀ PÀÆqÀ̄ ÉÃ ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ ªÀÄUÀÄ«UÉ 21 
ªÀµÀðUÀ¼ÀÄ ¥ÀÆgÉÊ À̧ÄªÀ vÀ£ÀPÀ ¸ÀÄgÀQëvÀ ¸ÀÜ¼ÀPÉÌ PÀ¼ÀÄ» À̧ÄªÀ 
ªÀÄvÀÄÛ £ÀAvÀgÀ D ªÀåQÛAiÀÄ£ÀÄß PÁgÁUÀÈºÀPÉÌ 
ªÀUÁð¬Ä À̧ÄªÀÅzÀ£ÀÄß ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ 
SÁwæUÉÆ½¸À̈ ÉÃPÀÄ.  
 

DzÀgÉ ªÀÄUÀÄªÀÅ À̧ÄgÀQëvÀ ¸ÀÜ¼ÀzÀ°ègÀÄªÀ vÀ£ÀPÀ ²PÀët ¸ÉÃªÉ, 
PË±À̄ Á©üªÀÈ¢Þ ºÁUÀÄ ªÀvÀð£É, £ÀqÀªÀ½PÉ ¸ÀÄzsÁgÀuÁ 
aQvÉì ªÀÄvÀÄÛ ªÀiÁ£À¹PÀ £ÉgÀªÀÇ Ȩ́ÃjzÀAvÉ ¥ÀgÁåAiÀÄ 
aQvÉìUÀ¼À ¸ÀÄzsÁgÀuÁ Ȩ́ÃªÉAiÀÄ£ÀÄß MzÀV À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

 (4)  The Children’s Court shall ensure that there 
is a periodic follow up report every year by 
the probation officer or the District Child 
Protection Unit or a social worker, as 
required, to evaluate the progress of the child 
in the place of safety and to ensure that there 
is no ill-treatment to the child in any form. 

¸ÀÄgÀQëvÀ À̧Ü¼ÀzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄUÀÄ«£À ¥ÀæUÀwAiÀÄ£ÀÄß 
ªÀiË®åªÀiÁ¥À£À ªÀiÁqÀ®Ä ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄUÀÄ AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
jÃwAiÀÄ zÀÄªÀðvÀð£ÉUÉ M¼ÀUÁUÀ¢gÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß 
SÁwæ¥Àr À̧®Ä ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ®AiÀÄªÀÅ CªÀ±ÀåPÀvÉUÉ vÀPÀÌAvÉ 
¥Àj«ÃPÁë¢üPÁjUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ f¯Áè ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ WÀlPÀ 
CxÀªÁ ¸ÁªÀiÁfPÀ PÁAiÀÄðPÀvÀðjAzÀ ¥Àæw ªÀµÀð 
C£ÀÄ¸ÀgÀuÁ ªÀgÀ¢AiÀÄ£ÀÄß SÁwæ¥Àr À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

 (5)  The reports under sub-section (4) shall be 
forwarded to the Children´s Court for record 
and follow up, as may be required. 

CªÀ±ÀåPÀvÉUÉ vÀPÀÌ ºÁUÉ G¥À ¸É. (4)gÀ CrAiÀÄ  
ªÀgÀ¢AiÀÄ£ÀÄß ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄPÉÌ zÁR É̄UÁV ªÀÄvÀÄÛ 
C£ÀÄ¸ÀgÀuÉUÁV gÀªÁ¤ À̧̈ ÉÃPÀÄ.   
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Sec 
20 

  Child attained age of twenty-one years and yet 
to complete prescribed term of stay in place of 
safety. 

21 ªÀµÀð ¥ÀÆgÉÊ¹zÀÝgÀÆ, À̧ÄgÀQëvÀ À̧Ü¼ÀzÀ°èAiÉÄÃ 
¤zÉÃð² À̧®àlÖ CªÀ¢üAiÀÄ£ÀÄß ¥ÀÆgÉÊ À̧ÄªÀÅzÀÄ 

 (1)  When the child in conflict with the law attains 
the age of twenty-one years and is yet to 
complete the term of stay, the Children´s 
Court shall provide for a follow up by the 
probation officer or the District Child 
Protection Unit or a social worker or by itself, 
as required, to evaluate if such child has 
undergone reformative changes and if the 
child can be a contributing member of the 
society and for this purpose the progress 
records of the child under sub-section (4) of 
section 19, along with evaluation of relevant 
experts are to be taken into consideration. 

PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄUÀÄ 21 ªÀµÀð 
¥ÀÆgÉÊ¹zÀ ªÉÄÃ É̄ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀÄgÀQëvÀ ¤®AiÀÄzÀ°ègÀÄªÀ vÀ£Àß 
CªÀ¢üAiÀÄ£ÀÄß ¥ÀÆgÉÊ¹®è¢zÀÝ°è, ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ, 
¥Àj«ÃPÀëuÁ¢üPÁjUÀ½AzÀ /f¯Áè ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ 
WÀlPÀ¢AzÀ / À̧ªÀiÁd PÁAiÀÄðPÀvÀðjAzÀ /vÁ£ÉÃ 
ªÀÄÄAzÁV DªÀ±ÀåPÀvÉUÉ vÀPÀÌAvÉ C£ÀÄ À̧gÀuÉAiÀÄ£ÀÄß 
K¥Àðr¹, ¤¢ðµÀÖ ªÀÄUÀÄ«£À°è ¸ÀÄzsÁgÀuÉUÀ¼ÀÄ  
§A¢ªÉAiÉÄÃ ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄUÀÄ ¸ÀªÀiÁdPÉÌ PÉÆqÀÄUÉUÀ¼À£ÀÄß 
PÉÆqÀÄªÀAvÀºÀ ªÀåQÛAiÀiÁV ¥ÀjªÀvÀð£É ºÉÆA¢zÉAiÉÄ 
JAzÀÄ PÀAqÀÄPÉÆ¼Àî É̈ÃPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ EzÀPÁÌV À̧A§A¢üvÀ 
vÀdÕjAzÀ ¸É. 19gÀ G¥À ¸É.(4)gÀ°è ºÉÃ½gÀÄªÀAvÉ 
¤ÃrgÀÄªÀ zÁR É̄UÀ¼À£ÀÄß ¥ÀjUÀt£ÉUÉ vÉUÉzÀÄPÉÆ¼Àî¨ÉÃPÀÄ.  

 (2)  After the completion of the procedure 
specified under sub-section (1), the 
Children’s Court may— 

G¥À ¸ÉPÀë£ï (1)gÀrAiÀÄ°è ¤¢üðµÀÖ¥Àr¹zÀ ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼ÀÄ 
¥ÀÆtðUÉÆAqÀ £ÀAvÀgÀ ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ F 
PÉ¼ÀV£À wÃªÀiÁð£ÀUÀ¼À£ÀÄß PÉÊUÉÆ¼Àî§ºÀÄzÀÄ -  

  (i) decide to release the child on such conditions as 
it deems fit which includes appointment of a 
monitoring authority for the remainder of the 
prescribed term of stay; 

¤¢üðµÀÖ¥Àr¹zÀ G½zÀ CªÀ¢üUÉ G À̧ÄÛªÁj 
¥Áæ¢üPÁgÀªÀ£ÀÄß £ÉÃ«Ä À̧ÄªÀÅzÀÆ ¸ÉÃjzÀAvÉ vÀ£ÀUÉ 
¸ÀÆPÀÛªÉ¤¹zÀ µÀgÀwÛ£ÉÆqÀ£É ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ©qÀÄUÀqÉ 
ªÀiÁqÀ®Ä wÃªÀiÁð¤ À̧§ºÀÄzÀÄ;  

  (ii) decide that the child shall complete the 
remainder of his term in a jail:  
 
Provided that each State Government shall 
maintain a list of monitoring authorities and 
monitoring procedures as may be prescribed. 

G½zÀ CªÀ¢üAiÀÄ£ÀÄß ªÀÄUÀÄ PÁgÁUÀÈºÀzÀ°è 
¥ÀÆtðUÉÆ½ À̧ÄªÀAvÉ wÃªÀiÁð¤¸À§ºÀÄzÀÄ; 
 

DzÀgÉ ¥ÀæwAiÉÆAzÀÄ gÁdå À̧PÁðgÀUÀ¼ÀÄ 
¤¢üðµÀÖ¥Àr¹zÀAvÉ G¸ÀÄÛªÁj ¥Áæ¢üPÁgÀzÀ ªÀÄvÀÄÛ 
G À̧ÄÛªÁj ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼À ¥ÀnÖAiÀÄ ¤ªÀðºÀuÉ ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ.   

     

Sec 
21 

  Order that may not be passed against a child 
in conflict with law. 

PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É À̧AWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À «gÀÄzÀÞ  
ªÀÄAqÀ° ºÉÆgÀr À̧̈ ÁgÀzÁzÀ DzÉÃ±ÀUÀ¼ÀÄ 

   No child in conflict with law shall be 
sentenced to death or for life imprisonment 
without the possibility of release, for any such 
offence, either under the provisions of this 
Act or under the provisions of the Indian 
Penal Code or any other law for the time 
being in force. 

F PÁAiÉÄÝAiÀÄ CrAiÀÄ°è CxÀªÁ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ zÀAqÀ 
¸ÀA»vÉ (IPC) 1860AiÀÄ CrAiÀÄ°è CxÀªÁ ¥Àæ¸ÀÄÛvÀ 
eÁjAiÀÄ°ègÀÄªÀ EvÀgÉ AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁ£ÀÆ¤£À CrAiÀÄ°è 
©qÀÄUÀqÉAiÀÄ ¸ÁzsÀåvÉ¬Ä®è¢gÀÄªÀ PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É 
¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀÄUÀÄ«UÉ ªÀÄgÀt zÀAqÀ£É 
CxÀªÁ fÃªÁªÀ¢ü ²PÉëAiÀÄ£ÀÄß «¢ü À̧̄ ÁUÀzÀÄ. 
 

     

Sec 
22 

  Proceeding under Chapter VIII of the Code of 
Criminal Procedure not to apply against child. 

C¥ÀgÁzsÀ ¥ÀæQæAiÀiÁ À̧A»vÉAiÀÄ CzsÁåAiÀÄ VIII gÀAvÉ 
ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ £ÀqÉ À̧̈ ÁgÀzÀ ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼ÀÄ 

   Notwithstanding anything to the contrary 
contained in the Code of Criminal Procedure, 
1973, or any preventive detention law for the 
time being in force, no proceeding shall be 
instituted and no order shall be passed 
against any child under Chapter VIII of the 
said Code. 

C¥ÀgÁzsÀ ¥ÀæQæAiÀiÁ ¸ÀA»vÉ (CrPC)  1973gÀ°ègÀÄªÀÅzÀPÉÌ 
CxÀªÁ ¥Àæ À̧ÄÛvÀ eÁjAiÀÄ°ègÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¤AiÀÄAvÀæt 
PÁAiÉÄÝUÉ ªÀåwjPÀÛªÁV AiÀiÁªÀÅzÉÃ jÃwAiÀÄ ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼À£ÀÄß 
dgÀÄV À̧̈ ÁgÀzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀA»vÉAiÀÄ 8£ÉÃ CzsÁåAiÀÄzÀAvÉ  
PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À «gÀÄzÀÞ 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¤zÉÃð±À£ÀUÀ¼À£ÀÄß ºÉÆgÀr À̧̈ ÁgÀzÀÄ. 
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Sec 
23 

  No joint proceedings of child in conflict 
with law and person not a child. 
 

PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É À̧AWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß 
ªÀÄPÀÌ¼À®èzÀªÀgÉÆqÀ£É Ȩ́Ãj¹ «ZÁgÀuÉ ªÀiÁqÀ̈ ÁgÀzÀÄ 

 (1)  Notwithstanding anything contained in 
section 223 of the Code of Criminal 
Procedure, 1973 or in any other law for the 
time being in force, there shall be no joint 
proceedings of a child alleged to be in conflict 
with law, with a person who is not a child.  
 

C¥ÀgÁzsÀ ¥ÀæQæAiÀiÁ ¸ÀA»vÉ (CrPC)  1973gÀ ¸ÉPÀë£ï 223 
CxÀªÁ F ¸ÀªÀÄAiÀÄzÀ°è ZÁ°ÛAiÀÄ°ègÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
PÁ¬ÄzÉAiÀÄAvÉ AiÀiÁªÀÅzÉÃ À̧AzÀ̈ sÀðzÀ®Æè 
PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß CªÀgÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÀÈvÀåPÀÆÌ ªÀÄPÀÌ¼À®èzÀ ªÀåQÛUÀ¼À 
eÉÆvÉ dAnAiÀiÁV «ZÁgÀuÉ £ÀqȨ́ ÀPÀÆqÀzÀÄ 

 (2)   If during the inquiry by the Board or by the 
Children’s Court, the person alleged to be in 
conflict with law is found that he is not a child, 
such person shall not be tried along with a 
child. 

ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ CxÀªÁ ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ «ZÁgÀuÉ 
£ÀqȨ́ ÀÄªÁUÀ PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ±ÀAQvÀ 
ªÀåQÛAiÀÄÄ ªÀÄUÀÄ C®èªÉAzÀÄ UÉÆvÁÛzÀ°è CAvÀºÀ ªÀåQÛAiÀÄ 
«ZÁgÀuÉAiÀÄ£ÀÄß AiÀiÁªÀÅzÉÃ EvÀgÀ ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ/ªÀÄUÀÄ«£À 
eÉÆvÉ £ÀqȨ́ À̈ ÁgÀzÀÄ.  

     

Sec 
24 

  Removal of disqualification on the 
findings of an offence. 

D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀå PÀÄjvÀÄ PÀAqÀÄ§A¢gÀÄªÀ «ZÁgÀUÀ¼À°è 
C£ÀºÀðvÉUÀ¼À£ÀÄß vÉUÉzÀÄ©qÀÄªÀÅzÀÄ  

 (1)  Notwithstanding anything contained in any 
other law for the time being in force, a child 
who has committed an offence and has been 
dealt with under the provisions of this Act 
shall not suffer disqualification, if any, 
attached to a conviction of an offence under 
such law:  
 
Provided that in case of a child who has 
completed or is above the age of sixteen 
years and is found to be in conflict with law 
by the Children’s Court under clause (i) of 
sub-section (1) of section 19, the provisions 
of sub-section (1) shall not apply. 

F PÁ¬ÄzÉAiÀÄr PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°èzÀÝ ªÀÄUÀÄ 
ªÀiÁrgÀÄªÀ PÀÈvÀåªÀ£ÀÄß PÀÄjvÀÄ «ZÁgÀuÉ £ÀqÉ¹zÀ ªÉÄÃ É̄ 
E£ÁßªÀÅzÉ PÁ¬ÄzÉAiÀÄr EzÉÃ PÀÈvÀåPÉÌ ²PÉë 
«¢ü¸À§ºÀÄzÁzÀ ¸ÁzsÀåvÉAiÀÄ£ÀÄß C£ÀºÀðUÉÆ½ À̧̄ ÁVzÉ.  
 
DzÀgÉ ¸ÉPÀë£ï 19gÀ G¥À ¸ÉPÀë£ï (1)gÀ PÁèeï (1)gÀrAiÀÄ°è 
ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄPÉÌ PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É 
¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄUÀÄ 16 ªÀµÀð CxÀªÁ ºÉaÑ£À 
ªÀAiÉÆÃªÀiÁ£ÀªÀ£ÀÄß ºÉÆA¢zÀÄÝ PÀAqÀÄ§AzÀ°è CAvÀºÀ 
ªÀÄUÀÄ«UÉ G¥À PÁAiÉÄÝ (1)gÀ ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß 
C£ÀéAiÀÄªÁUÀÄªÀÅ¢®è.  

 (2)  The Board shall make an order directing the 
Police, or by the Children’s court to its own 
registry that the relevant records of such 
conviction shall be destroyed after the expiry 
of the period of appeal or, as the case may 
be, a reasonable period as may be 
prescribed: 
 
 
Provided that in case of a heinous offence 
where the child is found to be in conflict with 
law under clause (i) of sub-section (1) of 
section 19, the relevant records of conviction 
of such child shall be retained by the 
Children’s Court. 

DAiÀiÁ ¥ÀæPÀgÀtUÀ½UÉ C£Àé¬Ä À̧ÄªÀAvÉ, DAiÀiÁ ¥ÀæPÀgÀtPÉÌ 
¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ ªÀÄ£À« ªÀiÁqÀÄªÀ CªÀ¢ü ªÀÄÄVzÀ ªÉÄÃ É̄ 
CxÀªÁ F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ£ÀéAiÀÄ ªÀiÁqÀ̄ ÁVgÀÄªÀ 
¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À°è £ÀªÀÄÆ¢¹gÀÄªÀ PÁ¯ÁªÀ¢üAiÀÄ £ÀAvÀgÀ 
PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß PÀÄjvÀÄ 
ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ £ÀqÉ¹gÀ§ºÀÄzÁzÀ ¥ÀæQæAiÉÄ ªÀÄwÛvÀgÀ 
zÁR¯ÉUÀ¼À£ÀÄß vÉUÉzÀÄ ©qÀ®Ä ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ ¥ÉÆÃ°¸ï 
E¯ÁSÉUÉ CxÀªÁ ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ vÀ£Àß 
zÁR¯ÁUÁgÀPÉÌ ¤zÉÃð² À̧§ºÀÄzÀÄ.    
DzÀgÉ ¸ÉPÀë£ï 19gÀ G¥À ¸ÉPÀë£ï (1)gÀ PÁèeï (1)gÀrAiÀÄ°è 
ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄPÉÌ PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É 
¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄUÀÄ Cw »Ã£À PÀÈvÀåzÀ°è 
¨sÁVAiÀiÁVgÀÄªÀÅzÀÄ SÁvÀjAiÀiÁVzÀÝ°è CAvÀºÀ ªÀÄUÀÄ«£À 
²PÉë PÀÄjvÀÄ ¸ÀÆPÀÛ zÁR É̄UÀ¼À£ÀÄß ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ 
G½¹PÉÆ¼Àî§ºÀÄzÀÄ.  
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Sec 
25 

  Special provision in respect of pending 
cases. 

E£ÀÆß §UÉºÀjAiÀÄ¢zÀÝ ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ «±ÉÃµÀ 
¤§AzsÀ£ÉUÀ¼ÀÄ 

   Notwithstanding anything contained in this 
Act, all proceedings in respect of a child 
alleged or found to be in conflict with law 
pending before any Board or court on the 
date of commencement of this Act, shall be 
continued in that Board or court as if this Act 
had not been enacted. 

F PÁ¬ÄzÉAiÀÄÄ eÁjUÉ §AzÀ ¥ÀæzÉÃ±À ªÀÄvÀÄÛ 
¸ÀªÀÄAiÀÄzÀ°è AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ 
£ÁåAiÀiÁ®AiÀÄzÀ°è ªÀÄPÀÌ¼À ªÉÄÃ É̄ ºÀÆqÀ̄ ÁVgÀÄªÀ 
¥ÀæPÀgÀtUÀ¼ÀÄ £ÀqÉAiÀÄÄwÛzÀÝ°è, F PÁ¬ÄzÉAiÀÄÄ 
eÁjAiÀÄ°è®èªÉÇÃ JA§vÉ D PÀÈvÀåªÀ£ÀÄß PÀÄjvÀÄ DAiÀiÁ 
ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ vÀ£Àß «ZÁgÀuÉAiÀÄ£ÀÄß 
ªÀÄÄAzÀÄªÀgȨ́ À̈ ÉÃPÀÄ.  

     

Sec 
26 

  Provision with respect of runaway child in 
conflict with law. 

PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É À̧AWÀµÀðzÀ°èzÀÄÝ 
¥ÀgÁjAiÀiÁzÀ/NrºÉÆÃzÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ PÀæªÀÄUÀ¼ÀÄ 

 (1)  Notwithstanding anything to the contrary 
contained in any other law for the time being 
in force, any police officer may take charge of 
a child in conflict with law who has run away 
from a special home or an observation home 
or a place of safety or from the care of a 
person or institution under whom the child 
was placed under this Act. 

FUÀ ZÁ°ÛAiÀÄ°ègÀÄªÀ ¨ÉÃgÉ E£ÁßªÀÅzÉÃ PÁ¬ÄzÉUÀ¼À°è 
K£ÉÃ ºÉÃ½zÀÝgÀÆ, «±ÉÃµÀ ¤®AiÀÄUÀ¼ÀÄ CxÀªÀ 
¥Àj«ÃPÀëuÁ®AiÀÄUÀ¼ÀÄ DxÀªÁ À̧ÄgÀQëvÀ ¸ÀÜ¼À CxÀªÁ 
ªÀåQÛUÀvÀ ¥ÉÆÃµÀuÉ¬ÄAzÀ DxÀªÁ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß Ej¹zÀ 
¸ÀA Ȩ́ÜUÀ½AzÀ PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀÄUÀÄ CAvÀºÀ ¸ÀÜ¼ÀUÀ½AzÀ Nr ºÉÆÃzÀ°è 
CAvÀºÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¥ÉÆ°Ã À̧gÀÄ vÀªÀÄä ªÀ±ÀPÉÌ 
vÉUÉzÀÄPÉÆ¼Àî§ºÀÄzÀÄ.  

 (2)  The child referred to in sub-section (1) shall 
be produced, within twenty-four hours, 
preferably before the Board which passed the 
original order in respect of that child, if 
possible, or to the nearest Board where the 
child is found. 

G¥À ¸ÉPÀë£ï (1)gÀ°è ¸ÀÆa¹zÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß PÀÄjvÀÄ 
ªÀÄÆ® DzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß ºÉÆgÀr¹zÀ ªÀÄAqÀ½AiÀÄ ªÀÄÄAzÉ 
CxÀªÁ ªÀÄUÀÄ zÉÆgÀQzÀ ¸ÀÜ¼ÀPÉÌ ºÀwÛgÀ«gÀÄªÀ ªÀÄAqÀ½AiÀÄ 
ªÀÄÄAzÉ 24 UÀAmÉUÀ¼ÉÆ¼ÀUÉ ºÁdgÀÄ ¥Àr¸À̈ ÉÃPÀÄ.  

 (3)  The Board shall ascertain the reasons for the 
child having run away and pass appropriate 
orders for the child to be sent back either to 
the institution or person from whose custody 
the child had run away or any other similar 
place or person, as the Board may deem fit: 
 
Provided that the Board may also give 
additional directions regarding any special 
steps that may be deemed necessary, for the 
best interest of the child.  

ªÀÄUÀÄ Nr ºÉÆÃUÀ®Ä PÁgÀtUÀ¼À£ÀÄß ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ 
¥Àj²Ã°¹ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ¸ÀA Ȩ́ÜUÉ CxÀªÁ Nr ºÉÆÃzÀ 
ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ¸ÀÄ¥À¢ðAiÀÄ°èlÄÖPÉÆArzÀÝ ªÀåQÛ CxÀªÁ CzÉÃ 
jÃwAiÀÄ ¸ÀÜ¼À CxÀªÁ ªÀåQÛAiÀÄ §½UÉ ªÁ¥À̧ ÀÄ PÀ¼ÀÄ» À̧®Ä 
¸ÀÆPÀÛ DzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß ¥Àj¹ÜwUÉ vÀPÀÌ ºÁUÉ ¤ÃqÀ§ºÀÄzÀÄ.  
 
CzÀgÉ EzÀgÀ eÉÆvÉUÉ ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ ªÀÄUÀÄ«£À 
»vÀzÀÈ¶Ö¬ÄAzÀ «±ÉÃµÀ PÀæªÀÄUÀ¼ÀÄ CªÀ±ÀåªÉ¤¹zÀgÉ CzÀPÉÌ 
vÀPÀÌ ºÁUÉ ¸ÀÆPÀÛ ºÉZÀÄÑªÀj ¤zÉÃð±À£ÀªÀ£ÀÄß ¤ÃqÀ§ºÀÄzÀÄ.  

 (4)   No additional proceeding shall be instituted 
in respect of such child. 

EAvÀºÀ ªÀÄUÀÄ«£À PÀÄjvÀÄ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ºÉZÀÄÑªÀj 
PÀæªÀÄUÀ¼À£ÀÄß PÉÊUÉÆ¼ÀÄîªÀAw®è.  
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Chapter V Child Welfare Committee – CWC  ªÀÄPÀÌ¼À PÀ¯Áåt À̧«Äw 
Sec     

27   Child Welfare Committee. ªÀÄPÀÌ¼À PÀ¯Áåt À̧«Äw 
 (1)  The State Government shall by notification in 

the Official Gazette constitute for every 
district, one or more Child Welfare 
Committees for exercising the powers and to 
discharge the duties conferred on such 
Committees in relation to children in need of 
care and protection under this Act and ensure 
that induction training and sensitisation  of all 
members of the committee is provided within 
two months from the date of notification. 

gÁdå À̧PÁðgÀªÀÅ vÀªÀÄä gÁdå ¥ÀvÀæzÀ°è ¥ÀæPÀn¹ gÁdåzÀ 
¥Àæw f¯ÉèAiÀÄ°è MAzÀÄ CxÀªÁ ºÉaÑ£À ¸ÀASÉåAiÀÄ°è 
ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt À̧«ÄwUÀ¼À£ÀÄß gÀa¹, DAiÀiÁ 
¸À«ÄwUÀ¼ÀÄ PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è£À ¤¢ðµÀÖ C¢üPÁgÀUÀ¼À£ÀÄß 
§¼À¹, ¸À«ÄwAiÀÄÄ F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è 
ªÁåSÁå¤¹gÀÄªÀAvÀºÀ ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ 
DªÀ±ÀåPÀvÉ EgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À£ÀÄß 
EvÀåxÀðUÉÆ½¸À®Ä C£ÀÄªÀÅ ªÀiÁrPÉÆqÀ̈ ÉÃPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
¸ÀÆZÀ£É ºÉÆgÀr¹zÀ JgÀqÀÄ wAUÀ¼ÉÆ¼ÀUÉ ¸À«ÄwAiÀÄ 
J¯Áè ¸ÀzÀ̧ ÀåjUÉ ¸ÀÆPÀÛ vÀgÀ̈ ÉÃwAiÀÄ£ÀÄß 
SÁwæUÉÆ½¸À̈ ÉÃPÀÄ.  

 (2)  The Committee shall consist of a 
Chairperson, and four other members as the 
State Government may think fit to appoint, of 
whom atleast one shall be a woman and 
another, an expert on the matters concerning 
children. 

gÁdå À̧PÁðgÀªÀÅ ¸ÀÆPÀÛªÉAzÀÄ ¥ÀjUÀtÂ̧ À®àqÀÄªÀ M§â 
CzsÀåPÀëgÀÄ ªÀÄvÀÄÛ £Á®ÄÌ d£À ¸ÀzÀ̧ ÀågÀ£ÀÄß À̧«ÄwUÉ 
£ÉÃ«Ä À̧̈ ÉÃPÀÄ. EzÀgÀ°è PÀ¤µÀÖ M§âgÁzÀgÀÆ 
ªÀÄ»¼ÉAiÀÄjzÀÄÝ E£ÉÆß§âgÀÄ ªÀÄPÀÌ¼À «ZÁgÀUÀ¼À£ÀÄß 
PÀÄjvÀ £ÀÄjvÀ ªÀåQÛAiÀiÁVgÀ̈ ÉÃPÀÄ. 

 (3)  The District Child Protection Unit shall 
provide a Secretary and other staff that may 
be required for secretarial support to the 
Committee for its effective functioning. 

¸À«ÄwAiÀÄ ¥ÀjuÁªÀÄPÁj PÁAiÀÄð¤ªÀðºÀuÉUÉ 
CªÀ±Àå«gÀÄªÀ PÁAiÀÄðPÁj £ÉgÀªÀÅ ¤ÃqÀ®Ä 
PÁAiÀÄðzÀ²ð ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÉ ¹§âA¢UÀ¼À£ÀÄß f¯Áè 
ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ WÀlPÀªÀÅ MzÀV À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

 (4)  No person shall be appointed as a member of the 
Committee unless such person has been actively 
involved in health, education or welfare activities 
pertaining to children for atleast seven years or is 
a practicing professional with a degree in child 
psychology or psychiatry or law or social work or 
sociology or human development. 

DgÉÆÃUÀå, ²PÀët CxÀªÁ PÀ̄ Áåt PÉëÃvÀæUÀ¼À°è PÀ¤µÀÖ 
K¼ÀÄ ªÀµÀðUÀ¼À PÁ® vÉÆqÀV¹PÉÆAqÀ CxÀªÁ ªÀÄPÀÌ¼À 
ªÀÄ£À±Á À̧Ûç CxÀªÁ ªÀÄ£ÉÆÃ«eÁÕ£À CxÀªÁ PÁ£ÀÆ£ÀÄ 
CxÀªÁ À̧ªÀiÁdPÁAiÀÄð CxÀªÁ ªÀiÁ£ÀªÀ 
C©üªÀÈ¢ÞUÀ¼À°è ±ÉÊPÀëtÂPÀ ¥ÀzÀ«AiÉÆA¢V£À ªÀÈwÛ 
¥ÀjtÂvÀgÀ®èzÀ ¨ÉÃgÁªÀÅzÉÃ ªÀåQÛAiÀÄ£ÀÄß ¸À«ÄwUÉ 
£ÉÃ«Ä À̧ÄªÀAw®è.  

 (5)  No person shall be appointed as a member 
unless he possesses such other 
qualifications as may be prescribed.  

ªÉÄÃ É̄ ¸ÀÆa¹zÀªÀÅUÀ½UÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀ EvÀgÉ 
CºÀðvÉAiÀÄ£ÀÄß ºÉÆA¢®èzÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀåQÛAiÀÄ£ÀÄß 
¸ÀzÀ̧ ÀågÀ£ÁßV £ÉÃ«Ä À̧ÄªÀAw®è.  

 (6)  No person shall be appointed for a period of more 
than three years as a member of the Committee. 

AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀåQÛAiÀÄ£ÀÄß ªÀÄÆgÀÄ ªÀµÀðQÌAvÀ ºÉZÀÄÑ PÁ® 
¸À«ÄwAiÀÄ ¸ÀzÀ̧ ÀågÁV £ÉÃ«Ä À̧ÄªÀAw®è.  

 (7)  The appointment of any member of the 
Committee shall be terminated by the State 
Government after making an inquiry, if— 

¸À«ÄwUÉ ¤AiÀÄÄPÀÛgÁzÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¸ÀzÀ̧ ÀågÀ£ÀÄß F 
ªÀÄÄA¢£À «ZÁgÀUÀ¼À »£Éß É̄AiÀÄ°è vÀ¤SÉ ªÀiÁr 
¸ÀzÀ̧ ÀåvÀéªÀ£ÀÄß gÀzÀÄÝ ¥Àr À̧§ºÀÄzÀÄ : 

  (i) he has been found guilty of misuse of power 
vested on him under this Act; 

F PÁ¬ÄzÉAiÀÄr ¤AiÉÆÃf¸À®àlÖªÀjUÉ ¤ÃqÀ̄ ÁVgÀÄªÀ 
C¢üPÁgÀUÀ¼À zÀÄgÀÄ¥ÀAiÉÆÃUÀ ªÀiÁqÀÄwÛgÀÄªÀÅzÀÄ 
PÀAqÀÄ§AzÀ°è 

   (ii) he has been convicted of an offence involving 
moral turpitude and such conviction has not 
been reversed or he has not been granted full 
pardon in respect of such offence; 

CAvÀºÀ ¸ÀzÀ̧ ÀågÀÄ C£ÉÊwPÀ ªÀåªÀºÁgÀzÀ°è vÉÆqÀVzÀÄÝ 
CªÀjUÉ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄ¢AzÀ ²PÉë DVzÀÝ°è CxÀªÁ 
CªÀjUÉ «¢ü¸À̄ ÁVzÀÝ ²PÉëAiÀÄ£ÀÄß £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ gÀzÀÄÝ 
¥Àr À̧zÉÃ EzÀÝ ¥ÀPÀëzÀ°è CxÀªÁ CAvÀºÀ  D¥ÀgÁ¢üPÀ  
D¥ÁzÀ£É¬ÄAzÀ CªÀgÀ£ÀÄß ªÀÄÄPÀÛUÉÆ½¹ ¥ÀÆtð 
¥ÀæªÀiÁtzÀ PÀëªÀiÁ¥ÀuÉAiÀÄ£ÀÄß ¤ÃqÀ¢zÀÝ ¥ÀPÀëzÀ°è ; 
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  (iii) he fails to attend the proceedings of the 
Committee consecutively for three months 
without any valid reason or he fails to attend 
less than three-fourths of the sittings in a 
year. 

EAvÀºÀ ¸ÀzÀ̧ ÀågÀÄ AiÀiÁªÀÅzÉ ¸ÀÆPÀÛ PÁgÀtUÀ¼À£ÀÄß 
¤ÃqÀzÉ, ¸ÀvÀvÀªÁV ¸À«ÄwAiÀÄ À̧̈ sÉUÀ½UÉ ªÀÄÆgÀÄ 
wAUÀ¼ÀÄUÀ¼À PÁ® ¨ÁgÀ¢zÀÝ°è CxÀªÁ ªÀµÀðzÀ°è 
£ÀqÉAiÀÄÄªÀ MlÆÖ À̧̈ sÉUÀ¼À £Á®Ì£ÉÃ ªÀÄÆgÀÄ ¨sÁUÀzÀµÀÄÖ 
¸À̈ sÉUÀ½UÉ ºÁdgÁUÀ¢zÀÝ°è. 

 (8)  The District Magistrate shall conduct a quarterly 
review of the functioning of the Committee. 

f¯Áè £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀÄ ¸À«ÄwAiÀÄ PÁAiÀÄðZÀlÄªÀnPÉUÀ¼À 
PÀÄjvÀÄ ªÀÄÆgÀÄ wAUÀ½UÉÆªÉÄä ¥ÀgÁªÀÄ±Éð £ÀqȨ́ À̈ ÉÃPÀÄ.  

 (9)  The Committee shall function as a Bench and 
shall have the powers conferred by the Code 
of Criminal Procedure, 1973 on a 
Metropolitan Magistrate or, as the case may 
be a Judicial Magistrate of First Class. 

ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt À̧«ÄwAiÀÄÄ £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀ ¦ÃoÀzÀAvÉ 
PÁAiÀÄð ¤ªÀð» À̧̈ ÉÃQzÀÄÝ, C¥ÀgÁzsÀ ¥ÀæQæAiÀiÁ À̧A»vÉ 
(CrPC)  1973gÀ°è ¤UÀ¢ü ¥Àr¹gÀÄªÀAvÉ C¢üPÁgÀUÀ¼À£ÀÄß 
ºÉÆA¢zÀÄÝ, ªÀÄºÁ£ÀUÀgÀ £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀÄ 
(ªÉÄmÉÆæÃ¥Á°l£ï £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀÄ) CxÀªÁ DAiÀiÁ 
¸ÀAzÀ̈ sÀðPÉÌ vÀPÀÌAvÉ ªÉÆzÀ® zÀeÉðAiÀÄ 
£ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀAvÉ PÁAiÀÄð ¤ªÀð» À̧̈ ÉÃPÀÄ 

 (10)  The District Magistrate shall be the 
grievances redressal authority for the Child 
Welfare Committee and anyone connected 
with the child, may file a petition before the 
District Magistrate, who shall consider and 
pass appropriate orders. 

ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt À̧«ÄwUÉ ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄPÀÌ½UÉ ¸ÀA§AzsÀ¥ÀlÖ 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀåQÛUÉ f¯Áè £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀÄ 
PÀÄAzÀÄPÉÆgÀvÉUÀ¼À ¥ÀjºÁgÀ ¥Áæ¢üPÁgÀªÁVzÀÄÝ, f¯Áè 
£ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀ ªÀÄÄAzÉ ªÀÄ£À«AiÀÄ£ÀÄß ¸À°è¹zÀgÉ 
CªÀgÀÄ CzÀ£ÀÄß ¥ÀjUÀtÂ¹ À̧ÆPÀÛ DzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß 
¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

     

Sec   Procedure in relation to Committee. ªÀÄPÀÌ¼À PÀ¯Áåt À̧«ÄwAiÀÄ ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼ÀÄ 
28 (1)  The Committee shall meet at least twenty days in 

a month and shall observe such rules and 
procedures with regard to the transaction of 
business at its meetings, as may be prescribed. 

¸À«ÄwAiÀÄÄ wAUÀ½UÉ PÀ¤µÀÖ 20 ¢£ÀUÀ¼À PÁ® 
¸À̈ sÉUÀ¼À£ÀÄß £ÀqÉ¹, C°è ¸ÀÆa¸À̄ ÁUÀÄªÀ jÃwAiÀÄ°è 
PÁAiÀÄðPÀ̄ Á¥ÀUÀ¼À£ÀÄß £ÀqȨ́ À̈ ÉÃPÀÄ. 
 

 (2)  A visit to an existing child care institution by 
the Committee, to check its functioning and 
well being of children shall be considered as 
a sitting of the Committee. 

ªÀÄPÀÌ¼À ¥ÉÆÃµÀuÁ UÀÈºÀUÀ¼À PÁAiÀÄðZÀlÄªÀnPÉUÀ¼ÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄPÀÌ¼À ¸ÀÄgÀPÀëvÉ PÀÄjvÀÄ vÀ¤SÉ £ÀqȨ́ À®Ä CAvÀºÀ 
UÀÈºÀUÀ½UÉ ¨sÉÃn ¤ÃqÀÄªÀÅzÀ£ÀÆß ¸ÀºÀ ¸À«ÄwAiÀÄ À̧̈ sÉ 
JAzÀÄ ¥ÀjUÀtÂ̧ À̈ ÉÃPÀÄ.  

 (3)  A child in need of care and protection may be 
produced before an individual member of the 
Committee for being placed in a Children’s Home 
or fit person when the Committee is not in 
session. 

¸À«ÄwAiÀÄÄ À̧̈ sÉ ¸ÉÃgÀzÀ ¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è, ¥ÉÆÃµÀuÉ 
ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ DªÀ±ÀåPÀvÉ EgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ¸À«ÄwAiÀÄ 
M§â À̧zÀ̧ ÀågÀ ªÀÄÄAzÉ ºÁdgÀÄ ¥Àr¹ CAvÀºÀ 
ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß gÀQëvÀ UÀÈºÀUÀ¼À°è Ej¸À§ºÀÄzÀÄ.  

 (4)  In the event of any difference of opinion among 
the members of the Committee at the time of 
taking any decision, the opinion of the majority 
shall prevail but where there is no such majority, 
the opinion of the Chairperson shall prevail. 

ªÀÄPÀÌ½UÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ vÁvÁÌ°PÀ CxÀªÁ 
CAwªÀÄ ¤zsÁðgÀUÀ¼À£ÀÄß PÉÊUÉÆ¼ÀÄîªÁUÀ ¸ÀzÀ̧ ÀågÀ £ÀqÀÄªÉ 
©ü£Áß©ü¥ÁæAiÀÄ §AzÀ°è, §ºÀÄªÀÄvÀPÉÌ ¥ÁæªÀÄÄRåvÉ 
§gÀÄvÀÛzÉ, DzÀgÉ, §ºÀÄªÀÄvÀzÀ ¸ÁzsÀåvÉ E®èzÀ ¥ÀPÀëzÀ°è 
¸À«ÄwAiÀÄ CzsÀåPÀëgÀ wÃªÀiÁð£ÀªÉÃ CAwªÀÄªÁUÀÄvÀÛzÉ. 

 (5)   Subject to the provisions of sub-section (1), 
the Committee may act, notwithstanding the 
absence of any member of the Committee, 
and no order made by the Committee shall 
be invalid by reason only of the absence of 
any member during any stage of the 
proceeding:  Provided that there shall be at 
least three members present at the time of 
final disposal of the case. 

F ªÉÄÃ°£À G¥À ¸ÉPÀë£ï (1)  ¥ÀæPÀgÀtªÀ£ÀÄß PÀÄjvÀÄ 
£ÀqÉ¢gÀÄªÀ ZÀZÉð/«ZÁgÀuÉ ¸ÀªÀÄAiÀÄzÀ°è AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
¸ÀzÀ̧ ÀågÀÄ UÉÊgÀÄ DVzÀÝ PÁgÀtªÉÇAzÀjAzÀ̄ ÉÃ 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¤zsÁðgÀªÀ£ÀÄß C¹AzsÀÄ JAzÀÄ 
¥ÀjUÀtÂ̧ À̄ ÁUÀzÀÄ 
 
CzÀgÉ ¥ÀæPÀgÀtzÀ CAwªÀÄ « É̄ÃªÁj À̧ªÀÄAiÀÄzÀ°è 
PÀ¤µÀÖ ªÀÄÆgÀÄ ¸ÀzÀ̧ ÀågÀÄ ºÁdjgÀ̈ ÉÃPÀÄ. 
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Sec   Powers of Committee. ªÀÄPÀÌ¼À PÀ¯Áåt À̧«ÄwAiÀÄ C¢üPÁgÀ  
29 (1)  The Committee shall have the authority to dispose 

of cases for the care, protection, treatment, 
development and rehabilitation of children in need 
of care and protection, as well as to provide for 
their basic needs and protection. 

AiÀiÁªÀ ªÀÄPÀÌ½UÉ ¥ÉÆÃµÀuÉ, gÀPÀëuÉ, aQvÉì, C©üªÀÈ¢Þ 
ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀÄ£ÀªÀð À̧wAiÀÄ DªÀ±ÀåPÀvÉ EzÉAiÉÆÃ ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄPÀÌ¼À 
ªÀÄÆ® DªÀ±ÀåPÀvÉUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀÆgÉÊ¹ CªÀgÀ ªÀiÁ£ÀªÀ 
ºÀPÀÄÌUÀ¼À£ÀÄß gÀQȩ̈ À®Ä ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt À̧«Äw CAwªÀÄ 
C¢üPÁgÀ ºÉÆA¢zÉ.  

 (2)  Where a Committee has been constituted for 
any area, such Committee shall, 
notwithstanding anything contained in any 
other law for the time being in force, but save 
as otherwise expressly provided in this Act, 
have the power to deal exclusively with all 
proceedings under this Act relating to 
children in need of care and protection. 

AiÀiÁªÀÅzÁzÀgÀÆ ¥ÀæzÉÃ±ÀPÉÌ (f É̄èUÉ) ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt 
À̧«ÄwAiÀÄ£ÀÄß £ÉÃ«Ä À̧̄ ÁVgÀÄvÀÛzÉÆÃ, CAvÀºÀ À̧«ÄwUÉ, 

F À̧ªÀÄAiÀÄzÀ°è ZÁ°ÛAiÀÄ°ègÀÄªÀ E£ÁßªÀÅzÉÃ 
PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è JAvÀºÀzÉÃ «ZÁgÀ«zÀÝgÀÆ, F 
PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è D PÀÄjvÀÄ G É̄èÃR«®è¢zÀÝ ¥ÀPÀëzÀ°è, F 
PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è, ªÀÄPÀÌ¼À ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉUÉ 
À̧A§A¢ü¹zÀAvÉ F PÁ¬ÄzÉ G É̄èÃT À̧ÄªÀ J®è 

¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼À£ÀÄß £ÀqȨ́ À®Ä «±ÉÃµÀ C¢üPÁgÀ«zÉ.   
     

Sec 
30 

  Functions and responsibilities of 
Committee. 

À̧«ÄwAiÀÄ PÁAiÀÄðPÀ¯Á¥À ªÀÄvÀÄÛ dªÁ¨ÁÝjUÀ¼ÀÄ  

   The functions and responsibilities of the 
Committee shall include— 

À̧«ÄwAiÀÄ PÁAiÀÄðPÀ̄ Á¥À ªÀÄvÀÄÛ dªÁ¨ÁÝjUÀ¼ÀÄ F 
PÉ¼ÀV£ÀªÀÅUÀ¼À£ÀÄß M¼ÀUÉÆArzÉ -  

  (i) taking cognizance of and receiving the children 
produced before it; 

vÀ£Àß ªÀÄÄAzÉ ºÁdgÀÄ¥Àr¹zÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ¹éÃPÀj¹  CªÀgÀ 
¥Àj¹ÜwAiÀÄ£ÀÄß UÀªÀÄ£ÀPÉÌ vÉUÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ  

  (ii) conducting inquiry on all issues relating to and 
affecting the safety and wellbeing 
of the children under this Act; 

ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt, gÀPÀëuÉUÉ ¥ÀjuÁªÀÄ ©ÃgÀÄªÀ À̧A§A¢üvÀ 
J®è «µÀAiÀÄUÀ¼À PÀÄjvÀÄ F PÁAiÉÄÝAiÀÄr vÀ¤SÉAiÀÄ£ÀÄß 
£ÀqȨ́ ÀÄªÀÅzÀÄ.  

  (iii) directing the Child Welfare Officers or probation 
officers or District Child Protection Unit or non-
governmental organisaiton to conduct social 
investigation and submit a report before the 
Committee; 

¥Àj«ÃPÁë¢üPÁjUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ f¯Áè ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ WÀlPÀ 
CxÀªÁ ¸ÁªÀiÁfPÀ PÁAiÀÄðPÀvÀðjUÉ ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt 
À̧«ÄwAiÀÄÄ ¸ÁªÀiÁfPÀ vÀ¤SÉAiÀÄ£ÀÄß £ÀqÉ¹ CzÀgÀ 

ªÀgÀ¢AiÀÄ£ÀÄß À̧«ÄwAiÀÄ ªÀÄÄAzÉ ªÀÄAr À̧̈ ÉÃPÉAzÀÄ 
¤zÉÃð² À̧ÄªÀÅzÀÄ. 

  (iv) conducting inquiry for declaring fit persons for 
care of children in need of care and protection; 

¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ CªÀ±ÀåPÀvÉ¬ÄgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß 
£ÉÆÃrPÉÆ¼Àî®Ä CºÀð ªÀåQÛAiÉÄAzÀÄ WÉÆÃ¶ À̧®Ä 
vÀ¤SÉAiÀÄ£ÀÄß £ÀqȨ́ ÀÄªÀÅzÀÄ.  

  (v) directing placement of a child in foster care; ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ¥sÁ À̧Ögï PÉÃgï£À°èqÀ®Ä ¤zÉÃð±À£À 
¤ÃqÀ§ºÀÄzÀÄ.  

  (vi) ensuring care, protection, appropriate 
rehabilitation or restoration of children in need of 
care and protection, based on the child’s 
individual care plan and passing necessary 
directions to parents or guardians or fit persons or 
children’s homes or fit facility in this regard; 

¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ CªÀ±ÀåPÀvÉ¬ÄgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À 
ªÀåQÛUÀvÀ ¥ÉÆÃµÀuÁ AiÉÆÃd£ÉAiÀÄ DzsÁgÀzÀ ªÉÄÃ É̄ CªÀgÀ 
¥ÉÆÃµÀuÉ, gÀPÀëuÉ, À̧ÆPÀÛ ¥ÀÄ£ÀªÀð À̧w CxÀªÁ ¥ÀÄ£ÀB 
¸ÁÜ¥À£ÉUÉÆ½ À̧®Ä ºÉvÀÛªÀjUÉ CxÀªÀ ¥ÉÆÃµÀPÀjUÉ CxÀªÁ 
¨Á®ªÀÄA¢gÀUÀ½UÉ CxÀªÁ F PÀÄjvÁzÀ CºÀð 
ªÀåªÀ̧ ÉÜUÀ½UÉ CªÀ±Àå«gÀÄªÀ À̧ÆPÀÛ ¤zÉÃð±À£ÀUÀ¼À£ÀÄß 
¤ÃqÀÄªÀÅzÀÄ.  

  (vii) selecting registered institution for placement 
of each child requiring institutional support, 
based on the child’s age, gender, disability 
and needs and keeping in mind the available 
capacity of the institution;  

¸ÁA¹ÜPÀ £ÉgÀ«£À CªÀ±ÀåPÀvÉ¬ÄgÀÄªÀ ªÀÄUÀÄ«UÉ CzÀgÀ 
ªÀAiÀÄ À̧Äì, °AUÀ, «PÀ̄ ÁAUÀvÉ ªÀÄvÀÄÛ CªÀ±ÀåPÀvÉUÀ¼À£ÀÄß 
UÀªÀÄ£ÀzÀ°èlÄÖPÉÆAqÀÄ EAvÀºÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß 
¸ÁA¹ÜÃPÀgÀtUÉÆ½ À̧®Ä ¸Ë® s̈ÀåUÀ¼À£ÀÄß ºÉÆA¢gÀÄªÀ 
£ÉÆÃAzÁ¬ÄvÀ À̧A Ȩ́ÜUÀ¼À£ÀÄß Dj À̧ÄªÀÅzÀÄ.  

  (viii) conducting at least two inspection visits per month 
of residential facilities for children in need of care 
and protection and recommending action for 
improvement in quality of services to the District 
Child Protection Unit and the State Government; 

¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ CªÀ±ÀåPÀvÉ¬ÄgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À 
À̧¤ªÁ À̧ ¸Ë® s̈ÀåUÀ½UÉ PÀ¤µÀÖ wAUÀ½UÉ JgÀqÀÄ ¨Áj 

vÀ¤SÁ s̈ÉÃnAiÀÄ£ÀÄß ¤ÃqÀÄªÀÅzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ C°è£À Ȩ́ÃªÉUÀ¼À 
UÀÄtªÀÄlÖzÀ À̧ÄzsÁgÀuÉUÁV f¯Áè ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ WÀlPÀ 
ªÀÄvÀÄÛ gÀdå À̧PÁðgÀUÀ½UÉ PÀæªÀÄ PÉÊUÉÆ¼Àî®Ä À̧®ºÉUÀ¼À£ÀÄß 
¤ÃqÀÄªÀÅzÀÄ.  
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  (ix) certifying the execution of the surrender deed 
by the parents and ensuring that they are 
given time to reconsider their decision as well 
as making all efforts to keep the family 
together; 

¥ÉÆÃµÀPÀjAzÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ªÀ±ÀPÉÌ ¥ÀqÉzÀ PÀÄjvÀÄ 
¥ÀæªÀiÁtÂÃPÀj¸ÀÄªÀÅzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ CªÀjUÉ CªÀgÀ 
¤zsÁðgÀªÀ£ÀÄß ªÀÄgÀÄaAw¸À®Ä ¸ÀªÀÄAiÀÄ ¤ÃqÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß 
ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄUÀÄªÀÅ PÀÄlÄA§zÀ eÉÆvÉVgÀÄªÀAvÉ ªÀiÁqÀÄªÀ 
J¯Áè ¥ÀæAiÀÄvÀßUÀ¼À£ÀÄß SÁwæ¥Àr À̧ÄªÀÅzÀÄ  

  (x) ensuring that all efforts are made for 
restoration of abandoned or lost children to 
their families following due process, as may 
be prescribed; 

vÀåf À̧®àlÖ CxÀªÁ PÀ¼ÉzÀÄºÉÆÃzÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß CªÀgÀ 
PÀÄlÄA§UÀ½UÉ ¸ÉÃj À̧®Ä J¯Áè ¥ÀæAiÀÄvÀßUÀ¼À£ÀÄß 
ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß ¤¢ðµÀÖ ¸ÀÆavÀ ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼À£ÀÄß 
C£ÀÄ¸Àj À̧ÄªÀÅzÀgÀ ªÀÄÆ®PÀ SÁwæUÉÆ½ À̧ÄªÀÅzÀÄ.  

  (xi) declaration of orphan, abandoned and 
surrendered child as legally free for adoption 
after due inquiry; 

¸ÀÆPÀÛªÁzÀ vÀ¤SÉAiÀÄ £ÀAvÀgÀ C£ÁxÀ, ¥ÀjvÀåf¹zÀ 
CxÀªÁ ªÀ±ÀPÉÌ ¥ÀqÉzÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß zÀvÀÄÛ ¤ÃqÀ®Ä 
PÁ£ÀÆ£ÀÄ ªÀÄÄPÀÛ JAzÀÄ WÉÆÃ¶ À̧ÄªÀÅzÀÄ.  

  (xii) taking suo motu cognizance of cases and 
reaching out to children in need of care and 
protection, who are not produced before the 
Committee, provided that such decision is 
taken by at least three members; 

ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt À̧«ÄwAiÀÄ ªÀÄÄAzÉ ºÁdgÁUÀzÀ 
¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ CªÀ±ÀåPÀvÉ EgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ 
EgÀÄªÀ ¸ÀÜ¼ÀUÀ½UÉ zsÁ«¹/vÉgÀ½ À̧é¥ÉæÃjvÀ ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À£ÀÄß 
zÁR°¹PÉÆ¼Àî¨ÉÃPÀÄ, DzÀgÉ EAvÀºÀ ¤zsÁðgÀ 
PÉÊUÉÆ¼ÀÄîªÁUÀ PÀ¤µÀÖ ªÀÄÆgÀÄ À̧zÀ̧ ÀågÀ M¦àUÉ¬ÄgÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

  (xiii) taking action for rehabilitation of sexually 
abused children who are reported as children 
in need of care and protection to the 
Committee by Special Juvenile Police Unit or 
local police, as the case may be, under the 
Protection of Children from Sexual Offences 
Act, 2012; 

¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ CªÀ±ÀåPÀvÉ EgÀÄªÀ 
ªÀÄPÀÌ¼ÉAzÀÄ ¥ÀæPÀgÀtPÉÌ vÀPÀÌ ºÁUÉ ªÀÄPÀÌ¼À «±ÉÃµÀ 
¥ÉÆÃ°¸ï WÀlPÀ CxÀªÁ ¸ÀÜ½ÃAiÀÄ ¥ÉÆÃ° À̧gÀÄ ªÀgÀ¢ 
¤ÃrzÀ ¯ÉÊAVPÀ zÀÄgÀÄ¥ÀAiÉÆÃUÀUÉÆAqÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß 
¯ÉÊAVPÀ zËdð£ÀåUÀ½AzÀ ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÉ PÁAiÉÄÝ 2012gÀ 
CrAiÀÄ°è ¥ÀÄ£ÀªÀð¸ÀwUÉÆ½ À̧®Ä PÀæªÀÄUÀ¼À£ÀÄß 
PÉÊUÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ.  

  (xiv) dealing with cases referred by the Board 
under sub-section (2) of   section 17; 

¸ÉPÀë£ï 17gÀ G¥À ¸ÉPÀë£ï (2)gÀ CrAiÀÄ°è ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ 
¸ÀÆa¹zÀ ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À£ÀÄß ¤ªÀð»¸ÀÄªÀÅzÀÄ.  

  (xv) co-ordinate with the police, labour 
department and other agencies involved in 
the care and protection of children with 
support of the District Child Protection Unit or 
the State Government; 

f¯Áè ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ WÀlPÀ CxÀªÁ gÁdå ¸ÀPÁðgÀzÀ 
£ÉgÀ«¤AzÀ ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÉ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÉÆÃµÀuÉAiÀÄ 
CªÀ±ÀåPÀvÉUÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ ¥ÉÆÃ°¸ï, PÁ«ÄðPÀ 
E¯ÁSÉ ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÉ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼ÉÆqÀ£É ¤gÀAvÀgÀ 
¸ÀAAiÉÆÃd£É ¸ÀA¥ÀPÀðªÀ£ÀÄß ElÄÖPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ.  

  (xvi) in case of a complaint of abuse of a child in 
any child care institution, the Committee shall 
conduct an inquiry and give directions to the 
police or the District Child Protection Unit or 
labour department or ChildLine services, as 
the case may be; 

AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀÄPÀÌ¼À ¥ÉÆÃµÀuÁ ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ°è ªÀÄPÀÌ¼À 
zÀÄgÀÄ¥ÀAiÉÆÃUÀzÀ zÀÆgÀÄ §AzÀ°è, ¸À«ÄwAiÀÄÄ 
vÀ¤SÉAiÀÄ£ÀÄß £ÀqȨ́ À̈ ÉÃPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀæPÀgÀtPÉÌ vÀPÀÌ ºÁUÉ 
¥ÉÆÃ° À̧jUÉ CxÀªÁ f¯Áè ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ WÀlPÀPÉÌ 
CxÀªÁ PÁ«ÄðPÀ E¯ÁSÉUÉ CxÀªÁ ZÉÊ¯ïØ ¯ÉÊ£ï 
¸ÉÃªÉUÉ ¤zÉÃð±À£ÀªÀ£ÀÄß ¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

  (xvii) accessing appropriate legal services for 
children; 

ªÀÄUÀÄ«UÉ ¸ÀÆPÀÛ PÁ£ÀÆ£ÀÄ ¸ÉÃªÉAiÀÄ£ÀÄß MzÀV À̧ÄªÀÅzÀÄ.  

  (xviii) such other functions and responsibilities, as 
may be prescribed. 

¤¢üðµÀÖ¥Àr¹zÀ EvÀgÉ AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁAiÀÄðUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
dªÁ¨ÁÝjUÀ¼ÀÄ.  
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Chapter VI Procedure in relationship to Children in need of care and protection 
¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ DªÀ±ÀåPÀvÉ¬ÄgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼ÀÄ 

 
Sec   Production before Committee. À̧«ÄwAiÉÄzÀÄgÀÄ ºÁdgÀÄ ¥Àr À̧ÄªÀÅzÀÄ  
31 (1)  Any child in need of care and protection may 

be produced before the Committee 
by any of the following persons, namely:— 

¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ DªÀ±ÀåPÀvÉ EgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß 
F ªÀÄÄA¢£À AiÀiÁgÁzÀgÉÆ§âgÀÄ ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt 
¸À«ÄwAiÉÄzÀÄgÀÄ ºÁdgÀÄ ¥Àr À̧§ºÀÄzÀÄ. 

  (i) any police officer or special juvenile police 
unit or a designated Child Welfare Police 
Officer or any officer of District Child 
Protection Unit or inspector appointed under 
any labour law for the time being in force; 

AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¥ÉÆ°Ã¸ï CxÀªÁ ªÀÄPÀÌ¼À «±ÉÃµÀ ¥ÉÆ°Ã¸ï 
WÀlPÀ CxÀªÁ ¤UÀ¢üvÀ ¥ÉÆ°Ã¸ï C¢üPÁj CxÀªÁ f¯Áè 
ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ WÀlPÀzÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ C¢üPÁj CxÀªÁ 
¥Àæ¸ÀÄÛvÀ eÁjAiÀÄ°ègÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁ«ÄðPÀ PÁAiÉÄÝAiÀÄ 
CrAiÀÄ°è £ÉÃªÀÄPÀUÉÆArgÀÄªÀ C¢üPÁj.  

  (ii) any public servant; AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¸ÁªÀðd¤PÀ ¸ÉÃªÉAiÀÄ°ègÀÄªÀ ªÀåQÛ ( À̧PÁðj 
£ËPÀgÀgÀÄ)  

  (iii) ChildLine Services or any voluntary or non-
governmental organisation or any agency as 
may be recognised by the State 
Government; 

ZÉÊ¯ïØ̄ ÉÊ£ï Ȩ́ÃªÉUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ AiÀiÁªÀÅzÉÃ À̧éAiÀÄA Ȩ́ÃªÁ 
¸ÀAWÀl£É CxÀªÁ CAvÀºÀ EvÀgÀ ¸ÀéAiÀÄA Ȩ́ÃªÁ 
¸ÀAWÀl£ÉUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ gÁdå À̧PÁðgÀ¢AzÀ ªÀÄ£ÀßuÉ 
¥ÀqÉzÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ À̧AWÀl£É 

  (iv) Child Welfare Officer or probation officer; ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ ÁåuÁ¢üPÁjUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ  
¥Àj«ÃPÀëuÁ¢üPÁjUÀ¼ÀÄ; 

  (v) any social worker or a public spirited citizen; AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¸ÀªÀiÁd Ȩ́ÃªÁ PÁAiÀÄðPÀvÀðgÀÄ CxÀªÁ 
¸ÁªÀðd¤PÀ »vÁ À̧QÛ EgÀÄªÀ ¥ÀæeÉ 

  (vi) by the child himself; or ªÀÄUÀÄªÉÃ ¸ÀéAiÀÄA DV À̧«ÄwAiÀÄ JzÀÄgÀÄ §gÀ§ºÀÄzÀÄ  
  (vii) any nurse, doctor or management of a 

nursing home, hospital or maternity home: 

AiÀiÁªÀÅzÉÃ zÁ¢, ªÉÊzÀågÀÄ CxÀªÁ aQvÁì UÀÈºÀ, D À̧àvÉæ 
CxÀªÁ ¥Àæ À̧Æw UÀÈºÀzÀ G¸ÀÄÛªÁjzÁgÀgÀÄ.  

   Provided that the child shall be produced 
before the Committee without any loss of 
time but within a period of twenty-four hours 
excluding the time necessary for the journey. 

ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ¸ÀªÀÄAiÀÄ ªÀåxÀåðªÁUÀzÀAvÉ ²ÃWÀæªÁV, DzÀgÉ 
¥ÀæAiÀiÁtzÀ ¸ÀªÀÄAiÀÄªÀ£ÀÄß ºÉÆgÀvÀÄ¥Àr¹ 24 
UÀAmÉAiÉÆ¼ÀUÁV À̧«ÄwAiÀÄ ªÀÄÄAzÉ ºÁdgÀÄ¥Àr À̧̈ ÉÃPÀÄ  

 (2)  The State Government may make rules consistent 
with this Act, to provide for the manner of 
submitting the report to the Committee and the 
manner of sending and entrusting the child to 
children’s home or fit facility or fit person, as the 
case may be, during the period of the inquiry. 

EAvÀºÀ ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt À̧«ÄwUÉ 
ªÀgÀ¢ ¤ÃqÀÄªÀÅzÀÄ ºÁUÀÆ ¸À«ÄwAiÀÄ «ZÁgÀuÁ 
CªÀ¢üAiÀÄ°è ¥ÀæPÀgÀtPÉÌ vÀPÀÌ ºÁUÉ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ªÀÄPÀÌ¼À 
¤®AiÀÄUÀ½UÉ DxÀªÁ CºÀð ¸Ë®¨sÀå CxÀªÁ CºÀð 
ªÀåQÛAiÀÄ §½UÉ PÀ¼ÀÄ»¹ zÁR° À̧ÄªÀ ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼À §UÉÎ 
gÁdå À̧PÁðgÀªÀÅ ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß gÀÆ¦ À̧§ºÀÄzÀÄ.  

     

32   Mandatory reporting regarding a child 
found separated from guardian. 

¥ÉÆÃµÀPÀjAzÀ ¥ÀævÉåÃPÀªÁzÀ ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ PÀAqÀÄ§AzÁUÀ 
PÀqÁØAiÀÄªÁV ªÀgÀ¢ ªÀiÁqÀ É̄Ã É̈ÃPÀÄ 

 (1)  Any individual or a police officer or any 
functionary of any organisation or a nursing 
home or hospital or maternity home, who or 
which finds and takes charge, or is handed 
over a child who appears or claims to be 
abandoned or lost, or a child who appears or 
claims to be an orphan without family 
support, shall within twenty-four hours 
(excluding the time necessary for the 
journey), give information to the Childline 
Services or the nearest police station or to a 

AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀåQÛ CxÀªÁ ¥ÉÆ°Ã¸ï CxÀªÁ AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼À CxÀªÁ £ÀjìAUï ºÉÆÃA CxÀªÁ D À̧àvÉæ CxÀªÁ 
ºÉjUÉ D¸ÀàvÉæ CxÀªÁ AiÀiÁgÉÃ DUÀ° vÉÆgÉAiÀÄ®àlÖ 
ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ªÀ±ÀPÉÌ ¥ÀqÉzÀ°è CxÀªÁ vÉÆgÉAiÀÄ®àlÖAvÉ 
PÀAqÀÄ§AzÀ CxÀªÁ AiÀiÁgÁzÀgÀÆ ©lÄÖºÉÆÃzÀ, 
PÉÆlÄÖºÉÆÃzÀ CxÀªÁ PÀ¼ÉzÀÄºÉÆÃzÀ CxÀªÁ 
PÀÄlÄA§zÀªÀj®èzÉ C£ÁxÀªÉAzÀÄ PÀAqÀÄ§AzÀ°è, 
¥ÀæPÀgÀtUÀ½UÉ vÀPÀÌAvÉ ¥ÀæAiÀiÁtzÀ ¸ÀªÀÄAiÀÄªÀ£ÀÄß 
ºÉÆgÀvÀÄ¥Àr¹ E¥ÀàvÁß®ÄÌ WÀAmÉUÀ¼ÉÆ¼ÀUÉ ZÉÊ¯ïØ̄ ÉÊ£ï 
¸ÉÃªÉUÀ½UÉ ªÀiÁ»wAiÀÄ£ÀÄß ¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ CxÀªÁ ºÀwÛgÀzÀ 
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Child Welfare Committee or to the District 
Child Protection Unit, or hand over the child 
to a child care institution registered under this 
Act, as the case may be. 

¥ÉÆ°Ã¸ï oÁuÉUÉ CxÀªÁ ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt À̧«ÄwUÉ 
CxÀªÁ f¯Áè ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ WÀlPÀPÉÌ ªÀiÁ»w 
¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ CxÀªÁ £ÉÆÃAzÁ¬ÄvÀªÁzÀ ªÀÄPÀÌ¼À 
¥ÉÆÃµÀuÁ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ½UÉ M¦à À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

 (2)   The information regarding a child referred to 
in sub-section (1) shall be mandatorily 
uploaded on a portal as may be specified by 
the Central Government or the Committee or 
the District Child Protection Unit or the child 
care institution, as the case may be. 

G¥À ¸ÉPÀë£ï (1)gÀ°è ¸ÀÆa¹gÀÄªÀ ªÀÄUÀÄ«£À 
ªÀiÁ»wAiÀÄ£ÀÄß ¥ÀæPÀgÀtPÉÌ vÀPÀÌ ºÁUÉ PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀ 
CxÀªÁ À̧«Äw CxÀªÁ f¯Áè ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ WÀlPÀ 
CxÀªÁ ªÀÄPÀÌ¼À ¥ÉÆÃµÀuÁ À̧A Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ ¤¢üðµÀÖ¥Àr¹zÀ 
CAvÀeÁð®zÀ°è ¥ÀæPÀn À̧̄ ÉÃ¨ÉÃPÀÄ.  

     

Sec   Offence of non-reporting  ªÀgÀ¢ ªÀiÁqÀ¢zÀÝgÉ D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀå 
33   If information regarding a child as required 

under section 32 is not given within the 
period specified in the said section, then, 
such act shall be regarded as an offence. 

¸ÉPÀë£ï 32gÀ CrAiÀÄ°è gÀPÀëuÉ CªÀ±Àå«gÀÄªÀ ªÀÄUÀÄ«£À 
PÀÄjvÁzÀ ªÀiÁ»wAiÀÄ£ÀÄß D Ȩ́PÀë£ï CrAiÀÄ°è 
¤UÀ¢¥Àr¹gÀÄªÀ ¸ÀªÀÄAiÀÄzÉÆ¼ÀUÉ ¤ÃqÀ¢zÀÝ°è CAvÀºÀ 
PÀÈvÀåªÀ£ÀÄß D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀåªÉAzÀÄ ¥ÀjUÀtÂ̧ À̄ ÁUÀÄªÀÅzÀÄ.  

     

Sec   Penalty for non-reporting. ªÀgÀ¢ ªÀiÁqÀ¢zÀÝ°è zÀAqÀ 

34   Any person who has committed an offence 
under section 33 shall be liable to 
imprisonment up to six months or fine of ten 
thousand rupees or both. 

¸ÉPÀë£ï 33gÀ CrAiÀÄ°è AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀåQÛ C¥ÀgÁzsÀ 
J À̧VzÀgÉ CAvÀºÀ ªÀåQÛUÉ DgÀÄ wAUÀ¼ÀªÀgÉUÉ PÁgÁUÀÈºÀ 
ªÁ À̧ CxÀªÁ 10 ¸Á«gÀ zÀAqÀ CxÀªÁ JgÀqÀPÀÆÌ 
CºÀðªÁVgÀÄvÁÛgÉ.  

     

Sec   Surrender of children. ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß M¦à À̧ÄªÀÅzÀÄ/ À̧°ȩ̀ ÀÄªÀÅzÀÄ 
35 (1)  A parent or guardian, who for physical, 

emotional and social factors beyond their 
control, wishes to surrender a child, shall 
produce the child before the Committee. 

vÀªÀÄä zÉÊ»PÀ, ¨sÁªÀ£ÁvÀäPÀ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁªÀiÁfPÀ 
«ZÁgÀUÀ®£ÀÄß «ÄÃj ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ©lÄÖ©qÀ®Ä  
§AiÀÄ À̧ÄªÀ ºÉvÀÛªÀgÀÄ CxÀªÁ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß 
¸À«ÄwUÉ M¦à À̧̈ ÉÃPÀÄ.   

 (2)  If, after prescribed process of inquiry and 
counselling, the Committee is satisfied, a 
surrender deed shall be executed by the parent or 
guardian, as the case may be, before the 
Committee. 

¤¢üðµÀÖ¥Àr¹zÀ vÀ¤SÉAiÀÄ ¥ÀæQæAiÉÄAiÀÄ £ÀAvÀgÀ ¸À«ÄwUÉ 
vÀÈ¦ÛAiÀiÁzÀ°è ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß M¦à¹zÀ ¥ÀæªÀiÁt ¥ÀvÀæªÀ£ÀÄß 
¥ÀæPÀgÀtPÉÌ vÀPÀÌ ºÁUÉ ºÀvÀÛªÀgÀÄ CxÀªÁ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ 
¸À«ÄwUÉ ¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

 (3)  The parents or guardian who surrendered the 
child, shall be given two months time to 
reconsider their decision and in the 
intervening period the Committee shall either 
allow, after due inquiry, the child to be with 
the parents or guardian under supervision, or 
place the child in a Specialised Adoption 
Agency, if he or she is below six years of 
age, or a children’s home if he is above six 
years. 

ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß M¦à¹zÀ ºÉvÀÛªÀgÀÄ CxÀªÁ ¥ÉÆÃµÀPÀjUÉ CªÀgÀ 
¤zsÁðgÀªÀ£ÀÄß ªÀÄgÀÄ¥Àj²Ã° À̧®Ä JgÀqÀÄ wAUÀ¼ÀÄ 
PÁ¯ÁªÀ¢ü ¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ F CªÀ¢üAiÀÄ°è vÀ¤SÉAiÀÄ 
£ÀAvÀgÀ ªÀÄUÀÄªÀÅ vÀªÀÄä ºÉvÀÛªÀgÀÄ CxÀªÁ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ 
G À̧ÄÛªÁjAiÀÄ°ȩ̀ À®Ä CxÀªÁ ªÀÄUÀÄ«£À ªÀAiÀÄ¸ÀÄì 6 
ªÀµÀðQÌAvÀ PÀrªÉÄ EzÀÝ°è «±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ°èj À̧®Ä 
CxÀªÁ ªÀAiÉÆÃªÀiÁ£À 6 ªÀµÀðQÌAvÀ ºÉaÑzÀÝ°è 
¨Á®ªÀÄA¢gÀzÀ°è Ej¸À®Ä CªÀPÁ±À ªÀiÁrPÉÆqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

     

Sec   Inquiry. vÀ¤SÉ 
36 (1)  On production of a child or receipt of a report 

under section 31, the Committee shall hold 
an inquiry in such manner as may be 
prescribed and the Committee, on its own or 
on the report from any person or agency as 
specified in sub-section (2) of section 31, 

F ªÉÄÃ°£À ¸ÉPÀë£ï 31gÀAvÉ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ¸À«ÄwAiÀÄÄ 
¹éÃPÀj¹zÀ ªÉÄÃ É̄ ¤UÀ¢vÀ «zsÁ£ÀzÀ°è «ZÁgÀuÉAiÀÄ£ÀÄß 
vÁ£ÉÃ CxÀªÁ Ȩ́PÀë£ï 31 (2)gÀ°è ¸ÀÆa¹gÀÄªÀAvÉ 
E£ÁßªÀÅzÉÃ ªÀåQÛ CxÀªÁ À̧A Ȩ́Ü ¤ÃrgÀÄªÀ ªÀgÀ¢AiÀÄ 
DzsÁgÀzÀ°è £ÀqÉ¹, vÀéjvÀ ¸ÁªÀiÁfPÀ «ZÁgÀuÉUÁV 
ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ªÀÄPÀÌ¼À ¤®AiÀÄPÉÌ CxÀªÁ CºÀð ¸Ë® s̈Àå 
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may pass an order to send the child to the 
children’s home or a fit facility or fit person, 
and for speedy social investigation by a 
social worker or Child Welfare Officer or Child 
Welfare Police Officer: 
 
Provided that all children below six years of 
age, who are orphan, surrendered or appear 
to be abandoned shall be placed in a 
Specialised Adoption Agency, where 
available. 

CxÀªÁ CºÀð ªÀåQÛAiÉÆqÀ£É zÁR° À̧ÄªÀ DzÉÃ±À 
ºÉÆgÀr¹ C°èAzÀ DzÀµÀÆÖ ¨ÉÃUÀ£É ¸ÀªÀiÁd 
PÁAiÀÄðPÀvÀðjAzÀ CxÀªÁ ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ ÁåuÁ¢üPÁjUÀ½AzÀ 
CxÀªÁ ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt ¥ÉÆÃ°¸ï C¢üPÁj¬ÄAzÀ vÀ¤SÉ 
ªÀiÁr À̧̈ ÉÃPÀÄ.  
 
DzÀgÉ DgÀÄ ªÀµÀðzÉÆ¼ÀV£À C£ÁxÀ, M¦à¹zÀ CxÀªÁ 
vÀåf¹zÀ ªÀÄPÀÌ¼ÉAzÀÄ PÀAqÀÄ§gÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ¸ÁzsÀå«zÉÝqÉ 
«±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ°è Ej À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

 (2)  The social investigation shall be completed 
within fifteen days so as to enable the 
Committee to pass final order within four 
months of first production of the child: 
Provided that for orphan, abandoned or 
surrendered children, the time for completion 
of inquiry shall be as specified in section 38. 

ªÀÄUÀÄ ¸À«ÄwAiÀÄ ªÀÄÄAzÉ ºÁdgÁzÀ ¢£À¢AzÀ £Á®ÄÌ 
wAUÀ¼ÉÆ¼ÀUÉ CAwªÀÄ CzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß ºÉÆgÀr À̧®Ä 
¸ÁzsÀåªÁUÀÄªÀAvÉ ¸ÁªÀiÁfPÀ vÀ¤SÉAiÀÄ£ÀÄß ºÀ¢£ÉÊzÀÄ 
¢£ÀzÉÆ¼ÀUÉ ªÀÄÄPÁÛAiÀÄUÉÆ½¸À̈ ÉÃPÀÄ. DzÀgÉ, C£ÁxÀ, 
vÀåf¹zÀ CxÀªÁ M¦à¹zÀ ªÀÄPÀÌ¼À vÀ¤SÉAiÀÄ£ÀÄß ¸ÉPÀë£ï 
38gÀ°è ¸ÀàµÀÖ¥Àr¹gÀÄªÀ ¸ÀªÀÄAiÀÄzÉÆ¼ÀUÉ 
ªÀÄÄPÁÛAiÀÄUÉÆ½¸À̈ ÉÃPÀÄ.  

 (3)  After the completion of the inquiry, if 
Committee is of the opinion that the said child 
has no family or ostensible support or is in 
continued need of care and protection, it may 
send the child to a Specialised Adoption 
Agency if the child is below six years of age, 
children’s home or to a fit facility or person or 
foster family, till suitable means of 
rehabilitation are found for the child, as may 
be prescribed, or till the child attains the age 
of eighteen years: 
 
Provided that the situation of the child placed 
in a children’s home or with a fit facility or 
person or a foster family, shall be reviewed 
by the Committee, as may be prescribed. 

vÀ¤SÉAiÀÄÄ ¥ÀÆtðUÉÆAqÀ £ÀAvÀgÀ ªÀÄUÀÄ«UÉ 
PÀÄlÄA§«®è CxÀªÁ PËlÄA©PÀ £ÉgÀ«®è CxÀªÁ E£ÀÆß 
¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ CªÀ±ÀåPÀvÉ¬ÄzÉ JAzÀÄ ¸À«Äw 
C©ü¥ÁæAiÀÄ¥ÀlÖgÉ DgÀÄ ªÀµÀðzÉÆ¼ÀV£À ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß 
¤¢üðµÀÖ ¥Àr¹zÀ ¸ÀÆPÀÛ ¥ÀÄ£ÀªÀð¸Àw «zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ 
zÉÆgÀPÀÄªÀªÀgÉUÉ CxÀªÁ ªÀÄUÀÄ 18 ªÀµÀð ¥ÀÆgÉÊ À̧ÄªÀ 
vÀ£ÀPÀ «±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́ÜUÉ CxÀªÁ CºÀð ¸Ë® s̈Àå 
CxÀªÁ ªÀåQÛ CxÀªÁ ¥sÁ À̧Ögï PÀÄlÄA§UÀ½UÉ 
PÀ¼ÀÄ» À̧§ºÀÄzÀÄ.  
 
DzÀgÉ ªÀÄUÀÄªÀ¤ßj¹zÀ ¨Á®ªÀÄA¢gÀ CxÀªÁ CºÀð 
¸Ë® s̈Àå CxÀªÁ ªÀåQÛ CxÀªÁ ¥sÁ¸ÀÖgï PÀÄlÄA§UÀ¼À 
¥Àj¹ÜwAiÀÄ£ÀÄß ¸À«ÄwAiÀÄÄ ¤¢ðµÀÖ¥Àr¹zÀAvÉ ¥ÀgÁªÀÄ±Éð 
ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

 (4)  The Committee shall submit a quarterly 
report on the nature of disposal of cases 
and pendency of cases to the District 
Magistrate in the manner as may be 
prescribed, for review of pendency of cases. 

¨ÁQ G½¢gÀÄªÀ ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À ¥ÀgÁªÀÄ±Éð ªÀiÁqÀ®Ä 
¸À«ÄwAiÀÄÄ « É̄ÃªÁj ªÀiÁrzÀ ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À ¸ÀégÀÆ¥À 
ªÀÄvÀÄÛ ¨ÁQ G½zÀgÀÄªÀ ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À «ªÀgÀªÀ£ÀÄß ªÀÄÆgÀÄ 
wAUÀ½UÉÆªÉÄä f¯Áè £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀjUÉ ¤¢ðµÀÖ¥Àr¹zÀ 
ªÀiÁzÀjAiÀÄ°è ¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

 (5)  After review under sub-section (4), the District 
Magistrate shall direct the Committee to take 
necessary remedial measures to address the 
pendency, if necessary and send a report of such 
reviews to the State Government, who may cause 
the constitution of additional Committees, if 
required: 
 
 
Provided that if the pendency of cases continues 
to be unaddressed by the Committee even after 
three months of receiving such directions, the 
State Government shall terminate the said 
Committee and shall constitute a new Committee. 

G¥À ¸ÉPÀë£ï (4)gÀrAiÀÄ°è ¥ÀgÁªÀÄ±Éð ªÀiÁrzÀ £ÀAvÀgÀ 
f¯Áè £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀÄ ¸À«ÄwUÉ ¨ÁQ EgÀÄªÀ ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À 
« É̄ÃªÁjUÉ CªÀ±Àå«gÀÄªÀ ¥ÁjºÁjPÀ PÀæªÀÄUÀ¼À£ÀÄß 
vÉUÉzÀÄPÉÆ¼Àî®Ä ¤zÉÃð±À£À ¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
CªÀ±ÀåªÉ¤¹zÀgÉ ºÉZÀÄÑªÀj À̧«ÄwAiÀÄ£ÀÄß ¸ÁÜ¦ À̧ÄªÀ 
¸À®ÄªÁV gÁdå À̧PÁðgÀPÉÌ vÀªÀÄä ¥ÀgÁªÀÄ±ÉðAiÀÄ 
ªÀgÀ¢AiÀÄ£ÀÄß ¸À°ȩ̀ À§ºÀÄzÀÄ.  
 
DzÀgÉ ¤zÉÃð±À£À ¥ÀqÉzÀ ªÀÄÆgÀÄ wAUÀ¼ÉÆ¼ÀUÉ ¨ÁQ 
EgÀÄªÀ ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À£ÀÄß «¯ÉÃªÁj ªÀiÁqÀ®Ä À̧«ÄwUÉ  
¸ÁzsÀåªÁUÀ¢zÀÝ°è gÁdå À̧PÁðgÀªÀÅ CAvÀºÀ À̧«ÄwAiÀÄ£ÀÄß 
« À̧fð¹ ºÉÆ¸À ¸À«ÄwAiÀÄ£ÀÄß ¸ÁÜ¦¸À̈ ÉÃPÀÄ.   
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 (6)  In anticipation of termination of the Committee 
and in order that no time is lost in constituting a 
new Committee, the State Government shall 
maintain a standing panel of eligible persons to be 
appointed as members of the Committee. 

¸À«ÄwAiÀÄ£ÀÄß «¸Àfð¹zÀ ¸ÀªÀÄAiÀÄzÀ°è ºÉÆ¸À 
¸À«ÄwAiÀÄ£ÀÄß gÀa¸À®Ä PÁ® ªÀåxÀðªÁUÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß 
vÀqÉAiÀÄ®Ä gÁdå À̧PÁðgÀªÀÅ §zÀ° CºÀðªÀåQÛUÀ¼À 
¥ÀnÖAiÀÄ£ÀÄß À̧«ÄwAiÀÄ À̧zÀ̧ ÀågÀ£ÁßV £ÉÃ«Ä À̧®Ä 
¹zÀÞªÁVlÄÖPÉÆArgÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

 (7)  In case of any delay in the constitution of a new 
Committee under sub-section (5), 
the Child Welfare Committee of a nearby district 
shall assume responsibility in the intervening 
period. 

G¥À ¸ÉPÀë£ï (5)gÀrAiÀÄ°è ºÉÆ¸À ¸À«ÄwAiÀÄ ¸ÁÜ¥À£É 
«¼ÀA§ªÁzÀ°è D ¸ÀªÀÄAiÀÄzÀ°è ºÀwÛgÀzÀ f¯ÉèAiÀÄ ªÀÄPÀÌ¼À 
PÀ̄ Áåt À̧«ÄwAiÀÄÄ dªÁ¨ÁÝj vÉUÉzÀÄPÉÆ¼Àî®Ä 
¤AiÉÆÃf À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

     

Sec 
37 

  Orders passed regarding a child in need 
of care and protection. 

¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉ DªÀ±ÀåPÀvÉ¬ÄgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß 
PÀÄjvÀÄ DzÉÃ±ÀUÀ¼ÀÄ 

 (1)  The Committee on being satisfied through the 
inquiry that the child before the 
Committee is a child in need of care and 
protection, may, on consideration of Social 
Investigation Report submitted by Child 
Welfare Officer and taking into account the 
child’s wishes in case the child is sufficiently 
mature to take a view, pass one or more of 
the following orders, namely:— 

¸À«ÄwAiÀÄ ªÀÄÄA¢gÀÄªÀ ªÀÄUÀÄ«£À vÀ¤SÉAiÀÄ ªÀÄÄSÁAvÀgÀ 
DxÀªÁ ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt C¢üPÁjAiÀÄ ¸ÁªÀiÁfPÀ 
ªÀgÀ¢AiÀÄ DzsÁgÀzÀ ªÉÄÃ É̄ ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄUÀÄ ¸ÁPÀµÀÄÖ 
¥ÀæªÀiÁtzÀ°è ¥ËæqsÀªÁVzÀÝ°è CzÀgÀ C©ü¥ÁæAiÀÄªÀ£ÀÄß 
¥ÀjUÀtÂ¹ ªÀÄUÀÄ«UÉ ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ CªÀ±ÀåPÀvÉ 
EzÉ JAzÀÄ À̧«Äw C©ü¥ÁæAiÀÄ¥ÀlÖgÉ F PÉ¼ÀV£À MAzÀÄ 
CxÀªÁ CzÀQÌAvÀ ºÉaÑ£À DzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß ºÉÆgÀr À̧§ºÀÄzÀÄ.  

  (a) declaration that a child is in need of care and 
protection; 

ªÀÄUÀÄ«UÉÀ ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ CªÀ±ÀåPÀvÉ¬ÄzÉ 
JAzÀÄ WÉÆÃ¶ À̧ÄªÀÅzÀÄ;  

  (b) restoration of the child to parents or guardian 
or family with or without supervision of Child 
Welfare Officer or designated social worker; 

ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ ÁåuÁ¢üPÁj CxÀªÁ £ÉÃ«Ä¹zÀ ¸ÁªÀiÁfPÀ 
PÁAiÀÄðPÀvÀðgÀ G¸ÀÄÛªÁj ¸À»vÀªÁV CxÀªÁ gÀ»vÀªÁV 
ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß CzÀgÀ ºÉvÀÛªÀgÀÄ CxÀªÁ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ CxÀªÁ 
PÀÄlÄA§zÉÆqÀ£É MUÀÆÎr¸ÀÄªÀÅzÀÄ; 

  I placement of the child in Children’s Home or 
fit facility or Specialised Adoption Agency for 
the purpose of adoption for long term or 
temporary care, keeping in mind the capacity 
of the institution for housing such children, 
either after reaching the conclusion that the 
family of the child cannot be traced or even if 
traced, restoration of the child to the family is 
not in the best interest of the child; 

ªÀÄUÀÄ«£À PÀÄlÄA§ªÀÅ ¥ÀvÉÛAiÀiÁUÀ¢zÀÝ°è CxÀªÁ 
¥ÀvÉÛAiÀiÁzÀgÀÆ ¸ÀºÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß PÀÄlÄA§zÀ°è 
MUÀÆÎr¸ÀÄªÀÅzÀÄ ªÀÄUÀÄ«£À »vÀzÀÈ¶ÖUÉ zsÀPÉÌAiÀiÁUÀÄvÀÛzÉ 
JA§ C©ü¥ÁæAiÀÄPÉÌ §AzÀgÉ ªÀÄUÀÄªÀ¤ßqÀÄªÀ ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ 
¸ÁªÀÄxÀåðªÀ£ÀÄß UÀªÀÄ£ÀzÀ°èlÄÖPÉÆAqÀÄ ¨Á® ªÀÄA¢gÀ 
CxÀªÁ CºÀð ¸Ë® s̈Àå CxÀªÁ «±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ°è 
¢ÃWÁðªÀ¢ü CxÀªÁ vÁvÁÌ°PÀ ¥ÉÆÃµÀuÉ GzÉÝÃ±ÀPÁÌV 
ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß Ej À̧ÄªÀÅzÀÄ; 

  (d) placement of the child with fit person for long 
term or temporary care; 

¢ÃWÁðªÀ¢ü CxÀªÁ vÁvÁÌ°PÀ ¥ÉÆÃµÀuÉUÁV 
ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß CºÀð ªÀåQÛAiÀÄ §½ Ej À̧ÄªÀÅzÀÄ; 

  (e) foster care orders under section 44; ¸ÉPÀë£ï 44gÀ CrAiÀÄ°è ¥sÁ À̧Ögï PÉÃgï DzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß 
ºÉÆgÀr À̧ÄªÀÅzÀÄ;  

  (f) sponsorship orders under section 45; ¸ÉPÀë£ï 45gÀ CrAiÀÄ°è ¥ÁæAiÉÆÃd£Á CzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß 
ºÉÆgÀr À̧ÄªÀÅzÀÄ;  
 

  (g) directions to persons or institutions or facilities in 
whose care the child is placed, regarding care, 
protection and rehabilitation of the child, including 
directions relating to immediate shelter and 
services such as medical attention, psychiatric 
and psychological support including need-based 
counselling, occupational therapy or behaviour 
modification therapy, skill training, legal aid, 

ªÀÄUÀÄ«£À ¥ÉÆÃµÀuÉ, gÀPÀëuÉ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀÄ£ÀªÀð À̧wUÁV 
AiÀiÁªÀ ªÀåQÛ CxÀªÁ À̧A Ȩ́Ü CxÀªÁ ªÀåªÀ̧ ÉÜAiÀÄ°è 
Ej À̧̄ ÁUÀÄvÀÛzÉÆÃ CAvÀªÀjUÉ vÀvïPÀëtzÀ°è D±ÀæAiÀÄ 
¤ÃqÀ®Ä ªÀÄvÀÄÛ DgÉÆÃUÀå, ªÉÊzÀåQÃAiÀÄ UÀªÀÄ£À, ªÀiÁ£À¹PÀ 
¸ÀªÀiÁ¯ÉÆÃZÀ£É, aQvÉì ªÀÄvÀÄÛ ¨ÉA§®, DªÀ±ÀåPÀvÉUÉ vÀPÀÌAvÉ 
D¥ÀÛ ¸ÀªÀiÁ¯ÉÆÃZÀ£É, ªÀÈwÛ²Ã® aQvÉì CxÀªÁ À̧é¨sÁªÀ 
§zÀ̄ ÁªÀuÉ  aQvÉì, PË±À®å vÀgÀ̈ ÉÃw, PÁ£ÀÆ£ÀÄ ¸ÉÃªÉ, 
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educational services, and other developmental 
activities, as required, as well as follow-up and 
coordination with the District Child Protection Unit 
or State Government and other agencies; 

±ÉÊPÀëtÂPÉ ¸ÉÃªÉUÀ¼ÀÄ ªÀÄwÛvÀgÀ C©üªÀÈ¢Þ ZÀlÄªÀnPÉUÀ¼À°è 
vÉÆqÀV¹PÉÆ¼Àî®Ä ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄUÀÄ«£À C£ÀÄ¸ÀgÀuÉ ªÀiÁr 
f¯Áè ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ WÀlPÀ CxÀªÁ gÁdå ¸ÀPÁðgÀ 
ªÀÄwÛvÀgÀ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼ÉÆqÀ£É ¸ÀAAiÉÆÃd£É ElÄÖPÉÆ¼Àî®Ä 
¤zÉÃð±À£ÀªÀ£ÀÄß ¤ÃqÀÄªÀÅzÀÄ 

  (h) declaration that the child is legally free for 
adoption under section 38. 

¸ÉPÀë£ï 38gÀ CrAiÀÄ°è zÀvÀÄÛ ¤ÃqÀ®Ä ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß 
PÁ£ÀÆ¤£ÀAvÉ ªÀÄÄPÀÛ JAzÀÄ WÉÆÃ¶ À̧ÄªÀÅzÀÄ;  

 (2)  The Committee may also pass orders for — ¸À«ÄwAiÀÄÄ F DzÉÃ±ÀUÀ¼À£ÀÆß ¸ÀºÀ ¤ÃqÀ§ºÀÄzÀÄ- 
  (i) declaration of fit persons for foster care; ¥sÁ À̧Ögï PÉÃgï GzÉÝÃ±ÀPÁÌV CºÀð ªÀåQÛUÀ¼À£ÀÄß 

WÉÆÃ¶ À̧ÄªÀÅzÀÄ; 
  (ii) getting after care support under section 46 of 

the Act; or 

PÁAiÉÄÝAiÀÄ ¸ÉPÀë£ï 46gÀ CrAiÀÄ°è ¥ÉÆÃµÀuÉAiÀÄ 
¤®AiÀÄ¢AzÀ ©qÀÄUÀqÉ £ÀAvÀgÀzÀ £ÉgÀªÀ£ÀÄß 
¥ÀqÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ; CxÀªÁ 

  (iii) any other order related to any other function 
as may be prescribed. 

¤¢üðµÀÖ¥Àr¹zÀAvÉ EvÀgÉ AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁAiÀÄðUÀ½UÉ 
¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ E¤ßvÀgÀ DzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß ºÉÆgÀr À̧ÄªÀÅzÀÄ. 

     

Sec 
38 

  Procedure for declaring a child legally free 
for adoption. 

ªÀÄUÀÄ PÁ£ÀÆ¤£ÀAvÉ zÀvÀÄÛ ºÉÆÃUÀ®Ä CºÀð JAzÀÄ 
WÉÆÃ¶ À̧ÄªÀ ¥ÀæQæAiÉÄ 

 (1)  In case of orphan and abandoned child, the 
Committee shall make all efforts for tracing the 
parents or guardians of the child and on 
completion of such inquiry, if it is established that 
the child is either an orphan having no one to take 
care, or abandoned, the Committee shall declare 
the child legally free for adoption:  
 
Provided that such declaration shall be made 
within a period of two months from the 
date of production of the child, for children who 
are up to two years of age and within four 
months for children above two years of age: 
 
Provided further that notwithstanding anything 
contained in this regard in any other 
law for the time being in force, no first information 
report shall be registered against any biological 
parent in the process of inquiry relating to an 
abandoned or surrendered child under this Act. 

ªÀÄUÀÄ C£ÁxÀ CxÀªÁ vÀåf¹zÁÝzÀgÉ ¸À«ÄwAiÀÄÄ CzÀgÀ 
ºÉvÀÛªÀgÀÄ CxÀªÁ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀ£ÀÄß ºÀÄqÀÄPÀ®Ä J¯Áè 
¥ÀæAiÀÄvÀßUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ CAvÀºÀ ¥ÀæAiÀÄvÀßzÀ 
£ÀAvÀgÀ ªÀÄUÀÄ«£À ¥ÉÆÃµÀuÉUÉÉ AiÀiÁgÀÆ E®èzÀ C£ÁxÀ 
CxÀªÁ vÀåf¹zÀ ªÀÄUÀÄ JAzÀÄ ¸Á©ÃvÁzÀ°è ¸À«ÄwAiÀÄÄ 
ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß zÀvÀÄÛ ºÉÆÃUÀ®Ä PÁ£ÀÆ¤£ÀAvÉ ªÀÄÄPÀÛ JAzÀÄ 
WÉÆÃ¶ À̧̈ ÉÃPÀÄ.  
 

DzÀgÉ EAvÀºÀ WÉÆÃµÀuÉAiÀÄ£ÀÄß JgÀqÀÄ ªÀµÀðzÉÆ¼ÀV£À 
ªÀÄUÀÄ«UÉ ªÀÄUÀÄ ¸À«ÄwAiÀÄ ªÀÄÄAzÉ ºÁdgÁzÀ ¢£À¢AzÀ 
JgÀqÀÄ wAUÀ¼ÉÆ¼ÀUÉ ªÀÄvÀÄÛ JgÀqÀÄ ªÀµÀðzÀ ªÉÄÃ®àlÖ 
ªÀÄPÀÌ½UÉ £Á®ÄÌ wAUÀ¼ÉÆ¼ÀUÉ ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ 
 

DzÀgÉ F PÀÄjvÀAvÉ ¥Àæ¸ÀÄÛvÀ eÁjAiÀÄ°ègÀÄªÀ ¨ÉÃgÉ 
PÁAiÉÄÝAiÀÄ°è K£ÉÃ ºÉÃ½zÀÝgÀÆ ¸ÀºÀ F PÁAiÉÄÝAiÀÄr 
vÀåf¹zÀ CxÀªÁ M¦à¹zÀ ªÀÄUÀÄ«£À vÀ¤SÉAiÀÄ 
¥ÀæQæAiÉÄAiÀÄ°è ªÀÄUÀÄ«£À eÉÊ«PÀ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀ «gÀÄzÀÞ 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¥ÀæxÀªÀÄ ªÀvÀðªÀiÁ£À ªÀgÀ¢AiÀÄ£ÀÄß zÁR®Ä 
ªÀiÁqÀÄªÀAw®è.  

 (2)  In case of surrendered child, the institution 
where the child has been placed by the 
Committee on an application for surrender, 
shall bring the case before the Committee 
immediately on completion of the period 
specified in section 35, for declaring the child 
legally free for adoption. 

M¦à¹zÀ ªÀÄUÀÄ«£À ¥ÀæPÀgÀtzÀ°è, ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß M¦à¹zÀ 
CfðAiÀÄ£ÀÄß ¥ÀqÉzÀ ¸À«ÄwAiÀÄÄ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß Ej¹zÀ  
¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄÄ Ȩ́PÀë£ï 35gÀ°è ¤¢ðµÀÖ¥Àr¹zÀ CªÀ¢üAiÀÄÄ 
ªÀÄÄVzÀ vÀPÀët ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß zÀvÀÄÛ ¤ÃqÀ®Ä PÁ£ÀÆ£ÀÄ ªÀÄÄPÀÛ 
JAzÀÄ WÉÆÃ¶ À̧®Ä À̧«ÄwAiÀÄ ªÀÄÄAzÉ ¥ÀæPÀgÀtªÀ£ÀÄß 
vÀgÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

 (3)  Notwithstanding anything contained in any 
other law for the time being in force, 
a child of a mentally retarded parents or a 
unwanted child of victim of sexual assault, 
such child may be declared free for adoption 
by the Committee, by following the procedure 
under this Act 

¥Àæ¸ÀÄÛvÀ eÁjAiÀÄ°ègÀÄªÀ ¨ÉÃgÉ ¨ÉÃgÉ PÁAiÉÄÝUÀ¼À°è K£ÉÃ 
ºÉÃ½zÀÝgÀÆ ¸ÀºÀ F PÁAiÉÄÝAiÀÄr ªÀiÁ£À¹PÀ «PÀ®vÉ 
EgÀÄªÀ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀ ªÀÄUÀÄ CxÀªÁ ¯ÉÊAVPÀ zËdð£Àå¢AzÀ 
d¤¹zÀ ¨ÉÃqÀzÀ ªÀÄUÀÄªÁVzÀÝ°è CAvÀºÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß 
zÀvÀÄÛ ºÉÆÃUÀ®Ä ªÀÄÄPÀÛ JAzÀÄ WÉÆÃ¶ À̧®Ä F 
PÁ¬ÄzÉAiÀÄr À̧Æa¹gÀÄªÀ ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼À£ÀÄß 
C£ÀÄ¸Àj À̧̈ ÉÃPÀÄ;  
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 (4)  The decision to declare an orphan, 
abandoned or surrendered child as legally 
free for adoption shall be taken by at least 
three members of the Committee. 

C£ÁxÀ, vÀåf¹zÀ CxÀªÁ M¦à¹zÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß zÀvÀÄÛ 
¤ÃqÀ®Ä PÁ£ÀÆ£ÀÄ ªÀÄÄPÀÛ JAzÀÄ WÉÆÃ¶ À̧ÄªÀ 
¤zsÁðgÀªÀ£ÀÄß ¸À«ÄwAiÀÄ PÀ¤µÀÖ ªÀÄÆgÀÄ ¸ÀzÀ̧ ÀågÀÄ 
C£ÀÄªÉÆÃ¢ À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

 (5)  The Committee shall inform the State Agency 
and the Authority regarding the 
number of children declared as legally free 
for adoption and number of cases pending for 
decision in the manner as may be prescribed, 
every month. 

JµÀÄÖ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß zÀvÀÄÛ ¤ÃqÀ®Ä PÁ£ÀÆ£ÀÄ ªÀÄÄPÀÛ JAzÀÄ 
WÉÆÃ¶ À̧̄ ÁVzÉ ªÀÄvÀÄÛ JµÀÄÖ ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À°è ¤zsÁðgÀ 
vÉUÉzÀÄPÉÆ¼Àî®Ä ¨ÁQ EzÉ JA§ÄzÀgÀ ªÀiÁ»wAiÀÄ£ÀÄß 
¤¢ðµÀÖ¥Àr¹zÀ «zsÁ£ÀzÀ°è ¸À«ÄwAiÀÄÄ ¥Àæw wAUÀ¼ÀÆ 
¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  
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Chapter VII Rehabilitation and Social reintegration  

¥ÀÄ£ÀªÀð À̧w ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀªÀiÁdzÀ°è ¥ÀÄ£À¸ÁÜ¥À£É 
 

Sec      

39   Process of rehabilitation and social 
reintegration. 

 ¥ÀÄ£ÀªÀð À̧w ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁªÀiÁfPÀ ¥ÀÄ£À¸ÁÜ¥À£ÉUÉ 
¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼ÀÄ 

 (1)  The process of rehabilitation and social 
integration of children under this Act 
shall be undertaken, based on the 
individual care plan of the child, 
preferably through family based care 
such as by restoration to family or 
guardian with or without supervision 
or sponsorship, or adoption or foster 
care: 
 
Provided that all efforts shall be made 
to keep siblings placed in institutional or 
noninstitutional care, together, unless it 
is in their best interest not to be kept 
together. 

 ªÀÄUÀÄ«£À ¥ÀÄ£ÀªÀð À̧w ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁªÀiÁfPÀ ¥ÀÄ£À«Äð®£À 
¥ÀæQæAiÉÄAiÀÄÄ ªÀÄUÀÄ«£À ªÀåQÛUÀvÀ ¥ÉÆÃµÀuÁ AiÉÆÃd£ÉAiÀÄ 
DzsÁgÀzÀ ªÉÄÃ É̄ CzÀgÀ®Æè «±ÉÃµÀªÁV PËlÄA©PÀ 
¥ÉÆÃµÀuÁ DzsÁgÀUÀ¼ÁzÀ G¸ÀÄÛªÁj À̧»vÀ CxÀªÁ 
gÀ»vÀ PÀÄlÄA§zÉÆqÀ£É ¥ÀÄ£ÀªÀð¸Àw, CxÀªÁ 
¥ÀæAiÉÆÃd£É CxÀªÁ zÀvÀÄÛ CxÀªÁ ¥sÁ¸ÀÖgï PÉÃgï   
ªÀÄÆ®PÀ £ÀqÉAiÀÄ¨ÉÃPÀÄ 
 
DzÀgÉ, MqÀºÀÄnÖzÀªÀgÀÄ eÉÆvÉAiÀiÁVzÀÝ°è CªÀgÀ 
»vÁ À̧QÛUÉ zsÀPÉÌAiÀiÁUÀÄvÀÛzÉ JAzÀÄ C¤¹¢zÀÝ°è CªÀgÀ£ÀÄß 
¸ÁA¹ÜPÀ CxÀªÁ C¸ÁA¹ÜPÀ ¥ÉÆÃµÀuÉAiÀÄ°è eÉÆvÉAiÀÄ¯ÉèÃ 
Ej À̧®Ä J¯Áè ¥ÀæAiÀÄvÀßUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ. 

 (2)  For children in conflict with law the 
process of rehabilitation and social 
integration shall be undertaken in the 
observation homes, if the child is not 
released on bail or in special homes or 
place of safety or fit facility or with a fit 
person, if placed there by the order of 
the Board. 

 PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄUÀÄ ªÀÄAqÀ½AiÀÄ 
DzÉÃ±ÀzÀ ªÉÄÃgÉUÉ eÁ«ÄÃ¤£À ªÉÄÃ¯É 
©qÀÄUÀqÉAiÀiÁUÀ¢zÀÝ°è DxÀªÁ «±ÉÃµÀ UÀÈºÀzÀ°èzÀÝ°è 
CxÀªÁ À̧ÄgÀQëvÀ ¸ÀÜ¼À CxÀªÁ CºÀð ªÀåªÀ̧ ÉÜ/¸Ë® s̈Àå 
CxÀªÁ CºÀð ªÀåQÛAiÀÄ §½ EzÀÝ°è ªÀÄUÀÄ«£À 
¥ÀÄ£ÀªÀð À̧w ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁªÀiÁfPÀ ¥ÀÄ£À«Äð®£À ¥ÀæQæAiÉÄAiÀÄÄ 
¥Àj«ÃPÀëuÁ ªÀÄA¢gÀzÀ̄ ÉèÃ PÉÊUÉÆ¼Àî É̈ÃPÀÄ.  

 (3)  The children in need of care and 
protection who are not placed in 
families for any reason may be placed 
in an institution registered for such 
children under this Act or with a fit 
person or a fit facility, on a temporary or 
long-term basis, and the process of 
rehabilitation and social integration shall 
be undertaken wherever the child is so 
placed. 

 ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ CªÀ±ÀåPÀvÉ EgÀÄªÀ ªÀÄUÀÄ 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁgÀt¢AzÀ vÀ£ÀßzÉÃ PÀÄlÄA§zÉÆqÀ£É 
Ej¹¢zÀÝ°è F PÁAiÉÄÝAiÀÄr EAvÀºÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß 
Ej¹PÉÆ¼Àî®Ä £ÉÆÃAzÁ¬Ä¹zÀ ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ°è CxÀªÁ 
CºÀð ªÀåQÛ CxÀªÁ CºÀð ¸Ë®¨sÀåUÀ¼À°è ¢ÃWÁðªÀ¢üUÉ 
CxÀªÁ vÁvÁÌ°PÀªÁV ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß Ej¹zÀÝ°è  ªÀÄUÀÄ«£À 
¥ÀÄ£ÀªÀð À̧w ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁªÀiÁfPÀ ¥ÀÄ£À«Äð®£À 
¥ÀæQæAiÉÄAiÀÄ£ÀÄß ªÀÄUÀÄ £É̄ É¹gÀÄªÀ eÁUÀzÀ̄ ÉèÃ PÉÊUÉÆ¼Àî¨ÉÃPÀÄ 

 (4)  The Children in need of care and 
protection who are leaving institutional 
care or children in conflict with law 
leaving special homes or place of safety 
on attaining eighteen years of age, may 
be provided financial support as 
specified in section 46, to help them to 
re-integrate into the mainstream of the 
society. 

 ºÀ¢£ÉAlÄ ªÀµÀð vÀÄA©zÀ £ÀAvÀgÀ ¸ÀA Ȩ́Ü¬ÄAzÀ 
ºÉÆgÀ§gÀÄªÀ ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ CªÀ±ÀåPÀvÉ 
EgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ ºÁUÀÄ «±ÉÃµÀ UÀÈºÀ CxÀªÁ ¸ÀÄgÀQëvÀ 
¸ÀÜ¼ÀUÀ½AzÀ ºÉÆgÀ§gÀÄªÀ PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É 
¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ½UÉ ¸ÀªÀiÁdzÀ 
ªÀÄÄRåªÁ»¤AiÉÆqÀ£É ¥ÀÄ£À«Äð®£À ºÉÆAzÀ®Ä Ȩ́PÀë£ï 
46gÀ°è ¤¢üðµÀÖ¥Àr¹zÀAvÉ DyðPÀ £ÉgÀªÀ£ÀÄß 
MzÀV¸À§ºÀÄzÀÄ.  
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Sec 
40 

  Restoration of child in need of care 
and protection. 

 ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ DªÀ±ÀåPÀvÉ EgÀÄªÀ ªÀÄUÀÄ«£À 
¥ÀÄ£ÀB¸ÁÜ¥À£É 

 (1)  The restoration and protection of a child 
shall be the prime objective of any 
Children’s Home, Specialised Adoption 
Agency or open shelter. 

 AiÀiÁªÀÅzÉ ªÀÄPÀÌ¼À ¤®AiÀÄ, «±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ PÉÃAzÀæ CxÀªÁ 
vÀgÉzÀ vÀAUÀÄzÁtzÀ ªÀÄÆ® GzÉÝÃ±ÀÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß 
gÀQȩ̈ ÀÄªÀÅzÀÄ ºÁUÀÆ ¥ÀÄ£ÀB¸ÁÜ¥À£ÉUÉÆ½ À̧ÄªÀÅzÀÄ.  

 (2)  The Children’s Home, Specialised Adoption 
Agency or an open shelter, as the case may 
be, shall take such steps as are considered 
necessary for the restoration and protection 
of a child deprived of his family environment 
temporarily or permanently where such 
child is under their care and protection. 

 vÁvÁÌ°PÀªÁV CxÀªÁ ±Á±ÀévÀªÁV PÀÄlÄA§zÉÆqÀ£É 
¸ÀA¥ÀPÀð PÀ¼ÉzÀÄPÉÆAqÀ CxÀªÁ PÀÄlÄA§zÀ 
ªÁvÁªÀgÀt¢AzÀ ºÉÆgÀVzÀÄÝ, ªÀÄPÀÌ¼À ¤®AiÀÄ, «±ÉÃµÀ 
zÀvÀÄÛ PÉÃAzÀæ  CxÀªÁ vÀgÉzÀ vÀAUÀÄzÁtzÀ ¥ÉÆÃµÀuÉ 
ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ£ÀÄß ¥ÀqÉ¢gÀÄªÀ ªÀÄUÀÄ«£À PËlÄA©PÀ 
ºÀPÀÌ£ÀÄß ¥ÀÄ£ÀB ¸ÁÜ¦ À̧®Ä PÀæªÀÄªÀ£ÀÄß PÉÊUÉÆ¼Àî É̈ÃPÀÄ.  
 

 (3)  The Committee shall have the powers to 
restore any child in need of care and 
protection to his parents, guardian or fit 
person, as the case may be, after 
determining the suitability of the parents or 
guardian or fit person to take care of the 
child, and give them suitable directions. 

 ¥ÉÆÃµuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ DªÀ±ÀåPÀvÉ EgÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß D ªÀÄUÀÄ«£À ¸ÀéAvÀ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ, vÀAzÉ vÁ¬Ä 
CxÀªÁ À̧ÆPÀÛ CºÀð ªÀåQÛ CxÀªÁ CºÀð ¸ÀA Ȩ́ÜUÉ 
¤AiÉÆÃf À̧ÄªÀ C¢üPÁgÀªÀ£ÀÄß ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt À̧«ÄwAiÀÄÄ 
ºÉÆA¢zÉ.  
 

   Explanation.—For the purposes of this 
section, “restoration and protection of a 
child” means restoration to— 
(a) parents; 
(b) adoptive parents; 
(c) foster parents; 
(d) guardian; or 
(e) fit person. 

 «ªÀgÀuÉ : F ¸ÉPÀë¤ß£À°è «ªÀj¹gÀÄªÀAvÉ ‘ªÀÄUÀÄ«£À 
gÀPÀëuÉUÁV ªÀÄgÀÄ ¸ÁÜ¥À£É’ JAzÀgÉ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß F 
ªÀÄÄA¢£ÀªÀgÀ §½ ¤AiÉÆÃf À̧ÄªÀÅzÀÄ : 
J. ºÉvÀÛªÀgÀÄ 
©. zÀvÀÄÛ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ 
¹. ¥sÁ À̧Ögï ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ (¸ÁQPÉÆ¼ÀÄîªÀªÀgÀÄ)  
r. ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ  
E. CºÀð ªÀåQÛ  

      

Sec 
41 

  Registration of child care institutions 
(CCI) 

 ªÀÄPÀÌ¼À C£ÀÄ¥Á®£Á À̧A Ȩ́ÜUÀ¼À zÁR É̄ (CCI) 

 (1)  Notwithstanding anything contained in any 
other law for the time being in force, all 
institutions, whether run by a State 
Government or by voluntary or NGO, which 
are meant, either wholly or partially, for 
housing children in need of care and 
protection or children in conflict with law, 
shall, be registered under this Act in such 
manner as may be prescribed, within a 
period of six months from the date of 
commencement of this Act, regardless of 
whether they are receiving grants from the 
Central Government or, as the case may 
be, the State Government or not: 
 
Provided that the institutions having valid 
registration under the Juvenile Justice 
(Care and Protection of Children) Act, 2000 
on the date of commencement of this Act 
shall be deemed to have been registered 
under this Act. 

 FUÀ ZÁ°ÛAiÀÄ°ègÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è K£ÉÃ 
ºÉÃ½zÀÝgÀÆ, CgÉPÁ°PÀ CxÀªÁ ¥ÀÆtðªÁV ¥ÉÆÃµÀuÉ 
ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉ DªÀ±ÀåPÀvÉ¬ÄgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß 
£ÉÆÃrPÉÆ¼Àî É̄AzÀÄ CxÀªÁ PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É 
¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À DgÉÊPÉUÉAzÀÄ gÁdå 
¸ÀPÁðgÀ¢AzÀ £ÀqȨ́ À®àqÀÄªÀ CxÀªÁ À̧éAiÀÄA Ȩ́ÃªÁ 
¸ÀAWÀl£ÉUÀ½AzÀ £ÀqȨ́ À®àqÀÄªÀ, PÉÃAzÀæ CxÀªÁ gÁdå 
¸ÀPÁðgÀ¢AzÀ zsÀ£À ¸ÀºÁAiÀÄ ¥ÀqÉAiÀÄÄwÛgÀ° E®è¢gÀ° 
J®è ¸ÀA¸ÉÜUÀ¼ÀÄ F PÁ¬ÄzÉAiÀÄr ¤¢ðµÀÖ¥Àr¹ 
¸ÀÆa À̧ÄªÀAvÉ DgÀÄ wAUÀ¼ÉÆ¼ÀUÉ 
£ÉÆÃAzÁ¬ÄvÀªÁUÀ̈ ÉÃPÀÄ.  
ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ (ªÀÄPÀÌ¼À ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉ) PÁ¬ÄzÉ 
2000zÀAvÉ FUÁUÀ̄ ÉÃ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ zÁR¯ÁVzÀÝ°è, F 
¥Àæ¸ÀÄÛvÀ  PÁ¬ÄzÉAiÀÄÄ eÁjAiÀiÁzÀ ¢£ÀPÉÌ CAvÀºÀ 
¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ FUÁUÀ̄ ÉÃ zÁR¯ÁVªÉ JAzÀÄ 
¥ÀjUÀtÂ̧ À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.     

 (2)  At the time of registration under this 
section, the State Government shall 
determine and record the capacity and 

 F PÁ¬ÄzÉAiÀÄr À̧A Ȩ́ÜUÀ¼À£ÀÄß £ÉÆÃAzÁ¬ÄvÀªÁzÀ 
¸ÀAzÀzÀ̈ sÀðzÀ°è, ¥ÀæPÀgÀtUÀ½UÉ vÀPÀÌAvÉ, gÁdå ¸ÀPÁðgÀªÀÅ 
¥Àæw À̧A Ȩ́ÜAiÀÄ£ÀÄß ªÀÄPÀÌ¼À ªÀÄA¢gÀ CxÀªÁ ªÀÄÄPÀÛ 
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purpose of the institution and shall 
register the institution as a Children’s 
Home or open shelter or Specialised 
Adoption Agency or observation home 
or special home or place of safety, as 
the case may be. 

vÀAUÀÄzÁt CxÀªÁ «±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́Ü CxÀªÁ 
¥Àj«ÃPÀëuÁ®AiÀÄ CxÀªÁ «±ÉÃµÀ ¤®AiÀÄ CxÀªÁ 
¸ÀÄgÀQëvÀ À̧Ü¼À JAzÀÄ UÀÄgÀÄw¹ CªÀÅUÀ¼À°è JµÀÄÖ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß 
Ej À̧§ºÀÄzÀÄ JA§ÄzÀ£ÀÄß ¥ÀjUÀtÂ¹ zÁR°¸À̈ ÉÃPÀÄ.   

 (3)  On receipt of application for registration 
under sub-section (1), from an existing or 
new institution housing children in need of 
care and protection of children in conflict 
with law, the State Government may grant 
provisional registration, within one month 
from the date of receipt of application, for a 
maximum period of six months, in order to 
bring such institution under the purview of 
this Act, and shall determine the capacity of 
the Home which shall be mentioned in the 
registration certificate: 
 
Provided that if the said institution does not 
fulfill the prescribed criteria for registration, 
within the period specified in sub-section 
(1), the provisional registration shall stand 
cancelled and the provisions of sub-section 
(5) shall apply.  

 F ªÉÄÃ°£À G¥À ¸É. (1)gÀAvÉ ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉ 
DªÀ±ÀåPÀvÉ EgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ CxÀªÁ PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É 
¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ºÉÆA¢gÀÄªÀ FUÀ 
ZÁ°ÛAiÀÄ°ègÀÄªÀ CxÀªÁ ºÉÆ¸ÀzÁzÀ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ½AzÀ Cfð 
¹éÃPÀj¹zÀ MAzÀÄ wAUÀ¼ÉÆ¼ÀUÉ gÁdå À̧PÁðgÀªÀÅ UÀjµÀÖ 
DgÀÄ wAUÀ¼ÀÄUÀ¼À PÁ®PÉÌ vÁvÁÌ°PÀ £ÉÆÃAzÀtÂAiÀÄ£ÀÄß 
¤Ãr, C°è JµÀÄÖ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß £ÉÆÃrPÉÆ¼Àî§ºÀÄzÀÄ 
JA§ÄzÀ£ÀÄß PÀÄjvÀÄ zÁR°¹ ¥ÀæªÀiÁt ¥ÀvÀæªÀ£ÀÄß 
¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  
 
DzÀgÉ, G¥À ¸É. (1)gÀ°ègÀÄªÀ ¤AiÀÄªÀÄUÀ½UÉ ¤¢ðµÀÖ 
¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄÄ M¼À¥ÀqÀ¢zÀÝ°è, vÁvÁÌ°PÀ £ÉÆÃAzÀtÂ 
¥ÀæªÀiÁt¥ÀvÀæªÀÅ gÀzÁÝV CzÀPÉÌ G¥À ¸É.(5) C£Àé¬Ä À̧ÄvÀÛzÉ.  

 (4)  If the State Government does not issue a 
provisional registration certificate within one 
month from the date of application, the 
proof of receipt of application for registration 
shall be treated as provisional registration 
to run an institution for a maximum period of 
six months. 

 ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ ¸À°è¹zÀ CfðUÉ gÁdå ¸ÀPÁðgÀªÀÅ MAzÀÄ 
wAUÀ¼ÉÆ¼ÀUÉ ¥ÀæwQæ¬Ä¹ £ÉÆÃAzÀtÂ ¥ÀæªÀiÁt ¥ÀvÀæ 
¤ÃqÀzÉÃ EzÀÝ ¥ÀPÀëzÀ°è, Cfð À̧°è¹zÀ ¥ÀÄgÁªÉAiÀÄ£ÉßÃ 
ªÀÄÄA¢£À UÀjµÀÖ DgÀÄ wAUÀ¼ÀÄUÀ¼À PÁ®PÉÌ 
¥ÀæªÀiÁt¥ÀvÀæªÉAzÀÄ ¥ÀjUÀtÂ̧ À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.  

 (5)  If the application for registration is not 
disposed of within six months by any 
officer or officers of any State 
Government, it shall be regarded as 
dereliction of duty on their part by their 
higher controlling authority and 
appropriate departmental proceedings 
shall be initiated. 

 ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ ¸À°è¹zÀ CfðAiÀÄ£ÀÄß DgÀÄ wAUÀ¼ÁzÀgÀÆ 
¸ÀA§A¢ü¹zÀ C¢üPÁjUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ AiÀiÁªÀÅzÉÃ gÁdå 
¸ÀPÁðgÀzÀ C¢üPÁjUÀ¼ÀÄ ¥ÀjUÀtÂ¹ ¥Àj²Ã° À̧¢zÀÝ°è, 
CzÀ£ÀÄß PÀvÀðªÀå É̄ÆÃ¥ÀªÉAzÀÄ CªÀgÀ ªÉÄÃ¯Á¢üPÁjUÀ¼ÀÄ 
¥ÀjUÀtÂ¹ À̧ÆPÀÛªÁ¢ E¯ÁSÁ vÀ¤SÉ ªÀÄvÀÄÛ 
¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼À£ÀÄß £ÀqȨ́ À̈ ÉÃPÀÄ  

 (6)  The period of registration of an 
institution shall be five years, and it 
shall be subject to renewal in every five 
years. 

 ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ £ÉÆÃAzÀtÂAiÀÄ CªÀ¢ü LzÀÄ 
ªÀµÀðUÀ¼ÀzÁÝVgÀÄvÀÛzÉ ªÀÄvÀÄÛ ¥Àæw LzÀÄ ªÀµÀðPÉÆÌªÉÄä 
£À«ÃPÀj À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

 (7)  The State Government may, after following 
the procedure as may be prescribed, cancel 
or withhold registration, as the case may 
be, of such institutions which fail to 
provide rehabilitation and reintegration 
services as specified in section 53 and till 
such time that the registration of an 
institution is renewed or granted, the State 
Government shall manage the institution. 

 ¸É. 53gÀ°è ¸ÀÆa¹gÀÄªÀAvÀºÀ ¥ÀÄ£ÀªÀð¸Àw ªÀÄvÀÄÛ 
PÀÄlÄA§UÀ¼ÉÆqÀ£É ¥ÀÄ£À«Äð®£À ¸ÉÃªÁ PÁAiÀÄðUÀ¼À£ÀÄß 
¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ £ÀqȨ́ ÀzÉÃ EzÀÝ ¥ÀPÀëzÀ°è CAvÀºÀ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼À 
zÁR¯ÁwAiÀÄ£ÀÄß ¸ÀÆPÀÛ ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼À£ÀÄß C£ÀÄ À̧j¹ gÁdå 
¸ÀPÁðgÀªÀÅ gÀzÀÄÝ¥Àr À̧§ºÀÄzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ CAvÀºÀ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼À 
zÁR¯ÁwAiÀÄ£ÀÄß ¥ÀÄ£À£Àð«ÃPÀj¸ÀÄªÀÅzÉÆÃ CxÀªÁ 
ºÉÆ¸ÀzÁV ¤ÃqÀÄªÀÅzÉÆÃ DUÀÄªÀ vÀ£ÀPÀ CAvÀºÀ 
¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼À£ÀÄß gÁdå À̧PÁðgÀªÀÅ ¤ªÀð»¸À̈ ÉÃPÀÄ.  
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 (8)  Any child care institution registered under 
this section shall be duty bound to admit 
children, subject to the capacity of the 
institution, as directed by the Committee, 
whether they are receiving grants from the 
Central Government or, as the case may 
be, the State Government or not. 

 gÁdå CxÀªÁ PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀ¢AzÀ C£ÀÄzÁ£À 
¥ÀqÉAiÀÄÄwÛgÀ° CxÀªÁ E®èªÁUÀ° AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
£ÉÆÃAzÁ¬ÄvÀªÁzÀ ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ 
¸À«Äw¬ÄAzÀ ¤zÉÃð²vÀªÁzÀ°è ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ¥ÀqÉAiÀÄÄªÀÅzÀÄ 
PÀqÁØAiÀÄªÁVzÉ.  

 (9)  Notwithstanding anything contained in any 
other law for the time being in force, the 
inspection committee appointed under 
section 54, shall have the powers to inspect 
any institution housing children, even if not 
registered under this Act to determine 
whether such institution is housing children 
in need of care and protection. 

 FUÀ ZÁ°ÛAiÀÄ°ègÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è K£ÉÃ 
ºÉÃ½gÀ°, Ȩ́. 54gÀ°è ¤AiÉÆÃf À̧®ànÖgÀÄªÀ vÀ¤SÁ 
¸À«ÄwAiÀÄÄ F PÁ¬ÄzÉAiÀÄr 
£ÉÆÃAzÁ¬ÄvÀªÁVgÀ¢zÀÝgÀÆ,  ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß 
ElÄÖPÉÆArgÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¸ÀA¸ÉÜAiÀÄ£ÀÄß, CAvÀºÀ 
¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉ DªÀ±ÀåPÀvÉ EgÀÄªÀ 
ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ºÉÆA¢gÀÄªÀgÉÃ JAzÀÄ ¥Àj²Ã° À̧®Ä 
C¢üPÁgÀªÀ£ÀÄß ºÉÆA¢gÀÄvÁÛgÉ.  

      

Sec 
42 

  Penalty for non-registration of child 
care institutions. 

 ªÀÄPÀÌ¼À C£ÀÄ¥Á®£Á À̧A Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ zÁR É̄UÉÆ¼Àî¢zÀÝ°è 
zÀAqÀ 

   Any person, or persons, in-charge of an 
institution housing children in need of 
care and protection and children in 
conflict with law, who fails to comply 
with the provisions of sub-section (1) of 
section 41, shall be punished with 
imprisonment which may extend to one 
year or a fine of not less than one lakh 
rupees or both: 
Provided that every thirty days delay in 
applying for registration shall be 
considered as a separate offence. 

 ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ CªÀ±ÀåPÀvÉ¬ÄgÀÄªÀ ºÁUÀÄ 
PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß 
Ej¹PÉÆArgÀÄªÀ ªÀåQÛ, ªÀåQÛUÀ¼ÀÄ, ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ ªÀÄÄRå À̧ÜgÀÄ 
¸ÉPÀë£ï 41gÀ G¥À ¸ÉPÀë£ï (1)gÀ°è ºÉÃ½gÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß 
¥Á° À̧¢zÀÝ°è CªÀjUÉ MAzÀÄ ªÀµÀðzÀªÀgÉUÉ 
« À̧Ûj¸À§ºÀÄzÁzÀ PÁgÁUÀÈºÀªÁ À̧ CxÀªÁ MAzÀÄ ®PÀëPÉÌ 
PÀrªÉÄ¬Ä®èzÀAvÉ zÀAqÀ CxÀªÁ JgÀqÀ£ÀÆß 
«¢üÀ̧ À§ºÀÄzÀÄ.  
eÉÆvÉUÉ, £ÉÆÃAzÀtÂUÉ Cfð À̧°ȩ̀ À®Ä ¥Àæw 30 ¢£ÀUÀ¼À 
PÁ®zÀ «¼ÀA§ªÀ£ÀÄß ¨ÉÃgÉ C¥ÀgÁzsÀ JAzÀÄ 
¥ÀjUÀtÂ̧ À̄ ÁUÀÄªÀÅzÀÄ.  

      

Sec    Open shelter.  vÉgÉzÀ vÀAUÀÄzÁt 

43 (1)  The State Government may establish and 
maintain, by itself or through voluntary or 
non-governmental organisations, as many 
open shelters as may be required, and such 
open shelters shall be registered as such, in 
the manner as may be prescribed. 

 ¸ÀPÁðgÀªÀÅ CªÀ±Àå«gÀÄªÀµÀÄÖ À̧ASÉåAiÀÄ vÉgÉzÀ 
vÀAUÀÄzÁtªÀ£ÀÄß vÁ£ÉÃ ¸ÀévÀB CxÀªÁ À̧éAiÀÄA Ȩ́ÃªÁ 
¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼À ªÀÄÆ®PÀ vÉgÉzÀÄ ¤ªÀð» À̧§ºÀÄzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
EAvÀºÀ vÉgÉzÀ vÀAUÀÄzÁtUÀ¼ÀÄ ¤¢ðµÀÖ¥Àr¹zÀ 
«¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼À jÃwAiÀÄ°è £ÉÆÃAzÀtÂAiÀiÁVgÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

 (2)  The open shelters referred to in sub-
section (1) shall function as a 
community based facility for children in 
need of residential support, on short 
term basis, with the objective of 
protecting them from abuse or weaning 
them, or keeping them, away from a life 
on the streets. 

 G¥À ¸ÉPÀë£ï (1)gÀ°è ¸ÀÆavÀªÁVgÀÄªÀ vÉgÉzÀ 
vÀAUÀÄzÁtUÀ¼ÀÄ PËlÄA©PÀ £ÉgÀ«£À CªÀ±ÀåPÀvÉ¬ÄgÀÄªÀ 
ªÀÄPÀÌ½UÉ zÀÄgÀÄ¥ÀAiÉÆÃUÀ¢AzÀ gÀQȩ̈ ÀÄªÀ ªÀÄvÀÄÛ ©Ã¢ 
fÃªÀ£À¢AzÀ zÀÆgÀ«qÀÄªÀ GzÉÝÃ±À¢AzÀ C¯ÁàªÀ¢üUÉ 
¸ÀªÀÄÄzÁAiÀÄ DzsÁjvÀ ¸Ë® s̈ÀåUÀ¼À£ÀÄß MzÀV À̧ÄªÀ 
PÁAiÀÄðªÀ£ÀÄß ¤ªÀð» À̧̈ ÉÃPÀÄ.   

 (3)   The open shelters shall send every month 
information, in the manner as may be 
prescribed, regarding children availing the 
services of the shelter, to the District Child 
Protection Unit and the Committee. 

 vÀAUÀÄzÁtzÀ°è ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ ¥ÀqÉAiÀÄÄwÛgÀÄªÀ ¸Ë®¨sÀåUÀ¼À 
PÀÄjvÀÄ vÉgÉzÀ vÀAUÀÄzÁtUÀ¼ÀÄ ¤¢ðµÀÖ¥Àr¹zÀ 
«zsÁ£ÀzÀ°è f¯Áè ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ WÀlPÀPÉÌ ªÀÄvÀÄÛ ¸À«ÄwUÉ 
¥Àæw wAUÀ¼ÀÆ ªÀiÁ»wAiÀÄ£ÀÄß ¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  
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Sec   Foster care.  ¥sÁ À̧Ögï PÉÃgï (ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ¸ÁQPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ) 
44 (1)  The children in need of care and protection 

may be placed in foster care, including 
group foster care for their care and 
protection through orders of the Committee, 
after following the procedure as may be 
prescribed in this regard, in a family which 
does not include the child’s biological or 
adoptive parents or in an unrelated family 
recognised as suitable for the purpose by 
the State Government, for a short or 
extended period of time.  

 ¸ÀÆa¸À̄ ÁzÀ ¸ÀÆPÀÛªÁzÀ «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼À£ÀÄß C£ÀÄ¸Àj¹ 
¸À«ÄwAiÀÄ ¤zÉÃð±À£ÀzÀAvÉ ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉ 
DªÀ±ÀåPÀvÉ¬ÄgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß D GzÉÝÃ±ÀPÁÌV ¥sÁ¸ÀÖgï PÉÃgï 
CxÀªÁ UÀÄA¥ÀÄ ¥sÁ¸ÀÖgï PÉÃgï£À°è, ªÀÄUÀÄ«£À eÉÊ«PÀ 
PÀÄlÄA§ªÀ®èzÀ CxÀªÁ zÀvÀÄÛ PÀÄlÄA§ªÀ®èzÀ DzÀgÉ 
ªÀÄUÀÄ/ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß Ej¹PÉÆ¼Àî®Ä ¸ÀÆPÀÛªÉAzÀÄ gÁdå 
¸ÀPÁðgÀ¢AzÀ UÀÄgÀÄw¸À̄ ÁzÀ ªÀÄUÀÄ«£À ¸ÀA§A¢üAiÀÄ®èzÀ 
PÀÄlÄA§zÀ°è vÁvÁÌ°PÀªÁV CxÀªÁ ªÀÄÄAzÀÄªÀjzÀ CªÀ¢üUÁV 
Ej¸À§ºÀÄzÀÄ. 

 (2)  The selection of the foster family shall 
be based on family’s ability, intent, 
capacity and prior experience of taking 
care of children. 

 ¥sÁ¸ÀÖgï PÉÃgï PÀÄlÄA§UÀ¼À£ÀÄß D PÀÄlÄA§zÀ CºÀðvÉ, 
GzÉÝÃ±À, ¸ÁªÀÄxÀåð ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄUÀÄ«£À ¥ÉÆÃµÀuÉAiÀÄ°è F 
ªÀÄÄAa£À C£ÀÄ¨sÀªÀzÀ DzsÁgÀzÀ ªÉÄÃ É̄ DAiÉÄÌ ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

 (3)  All efforts shall be made to keep 
siblings together in foster families, 
unless it is in their best interest not to 
be kept together. 

 MqÀºÀÄnÖzÀªÀgÀ£ÀÄß MAzÉÃ ¥sÁ¸ÀÖgï PÀÄlÄA§zÀ°èj¸À®Ä J¯Áè 
¥ÀæAiÀÄvÀßUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ DzÀgÉ F jÃw MnÖUÉ 
Ej¸ÀÄªÀÅzÀjAzÀ CªÀgÀ »vÁ¸ÀQÛUÉ AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
zsÀPÉÌAiÀiÁUÀ̈ ÁgÀzÀÄ.  

 (4)  The State Government, after taking into 
account the number of children, shall 
provide monthly funding for such foster care 
through District Child Protection Unit after 
following the procedure, as may be 
prescribed, for inspection to ensure well 
being of the children. 

 f¯Áè ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ WÀlPÀªÀÅ ¤¢üðµÀÖ¥Àr¹zÀ «zsÁ£ÀUÀ¼À£ÀÄß 
C£ÀÄ¸Àj¸ÀÄªÀÅzÀgÀ ªÀÄÆ®PÀ vÀ¤SÉ £ÀqÉ¹ ªÀÄPÀÌ¼À 
»vÀgÀPÀëuÉAiÀÄ£ÀÄß SÁwæ¥Àr¹zÀ £ÀAvÀgÀ gÁdå ¸ÀPÁðgÀªÀÅ ªÀÄPÀÌ¼À 
¸ÀASÉåAiÀÄ DzsÁgÀzÀ ªÉÄÃ É̄ ¥sÁ¸ÀÖgï PÉÃgï ªÀåªÀ̧ ÉÜUÉ ¥Àæw 
wAUÀ¼ÀÆ C£ÀÄzÁ£À ¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

 (5)  In cases where children have been placed 
in foster care for the reason that their 
parents have been found to be unfit or 
incapacitated by the Committee, the child’s 
parents may visit the child in the foster 
family at regular intervals, unless the 
Committee feels that such visits are not in 
the best interest of the child, for reasons to 
be recorded there for; and eventually, the 
child may return to the parent’s homes once 
the parents are determined by the 
Committee to be fit to take care of the child. 

 ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ ¥ÀvÉÛAiÀiÁUÀzÀ CxÀªÁ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß 
£ÉÆÃqÀPÉÆ¼Àî®Ä C£ÀºÀðgÀÄ CxÀªÁ C¸ÁªÀÄxÀåðªÀÅ¼ÀîªÀgÀÄ 
JAzÀÄ ¸À«Äw ¨sÁ«¹zÀ°è ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ¥sÁ¸ÀÖgï PÉÃgï£À°èj¹zÀ 
¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À°è, ªÀÄUÀÄ«£À ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ ¤AiÀÄ«ÄvÀ CªÀ¢üUÉÆªÉÄä 
ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ¨sÉÃn ªÀiÁqÀ§ºÀÄzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¸À«ÄwUÉ CªÀgÀ ¨sÉÃn 
ªÀÄUÀÄ«£À »vÁ¸ÀQÛ¬ÄAzÀ PÀÆr®èªÉAzÀÄ C¤¹zÀgÉ CzÀPÉÌ 
PÁgÀtUÀ¼À£ÀÄß zÁR°¸À̈ ÉÃPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¸À«ÄwAiÀÄÄ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ 
ªÀÄUÀÄ«£À ¥ÉÆÃµÀuÉUÉ CºÀðgÀÄ JAzÀÄ C©ü¥ÁæAiÀÄ¥ÀlÖ°è 
ªÀÄUÀÄªÀÅ vÀ£Àß PÀÄlÄA§PÉÌ ªÁ¥À̧ ÁUÀ§ºÀÄzÀÄ.  

 (6)  The foster family shall be responsible for 
providing education, health and nutrition to 
the child and shall ensure the overall well 
being of the child in such manner, as may 
be prescribed. 

 ¥sÁ¸ÀÖgï PÀÄlÄA§ªÀÅ ªÀÄUÀÄ«UÉ ²PÀët, DgÉÆÃUÀå ªÀÄvÀÄÛ 
¥Ë¶ÖPÀvÉAiÀÄ£ÀÄß MzÀV¸ÀÄªÀ ªÀÄvÀÄÛ ¤¢ðµÀÖ ¥Àr¹zÀ 
«¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼À°è ªÀÄUÀÄ«£À MmÁÖgÉ M½vÀ£ÀÄß SÁwæ¥Àr¸ÀÄªÀ 
dªÁ¨ÁÝjAiÀÄ£ÀÄß ºÉÆA¢zÉ 

 (7)  The State Government may make rules for 
the purpose of defining the procedure, 
criteria and the manner in which foster care 
services shall be provided for children. 

 ¥sÁ¸ÀÖgï PÉÃgï£À°è ªÀÄUÀÄ«UÉ MzÀV¸À§ºÀÄzÁzÀ ¸ÉÃªÉUÀ¼À 
PÀÄjvÁzÀ ¥ÀæQæAiÉÄ, CºÀðvÉ ªÀÄvÀÄÛ «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼À£ÀÄß 
ªÁåSÁå¤¸ÀÄªÀ GzÉÝÃ±À¢AzÀ gÁdå ¸ÀPÁðgÀUÀ¼ÀÄ 
¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß gÀa¸À̈ ÉÃPÀÄ.  

 (8)  The inspection of foster families shall be 
conducted every month by the Committee 
in the form as may be prescribed to check 
the well-being of the child and whenever a 
foster  family is found lacking in taking care 
of the child, the child shall be removed from 
that foster family and shifted to another 
foster family as the Committee may deem 
fit. 

 ªÀÄUÀÄ«£À MmÁÖgÉ M½vÀ£ÀÄß vÀ¥Á¸ÀuÉ ªÀiÁqÀ®Ä ¸À«ÄwAiÀÄÄ 
¥Àæw wAUÀ¼ÀÆ ¥sÁ¸ÀÖgï PÀÄlÄA§UÀ¼À£ÀÄß ¤¢üðµÀÖ¥Àr¹zÀAvÉ 
vÀ¤SÉ ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥sÁ¸ÀÖgï PÀÄlÄA§ªÀÅ ªÀÄUÀÄ«£À 
¥ÉÆÃµÀuÉAiÀÄ°è «¥sÀ®ªÁVzÉ JAzÉ¤¹zÀgÉ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß C°èAzÀ 
»A¥ÀqÉzÀÄ ¸À«ÄwAiÀÄÄ CºÀðªÉAzÀÄ ¨sÁ«¹zÀ ¨ÉÃgÉÆAzÀÄ 
¥sÁ¸ÀÖgï PÀÄlÄA§PÉÌ ªÀUÁð¬Ä¸À§ºÀÄzÀÄ.  
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 (9)  No child regarded as adoptable by the 
Committee shall be given for long-term 
foster care. 

 zÀvÀÄÛ ¤ÃqÀ®Ä CºÀð JAzÀÄ ¸À«ÄwAiÀÄÄ ¤zsÀðj¹zÀ 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ¢üÃWÁðªÀ¢ü ¥sÁ¸ÀÖgï PÉÃgï£À°è 
Ej¸ÀÄªÀAw®è.  

      

Sec   Sponsorship.  ¥ÁæAiÉÆÃd£É 
45 (1)  The State Government shall make rules 

for the purpose of undertaking various 
programmes of sponsorship of children, 
such as individual to individual 
sponsorship, group sponsorship or 
community sponsorship. 

 EAvÀºÀ ¥ÁæAiÉÆÃd£ÉAiÀÄ£ÀÄß ««zsÀ jÃwAiÀÄ°è £ÀqȨ́ À®Ä 
AiÉÆÃd£ÉUÀ¼À£ÀÄß – ªÀåQÛUÀvÀ CxÀªÁ UÀÄA¥ÀÄ CxÀªÁ 
¸ÀªÀÄÄzÁAiÀÄUÀ½UÉ ¥ÁæAiÉÆÃd£ÉAiÀÄ £ÉgÀªÀÅ ¤ÃqÀ®Ä 
¸ÀPÁðgÀªÀÅ ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß gÀÆ¦¸À§ºÀÄzÀÄ.  

 (2)  The criteria for sponsorship shall 
include,— 

 ¥ÁæAiÉÆÃd£ÉAiÀÄ CºÀðvÉAiÀÄÄ F PÉ¼ÀVªÀ£ÀªÀÅUÀ¼À£ÀÄß 
M¼ÀUÉÆArzÉ -  

   (i) where mother is a widow or 
divorced or abandoned by family; 

(ii) where children are orphan and are 
living with the extended family; 

(iii) where parents are victims of life 
threatening disease; 

(iv) where parents are incapacitated 
due to accident and unable to take 
care of children both financially 
and physically. 

 (i) vÁ¬Ä «zsÀªÉAiÀiÁVzÀÄÝ CxÀªÁ «ZÉÑÃ¢vÉ CxÀªÁ 
PÀÄlÄA§¢AzÀ vÀåf¹zÀªÀ¼ÁVzÀÝ°è;  

(ii) ªÀÄUÀÄ C£ÁxÀªÁVzÀÄÝ, PÀÄlÄA§zÀ EvÀgÀgÉÆqÀ£É 
ªÁ¹ À̧ÄwÛzÀÝ°è; 

(iii) ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ fÃªÀPÉÌ JgÀªÁUÀÄªÀAvÀºÀ PÁ¬Ä É̄¬ÄAzÀ 
§¼À®ÄwÛzÀÝ°è; 

(iv) ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ C¥ÀWÁvÀ¢AzÁzÀ C¸ÁªÀÄxÀåð¢AzÀ 
ªÀÄUÀÄ«£À DyðPÀ ªÀÄvÀÄÛ zÉÊ»PÀ ¥ÉÆÃµÀuÉAiÀÄ£ÀÄß 
ªÀiÁqÀ̄ ÁUÀ¢zÀÝ°è. 

 (3)  The duration of sponsorship shall be 
such as may be prescribed. 

 ¥ÁæAiÉÆÃd£ÉAiÀÄ CªÀ¢ü ¤¢üðµÀÖ¥Àr¹zÀAvÉ EgÀÄvÀÛzÉ.  

 (4)  The sponsorship programme may provide 
supplementary support to families, to 
Children’s Homes and to special homes to 
meet medical, nutritional, educational and 
other needs of the children, with a view to 
improving their quality of life. 

 §qÀ PÀÄlÄA§UÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ ªÀÄPÀÌ¼À ¤®AiÀÄUÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ 
«±ÉÃµÀ UÀÈºÀUÀ¼À°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À fÃªÀ£ÀzÀ UÀÄtªÀÄlÖªÀ£ÀÄß 
ºÉaŅ̃ À®Ä CªÀgÀ DgÉÆÃUÀå gÀPÀëuÉ, ¥Ë¶ÖPÀ DºÁgÀ, 
²PÀëtªÉÃ ªÉÆzÀ̄ ÁzÀ DªÀ±ÀåPÀvÉUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀÆgÉÊ¸À®Ä 
CvÁåªÀ±ÀåPÀªÁzÀÄzÀ£ÀÄß F ¥ÁæAiÉÆÃd£É PÁAiÀÄðPÀæªÀÄªÀÅ 
MzÀV¸À§ºÀÄzÀÄ.  

      

Sec 
46 

  After care of children leaving child 
care institution   

 ªÀÄPÀÌ¼À C£ÀÄ¥Á®£À À̧A Ȩ́ÜUÀ½AzÀ ºÉÆgÀ§AzÀ ªÀÄPÀÌ¼À 
¥ÉÆÃµÀuÉ 

   Any child leaving a child care institution on 
completion of eighteen years of age 
may be provided with financial support in 
order to facilitate child’s re-integration into 
the mainstream of the society in the manner 
as may be prescribed. 

 18 ªÀµÀð zÁnzÀ ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ C£ÀÄ¥Á®£Á ¤®AiÀÄUÀ¼À£ÀÄß 
©lÄÖ ºÉÆgÀ§AzÁUÀ, CAvÀºÀ ªÀÄPÀÌ½UÉ ¸ÀªÀiÁfPÀ 
ªÀÄÄRåªÁ»¤AiÉÆ¼ÀUÉ ªÀÄgÀÄ Ȩ́Ã¥ÀðqÉAiÀiÁUÀÄªÀÅzÀPÉÌ 
£ÉgÀªÁUÀ®Ä ¤¢ðµÀÖ¥Àr¹zÀAvÉ DyðPÀ ¨ÉA§®ªÀ£ÀÄß 
¤ÃqÀ§ºÀÄzÀÄ.  

      

Sec    Observation homes.  ¥Àj«ÃPÀëuÁ®AiÀÄUÀ¼ÀÄ 
47 (1)  The State Government shall establish and 

maintain in every district or a group 
of districts, either by itself, or through 
voluntary or non-governmental 
organisations, observation homes, which 
shall be registered under section 41 of this 
Act, for temporary reception, care and 
rehabilitation of any child alleged to be in 
conflict with law, during the pendency of 
any inquiry under this Act. 

 gÁdå À̧PÁðgÀUÀ¼ÀÄ ¥ÀæwAiÉÆAzÀÄ f É̄èAiÀÄ°èAiÀÄÆ CxÀªÁ 
f É̄èUÀ¼À ¸ÀªÀÄÆºÀzÀ°è vÁ£ÉÃ ¸ÀévÀB CxÀªÁ 
£ÉÆÃAzÁ¬ÄvÀªÁzÀ ¸ÀéAiÀÄA Ȩ́ÃªÁ ¸ÀA Ȩ́Ü CxÀªÁ 
¸ÀPÁðgÉÃvÀgÀ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼À ªÀÄÆ®PÀ F PÁAiÉÄÝAiÀÄ Ȩ́PÀë£ï 
41gÀrAiÀÄ°è PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°èzÁÝgÉ JAzÀÄ 
±ÀAQ À̧̄ ÁzÀ ªÀÄPÀÌ¼À vÀ¤SÉAiÀÄ CªÀ¢üAiÀÄ°è CAvÀºÀªÀgÀ 
¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀÄ£ÀªÀð À̧wAiÀÄ vÁvÁÌ°PÀ ¹éÃPÁgÀ 
ªÀåªÀ̧ ÉÜUÁV F PÁAiÉÄÝAiÀÄr ¥Àj«ÃPÀëuÁ®AiÀÄUÀ¼À£ÀÄß 
vÉgÉAiÀÄ É̈ÃPÀÄ.  
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 (2)  Where the State Government is of the 
opinion that any registered institution other 
than a home established or maintained 
under sub-section (1), is fit for the 
temporary reception of such child alleged to 
be in conflict with law during the pendency 
of any inquiry under this Act, it may register 
such institution as an observation home for 
the purposes of this Act.  

 F ªÉÄÃ°£À G¥À ¥ÀjZÉÒÃzÀ (1)gÀAvÉ ¤«Äð À̧̄ ÁzÀ 
CxÀªÁ £ÉÃ«Ä À̧̄ ÁzÀ ¤®AiÀÄUÀ¼À®èzÉ, 
£ÉÆÃAzÁ¬ÄvÀªÁzÀ ¨ÉÃgÉ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼ÀÆ ¸ÀºÀ 
PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°èzÁÝgÉAzÀÄ ±ÀAQvÀgÁzÀ 
ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß vÀ¤SÉAiÀÄ PÁ®zÀ°è CxÀªÁ ¤tðAiÀÄ 
vÉUÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀ vÀ£ÀPÀ vÁvÁÌ°PÀªÁV Ej¹PÉÆ¼Àî®Ä 
¸ÀÆPÀÛgÁVzÁÝgÉAzÀÄ PÀAqÀÄ§AzÀ°è CAvÀºÀ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼À£ÀÄß 
F PÁ¬ÄzÉAiÀÄr CºÀð À̧A¸ÉÜUÀ¼ÉAzÀÄ À̧PÁðgÀªÀÅ 
¥ÁæªÀiÁtÂÃPÀj À̧§ºÀÄzÀÄ.  

 (3)  The State Government may, by rules made 
under this Act, provide for the 
management and monitoring of observation 
homes, including the standards and various 
types of services to be provided by them for 
rehabilitation and social integration of a 
child 
alleged to be in conflict with law and the 
circumstances under which, and the 
manner in which, the registration of an 
observation home may be granted or 
withdrawn. 

 F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ eÁjUÁV gÁdå ¸ÀPÁðgÀUÀ¼ÀÄ 
¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß gÀa¹, ¥Àj«ÃPÀëuÁ®AiÀÄUÀ¼À ¤ªÀðºÀuÉ, 
ºÁUÀÆ CªÀÅUÀ¼À£ÀÄß £ÀqȨ́ À®Ä vÉUÉzÀÄPÉÆ¼Àî É̈ÃPÁzÀ 
PÀæªÀÄUÀ¼ÀÄ, ªÀÄPÀÌ¼À ¥ÀÄ£ÀªÀð À̧wUÉ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁªÀiÁfPÀ 
¥ÀÄ£À«Äð®£ÀPÉÌ ªÀiÁ¥ÀPÀUÀ¼ÀÄ, MzÀV À̧̈ ÉÃPÁzÀ ««zsÀ 
¸ÉÃªÉUÀ¼À UÀÄtªÀÄlÖªÉÃ ªÉÆzÀ̄ ÁzÀ «ZÁgÀUÀ¼À §UÉÎ 
ªÀÄvÀÄÛ AiÀiÁªÀ AiÀiÁªÀ ¤AiÀÄªÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥Àj¹ÜwUÀ¼À°è 
MAzÀÄ À̧A¸ÉÜUÉ ¥Àj«ÃPÀëuÁ®AiÀÄzÀ ¸ÁÜ£ÀªÀiÁ£ÀªÀ£ÀÄß 
¤ÃqÀ̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ CxÀªÁ CzÀ£ÀÄß »AvÉUÉzÀÄPÉÆ¼Àî¯ÁUÀÄvÀÛzÉ 
JAzÀÄ «ªÀj À̧vÀPÀÌzÀÄÝ.  

 (4)  Every child alleged to be in conflict with 
law who is not placed under the charge 
of parent or guardian and is sent to an 
observation home shall be segregated 
according to the child’s age and gender, 
after giving due consideration to 
physical and mental status of the child 
and degree of the offence committed. 

 vÀ£Àß PÀÄlÄA§PÉÌ CxÀªÁ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ/¥Á®PÀgÀ ªÀ±ÀPÉÌ 
AiÀiÁªÀÅzÁzÀgÀÆ ªÀÄUÀÄ (PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É 
¸ÀAWÀµÀðzÀ°èzÁÝgÉAzÀÄ ±ÀAQvÀgÁzÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß)ªÀ£ÀÄß 
¤ÃqÀzÉÃ EzÀÝ°è CAvÀºÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ¥Àj«ÃPÀëuÁ®AiÀÄPÉÌ 
PÀ¼ÀÄ»¹zÁUÀ, CªÀgÀ zÉÊ»PÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÀiÁ£À¹PÀ ¹ÜwUÀwUÀ¼ÀÄ 
ºÁUÀÆ JAvÀºÀ DgÉÆÃ¥À«zÉAiÉÄA§ ±ÀAPÉAiÀÄ£ÀÄß 
¥ÀjUÀtÂ¹zÀ £ÀAvÀgÀ CªÀgÀ ªÀAiÀÄ¸ÀÄì ªÀÄvÀÄÛ 
°AUÀPÀÌ£ÀÄUÀÄtªÁV  ªÀÄÄAzÉ CªÀgÀ£ÀÄß 
¥Àj«ÃPÀëuÁ®AiÀÄPÉÌ ¸ÉÃj À̧ÄªÀ zÀÈ¶Ö¬ÄAzÀ «¨sÁV¹ 
Ej À̧̈ ÉÃPÀÄ. 

      

Sec   Special homes.  «±ÉÃµÀ ¤®AiÀÄUÀ¼ÀÄ 
48 (1)  The State Government may establish and 

maintain either by itself or through voluntary 
or non-governmental organisations, special 
homes, which shall be registered as such, 
in the manner as may be prescribed, in 
every district or a group of districts, as may 
be required for rehabilitation of those 
children in conflict with law who are found to 
have committed an offence and who are 
placed there by an order of the Juvenile 
Justice Board made under section 18. 

 F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è «ªÀj¹gÀÄªÀAvÉ PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É 
¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ vÀ¦àvÀ̧ ÀÜgÉAzÀÄ ¸Á©ÃvÁzÀ°è 
ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ ¸ÉPÀë£ï 18gÀrAiÀÄ°è 
ºÉÆgÀr¹zÀ DzÉÃ±ÀzÀ C£ÀÄ¸ÁgÀ EAvÀºÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß  
¹éÃPÀj À̧®Ä ºÁUÀÆ ¥ÀÄ£ÀªÀð À̧wUÁV, AiÀiÁªÀÅzÉÃ gÁdå 
¸ÀPÁðgÀUÀ¼ÀÄ ¸ÀéAiÀÄA DV CxÀªÁ ¸ÀéAiÀÄA Ȩ́ÃªÁ 
¸ÀAWÀl£ÉUÀ¼À ªÀÄÆ®PÀ DªÀ±Àå«gÀÄªÀµÀÄÖ 
¤¢ðµÀÖ¥Àr¹zÀAvÉ £ÉÆÃAzÁ¬ÄvÀªÁzÀ «±ÉÃµÀ 
UÀÈºÀUÀ¼À£ÀÄß ¥Àæw f É̄èAiÀÄ°è CxÀªÁ f É̄èUÀ¼À ¸ÀªÀÄÆºÀPÁÌV 
¸ÁÜ¦ À̧§ºÀÄzÀÄ.  

 (2)  The State Government may, by rules, 
provide for the management and monitoring 
of special homes, including the standards 
and various types of services to be provided 
by them which are necessary for social re-
integration of a child, and the circumstances 
under which, and the manner in which, the 
registration of a special home may be 
granted or withdrawn. 

 F PÁ¬ÄzÉAiÀÄr gÀÆ¦¸À̄ ÁVgÀÄªÀ gÁdåzÀ 
¤AiÀÄªÀÄUÀ¼ÀAvÉ, «±ÉÃµÀ UÀÈºÀUÀ¼À ¤ªÀðºÀuÉ ºÁUÀÄ 
PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß 
¸ÀªÀiÁdzÉÆqÀ£É ªÀÄgÀÄ¸ÁÜ¥À£ÉUÉÆ½ À̧ÄªÀÅzÉÃ ªÀÄwÛvÀgÀ 
¸ÉÃªÉUÀ¼À£ÀÄß ¤ÃqÀ®Ä ¤UÀ¢vÀªÁzÀ ªÀiÁ¥ÀPÀUÀ¼À£ÀÄß 
¤UÀ¢¥Àr À̧§ºÀÄzÀ®èzÉ, JAvÀºÀ ¥Àj¹Üw ºÁUÀÆ 
¤AiÀÄªÀÄUÀ¼Àr «±ÉÃµÀ UÀÈºÀUÀ½UÉ ªÀiÁ£ÀåvÉ ¤ÃqÀ§ºÀÄzÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ CzÀ£ÀÄß »AvÉUÉzÀÄPÉÆ¼Àî§ºÀÄzÉAzÀÄ 
«ªÀj¸À§ºÀÄzÀÄ 
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 (3)  The rules made under sub-section (2) 
may also provide for the segregation 
and separation of children found to be 
in conflict with law on the basis of age, 
gender, the nature of offence committed 
by them and the child’s mental and 
physical status. 

 F ªÉÄÃ°£À G¥À ¸ÉPÀë£ï (2)gÀ°è w½¹gÀÄªÀAvÉ 
¸ÀPÁðgÀªÀÅ gÀa¸À°gÀÄªÀ ¤AiÀÄªÀÄªÀÅ, PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É 
¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß CªÀgÀ ªÀAiÀÄ¸ÀÄì, D ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ 
ªÀiÁrgÀ§ºÀÄzÁzÀ D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀåzÀ wÃªÀævÉ ºÁUÀÆ 
ªÀiÁ£À¹PÀ ªÀÄvÀÄÛ zÉÊ»PÀ ¹ÜwUÀwAiÀÄ ªÉÄÃ É̄ ºÉÃUÉ 
¥ÀævÉåÃQ À̧̈ ÉÃPÉAzÀÆ ¸ÀºÀ «ªÀj¸À§ºÀÄzÀÄ.    

      

Sec   Place of safety.  À̧ÄgÀQëvÀ À̧Ü¼À 
49 (1)  The State Government shall set up atleast 

one place of safety in a State registered 
under section 41, so as to place a person 
above the age of eighteen years or child in 
conflict with law, who is between the age of 
sixteen to eighteen years and is accused of 
or convicted for committing a heinous 
offence. 

 ºÀ¢£ÉAlÄ ªÀµÀð ªÀAiÀÄ¸Àì£ÀÄß «ÄÃjzÀ ªÀåQÛAiÀÄ£ÀÄß 
CxÀªÁ 16-18 ªÀAiÉÆÃªÀiÁ£ÀzÀ PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É 
¸ÀAWÀµÀðzÀ°èzÁÝgÉ JAzÀÄ ±ÀAQvÀªÁzÀ CxÀªÁ »Ã£À 
D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀåªÀ£ÀÄß ªÀiÁrzÀ vÀ¦àvÀ̧ ÀÜ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß 
Ej À̧®Ä gÁdå À̧PÁðgÀªÀÅ gÁdåzÀ°è PÀ¤µÀÖ 
MAzÀ£ÁßzÀgÀÆ ¸ÉPÀë£ï 41gÀrAiÀÄ°è £ÉÆÃAzÁ¬Ä¹zÀ 
¸ÀÄgÀQëvÀ À̧Ü¼ÀªÀ£ÀÄß ¸ÁÜ¦ À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

 (2)  Every place of safety shall have separate 
arrangement and facilities for stay of such 
children or persons during the process of 
inquiry and children or persons convicted of 
committing an offence. 

 ¥ÀæwAiÉÆAzÀÄ ¸ÀÄgÀQëvÀ ¸ÀÜ¼ÀzÀ®Æè EAvÀºÀ ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ CxÀªÁ 
ªÀåQÛUÀ¼ÀÄ vÀ¤SÉAiÀÄ CªÀ¢üAiÀÄ°è ªÀÄvÀÄÛ D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀå 
ªÀiÁrzÀªÀgÉAzÀÄ ¸Á©ÃvÁzÀ ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ ºÁUÀÄ ªÀåQÛUÀ¼ÀÄ 
G½zÀÄPÉÆ¼Àî®Ä ¥ÀæwAiÉÆAzÀÄ À̧ÄgÀQëvÀ ¸ÀÜ¼ÀUÀ¼À®Æè 
¥ÀævÉåÃPÀªÁzÀ ªÀåªÀ̧ ÉÜ ªÀÄvÀÄÛ ¸Ë®¨sÀåUÀ½gÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

 (3)  The State Government may, by rules, 
prescribe the types of places that can be 
designated as place of safety under sub-
section (1) and the facilities and services 
that may be provided therein. 

 gÁdå À̧PÁðgÀUÀ¼ÀÄ G¥À ¸ÉPÀë£ï (1)gÀrAiÀÄ°è ¸ÀÄgÀQëvÀ 
¸ÀÜ¼ÀªÉAzÀÄ £ÉÃ«Ä¸À̄ ÁzÀ ¸ÀÜ¼ÀzÀ «zsÀ ªÀÄvÀÄÛ C°è 
zÉÆgÉAiÀÄ°gÀÄªÀ ¸Ë® s̈ÀåUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÉÃªÉUÀ¼À£ÀÄß vÀ£Àß 
¤AiÀÄªÀÄªÀ£ÀÄß gÀÆ¦¸ÀÄªÀÅzÀgÀ ªÀÄÆ®PÀ «ªÀj À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

      

Sec   Children’s Home.  ªÀÄPÀÌ¼À UÀÈºÀ/¤®AiÀÄUÀ¼ÀÄ  
50 (1)  The State Government may establish and 

maintain, in every district or group of 
districts, either by itself or through voluntary 
or non-governmental organisations, 
Children’s Homes, which shall be registered 
as such, for the placement of children in 
need of care and protection for their care, 
treatment, education, training, development 
and rehabilitation. 

 ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉ EgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼ÀÄ 
«ZÁgÀuÉ DUÀÄwÛzÀÝ PÁ®zÀ°è ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ¹éÃPÀj À̧®Ä ªÀÄvÀÄÛ 
D £ÀAvÀgÀ CªÀgÀ ¥ÉÆÃµÀuÉ, gÀPÀëuÉ, aQvÉì, ²PÀët, 
vÀgÀ̈ ÉÃw, C©üªÀÈ¢Þ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀÄ£ÀªÀð À̧wUÁV, À̧PÁðgÀªÀÅ 
¸ÀéAiÀÄA DV CxÀªÁ ¸ÀéAiÀÄA Ȩ́ÃªÁ À̧AWÀl£ÉUÀ¼ÉÆqÀ£É 
¸ÀºÀPÁgÀ¢AzÀ ¥Àæw f É̄èAiÀÄ°è CxÀªÁ f É̄èUÀ¼À 
¸ÀªÀÄÆºÀPÁÌV £ÉÆÃAzÁ¬ÄvÀ ªÀÄPÀÌ¼À ¤®AiÀÄUÀ¼À£ÀÄß 
¸ÁÜ¦ À̧§ºÀÄzÀÄ.  

 (2)  The State Government shall designate any 
Children’s Home as a home fit for 
children with special needs delivering 
specialised services, depending on 
requirement 

 gÁdå À̧PÁðgÀªÀÅ CªÀ±ÀåPÀvÉUÉ vÀPÀÌAvÉ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀÄPÀÌ¼À 
¤®AiÀÄªÀ£ÀÄß «±ÉÃµÀ CªÀ±ÀåPÀvÉAiÀÄÄ¼Àî ªÀÄPÀÌ½UÉ «±ÉÃµÀ 
¸ÉÃªÉUÀ¼À£ÀÄß MzÀV À̧®Ä CºÀð ¤®AiÀÄªÉAzÀÄ 
£ÉÃ«Ä À̧§ºÀÄzÀÄ.  

 (3)  The State Government may, by rules, 
provide for the monitoring and management 
of Children’s Homes including the 
standards and the nature of services to be 
provided by them, based on individual care 
plans for each child. 

 ¥ÀæwAiÉÆAzÀÄ ªÀÄUÀÄ«£À ªÀåQÛUÀ¼À AiÉÆÃd£É DzsÁgÀzÀ 
ªÉÄÃ É̄ ªÀÄPÀÌ¼À ¤®AiÀÄzÀ UÀÄtªÀÄlÖ ªÀÄvÀÄÛ MzÀV¸ÀÄªÀ 
¸ÉÃªÉUÀ¼À «zsÁ£ÀUÀ¼À£ÀÄß Ȩ́ÃjzÀAvÉ G¸ÀÄÛªÁj ªÀÄvÀÄÛ 
¤ªÀðºÀuÉUÁV gÁdå ¸ÀPÁðgÀªÀÅ ¤AiÀÄªÀÄªÀ£ÀÄß 
gÀÆ¦ À̧§ºÀÄzÀÄ.  

      

Sec   Fit facility.  CºÀð / À̧ÆPÀÛ ¸Ë® s̈Àå 
51 (1)  The Board or the Committee shall 

recognise a facility being run by a 
Governmental organisation or a voluntary or 
non-governmental organisation registered 
under any law for the time being in force to 

 ªÀÄAqÀ½ ªÀÄvÀÄÛ ¸À«ÄwAiÀÄÄ ¥Àæ¸ÀÄÛvÀ ZÁ°ÛAiÀÄ°ègÀÄªÀ 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁ£ÀÆ¤£À CrAiÀÄ°è £ÉÆÃAzÁ¬Ä¹zÀ 
¸ÀPÁðgÀ¢AzÀ £ÀqȨ́ ÀÄwÛgÀÄªÀ CxÀªÁ À̧éAiÀÄA Ȩ́ÃªÁ 
CxÀªÁ À̧PÁðgÉÃvÀgÀ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼À°ègÀÄªÀ ¸Ë® s̈ÀåUÀ¼À PÀÄjvÀÄ 
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be fit to temporarily take the responsibility of 
a child for a specific purpose after due 
inquiry regarding the suitability of the facility 
and the organisation to take care of the 
child in such manner as may be prescribed. 

¤¢ðµÀÖ¥Àr¹zÀAvÉ ªÀÄUÀÄ«£À ¥ÉÆÃµÀuÉUÉ CªÀ±ÀåªÁzÀ 
¸ÀÆPÀÛ ¸Ë® s̈ÀåUÀ¼ÀÄ ¤¢üðµÀÖ GzÉÝÃ±ÀPÁÌV 
zÉÆgÉAiÀÄÄvÀÛªÉAiÉÄÃ JA§ÄzÀ£ÀÄß ¤UÀ¢¥Àr¹zÀ 
«¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼ÀAvÉ ¸ÁPÀµÀÄÖ vÀ¤SÉ £ÀqÉ¹zÀ £ÀAvÀgÀ 
ªÀÄUÀÄ«£À dªÁ¨ÁÝjAiÀÄ£ÀÄß vÁvÁÌ°PÀªÁV ºÉÆgÀ®Ä 
CºÀð JAzÀÄ UÀÄgÀÄw¸À§ºÀÄzÀÄ.  

 (2)   The Board or the Committee may withdraw 
the recognition under sub-section (1) for 
reasons to be recorded in writing. 

 ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ À̧«ÄwAiÀÄÄ G¥À ¸ÉPÀë£ï (1)gÀ 
CrAiÀÄ°è F UÀÄgÀÄw À̧Ä«PÉAiÀÄ£ÀÄß »A¥ÀqÉAiÀÄ§ºÀÄzÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ CzÀPÉÌ PÁgÀtUÀ¼À°è §gÀªÀtÂUÉAiÀÄ°è 
zÁR° À̧̈ ÉÃPÀÄ.   

      

Sec   Fit person.  CºÀð ªÀåQÛ 
52 (1)  The Board or the Committee shall, after due 

verification of credentials, recognize any 
person fit to temporarily receive a child for 
care, protection and treatment of such child 
for a specified period and in the manner as 
may be prescribed. 

 ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ À̧«ÄwAiÀÄÄ J¯Áè zÁR É̄UÀ¼À£ÀÄß 
«ªÀgÀªÁV ¥Àj²Ã°¹zÀ £ÀAvÀgÀ ªÀÄUÀÄ«£À ¥ÉÆÃµÀuÉ, 
gÀPÀëuÉ ªÀÄvÀÄÛ aQvÉìUÁV ¤¢ðµÀÖ ¥Àr¹zÀ «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼À 
ªÀÄÆ®PÀ ¤UÀ¢vÀ CªÀ¢üUÉ vÁvÁÌ°PÀªÁV ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß 
Ej¹PÉÆ¼Àî®Ä CºÀð ªÀåQÛAiÀÄ£ÀÄß UÀÄgÀÄw À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

 (2)   The Board or Committee, as the case 
may be, may withdraw the recognition 
granted under sub-section (1) for 
reasons to be recorded in writing. 

 ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ À̧«ÄwAiÀÄÄ G¥À ¸ÉPÀë£ï (1)gÀ 
CrAiÀÄ°è »ÃUÉ ¤ÃrzÀ UÀÄgÀÄw À̧Ä«PÉAiÀÄ£ÀÄß 
»A¥ÀqÉAiÀÄ§ºÀÄzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ CzÀPÉÌ PÁgÀtUÀ¼À°è 
§gÀªÀtÂUÉAiÀÄ°è zÁR° À̧̈ ÉÃPÀÄ.   

      

Sec 
53 

  Rehabilitation and reintegration services 
in institutions registered under this Act 
and Management thereof. 

 F PÁ¬ÄzÉAiÀÄr zÁR¯ÁzÀ À̧A Ȩ́ÜUÀ¼À°è ¤ÃqÀÄªÀ 
¥ÀÄ£ÀªÀð À̧w ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀÄ£ÀB¸ÁÜ¥À£É Ȩ́ÃªÉUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
CªÀÅUÀ¼À ¤ªÀðºÀuÉ 

 (1)  The services that shall be provided, by the 
institutions registered under this 
Act in the process of rehabilitation and re-
integration of children, shall be in such 
manner as may be prescribed, which may 
include— 

 F PÁAiÉÄÝAiÀÄr £ÉÆÃAzÁ¬ÄvÀªÁzÀ ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ°è ªÀÄPÀÌ¼À 
¥ÀÄ£ÀªÀð À̧w ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀÄ£À«Äð®zÀ ¥ÀæQæAiÉÄAiÀÄ°è 
zÉÆgÉAiÀÄÄªÀ ¸ÉÃªÉUÀ¼ÀÄ F PÉ¼ÀUÉ ¤¢üðµÀÖ¥Àr¹zÀ 
«¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼À£ÀÄß M¼ÀUÉÆArgÀ̈ ÉÃPÀÄ –  
 

   i. basic requirements such as food, 
shelter, clothing and medical attention 
as per the prescribed standards;  

ii. equipment such as wheel-chairs, 
prosthetic devices, hearing aids, Braille 
kits, or any other suitable aids and 
appliances as required, for children with 
special needs;  

iii. appropriate education, including 
supplementary education, special 
education, and appropriate education 
for children with special needs: 
Provided that for children between the 
age of six to fourteen years, the 
provisions of the Right of Children to 
Free and Compulsory Education Act, 
2009 shall apply;  

iv. skill development;  
v. occupational therapy and life skill 

education; 
vi. mental health interventions, including 

counselling specific to the need of the 
child;  

 (i) DºÁgÀ, ¸ÀÆgÀÄ, §mÉÖ ªÀÄvÀÄÛ ªÉÊzÀåQÃAiÀÄ 
¸ÉÃªÉAiÀÄAvÀºÀ ¤¢ðµÀÖ¥Àr¹zÀ UÀÄtªÀÄlÖzÀ ªÀÄÆ® 
¸ËPÀAiÀÄðUÀ¼À£ÀÄß ºÉÆA¢gÀ̈ ÉÃPÀÄ; 

(ii) «±ÉÃµÀ CªÀ±ÀåPÀvÉAiÀÄÄ¼Àî ªÀÄPÀÌ½UÁV UÁ° PÀÄað, 
ZÀ®£Á ¸ÁzsÀ£ÀUÀ¼ÀÄ, ±ÀæªÀt ¸ÁzsÀ£À, ¨ÉæöÊ¯ï ¥ÉnÖUÉ 
CxÀªÁ CªÀ±Àå«gÀÄªÀ E¤ßvÀgÀ ¸ÀÆPÀÛ £ÉgÀªÀÅ 
¸ÁzsÀ£ÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ G¥ÀPÀgÀtUÀ¼À£ÀÄß ºÉÆA¢gÀ̈ ÉÃPÀÄ; 

(iii) «±ÉÃµÀ CªÀ±ÀåPÀvÉAiÀÄÄ¼Àî ªÀÄPÀÌ½UÁV ¥ÀÆgÀPÀ ²PÀët, 
«±ÉÃµÀ ²PÀët ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀÆPÀÛ ²PÀëtªÀÇ ¸ÉÃjzÀAvÉ 
CUÀvÀå«gÀÄªÀ ²PÀëtzÀ ªÀåªÀ̧ ÉÜ¬ÄgÀ̈ ÉÃPÀÄ; DzÀgÉ 
DgÀjAzÀ ºÀ¢£ÁgÀÄ ªÀAiÉÆÃªÀiÁ£ÀzÀ ªÀÄPÀÌ½UÉ ªÀÄPÀÌ¼À 
GavÀ ªÀÄvÀÄÛ PÀqÁØAiÀÄ ²PÀët PÁAiÉÄÝAiÀÄ D±ÀAiÀÄUÀ¼ÀÄ 
C£ÀéAiÀÄªÁUÀÄvÀÛªÉ; 

(iv) ªÀÈwÛ vÀgÀ̈ ÉÃw; 
(v) OzÉÆåÃVPÀ PË±À®å ªÀÄvÀÄÛ fÃªÀ£À PË±À®å ²PÀët; 
(vi) ªÀÄUÀÄ«UÉ CªÀ±Àå«gÀÄªÀ ¤¢üðµÀÖ ¸ÀªÀiÁ¯ÉÆÃZÀ£ÉAiÀÄÆ 

¸ÉÃjzÀAvÉ ªÀiÁ£À¹PÀ DgÉÆÃUÀå ªÀÄzsÀåªÀwðPÉUÀ¼ÀÄ; 
(vii) QæÃqÉ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁA À̧ÌøwPÀ ZÀlÄªÀnPÉUÀ¼ÀÆ ¸ÉÃjzÀAvÉ 

ªÀÄ£ÀgÀAd£Á ZÀlÄªÀnPÉUÀ¼ÀÄ; 
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vii. recreational activities including sports 
and cultural activities;  

viii. legal aid where required; 
ix. referral services for education, 

vocational training, de-addiction, 
treatment of diseases where required; 

x. case management including 
preparation and follow up of individual 
care plan;  

xi. birth registration;  
xii. assistance for obtaining the proof of 

identity, where required; and 

xiii. any other service that may reasonably 
be provided in order to ensure the well-
being of the child, either directly by the 
State Government, registered or fit 
individuals or institutions or through 
referral services. 

(viii) CªÀ±Àå«zÀÝ°è PÁ£ÀÆ£ÀÄ £ÉgÀªÀÅ; 
(ix) CªÀ±Àå«zÀÝ°è ²PÀët, ªÀÈwÛ vÀgÀ̈ ÉÃw, ªÀå¸À£À ªÀÄÄPÀÛvÉ, 

PÁ¬Ä É̄UÀ½UÉ aQvÉìUÀ½UÉ ¤zÉÃð±À£Á Ȩ́ÃªÉUÀ¼ÀÄ; 
(x) ªÀåQÛUÀvÀ ¥ÉÆÃµÀuÁ AiÉÆÃd£ÉAiÀÄ vÀAiÀiÁåj ªÀÄvÀÄÛ 

C£ÀÄ¸ÀgÀuÉAiÀÄÆ Ȩ́ÃjzÀAvÉ ¥ÀæPÀgÀt ¤ªÀðºÀuÉAiÀÄ 
ªÀåªÀ̧ ÉÜ; 

(xi) d£À£À £ÉÆÃAzÀtÂ; 
(xii) CªÀ±Àå«zÀÝ°è UÀÄgÀÄw£À ¸ÁQëAiÀÄ£ÀÄß ¥ÀqÉAiÀÄ®Ä 

£ÉgÀªÀÅ; ªÀÄvÀÄÛ  
(xiii) ªÀÄPÀÌ¼À M½vÀ£ÀÄß SÁwæ¥Àr À̧®Ä gÁdå À̧PÁðgÀ¢AzÀ, 

£ÉÆÃAzÁ¬ÄvÀjAzÀ £ÉÃgÀªÁV CxÀªÁ CºÀð 
ªÀåQÛUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ À̧A Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ ¤zÉÃð²vÀ 
¸ÉÃªÉUÀ¼À ªÀÄÆ®PÀ MzÀV À̧̄ ÉÃ¨ÉÃPÁzÀ ¸ÉÃªÉUÀ¼À£ÀÄß 
MzÀV¸ÀÄªÀÅzÀÄ.  

 (2)  Every institution shall have a Management 
Committee, to be set up in a manner as 
may be prescribed, to manage the 
institution and monitor the progress of every 
child. 

 ¥ÀæwAiÉÆAzÀÄ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ ¤¢üðµÀÖ¥Àr¹zÀ «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼À°è 
¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ ¤ªÀðºÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀæwAiÉÆAzÀÄ ªÀÄUÀÄ«£À 
¥ÀæUÀwAiÀÄ£ÀÄß G À̧ÄÛªÁj ªÀiÁqÀ®Ä ¤ªÀðºÀuÁ 
¸À«ÄwAiÀÄ£ÀÄß ºÉÆA¢gÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

 (3)  The officer in-charge of every institution, 
housing children above six years of age, 
shall facilitate setting up of children’s 
committees for participating in such 
activities as may be prescribed, for the 
safety and well-being of children in the 
institution. 

 ¥ÀæwAiÉÆAzÀÄ ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ ªÉÄÃ°éZÁgÀPÀ C¢üPÁjAiÀÄÄ 
¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÉ ªÀÄvÀÄÛ M½wUÁV 
¤¢ðµÀÖ¥Àr¹zÀ PÁAiÀÄðZÀlÄªÀnPÉUÀ¼À°è ¨sÁUÀªÀ» À̧ÄªÀ 
¸À®ÄªÁV DgÀÄ ªÀµÀðzÀ ªÉÄÃ°£À ªÀAiÉÆÃªÀiÁ£ÀzÀ 
ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß M¼ÀUÉÆAqÀ ªÀÄPÀÌ¼À ¸À«ÄwAiÀÄ£ÀÄß gÀa À̧®Ä 
£ÉgÀªÁUÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

      

Sec 
54 

  Inspection of institutions registered 
under this Act. 

 F PÁ¬ÄzÉAiÀÄr zÁR¯ÁzÀ À̧A Ȩ́ÜUÀ¼À ¥Àj«ÃPÀëuÉ 

 (1)  The State Government shall appoint 
inspection committees for the State and 
district, as the case may be, for all 
institutions registered or recognised to be fit 
under this Act for such period and for such 
purposes, as may be prescribed. 

 F PÁ¬ÄzÉAiÀÄr £ÉÆÃAzÁ¬ÄvÀªÁzÀ CxÀªÁ 
UÀÄgÀÄw À̧®àlÖ J®è CºÀð À̧A¸ÉÜUÀ½UÁV gÁdå ¸ÀPÁðgÀªÀÅ 
gÁdå ªÀÄvÀÄÛ f É̄èUÀ½UÁV ‘¥Àj²Ã®£Á À̧«Äw’UÀ¼À£ÀÄß 
¤¢ðµÀÖ CªÀ¢üUÉ ªÀÄvÀÄÛ GzÉÝÃ±ÀPÁÌV £ÉÃ«Ä À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

 (2)   Such inspection committees shall 
mandatorily conduct visits to all facilities 
housing children in the area allocated, at 
least once in three months in a team of not 
less than three members, of whom at least 
one shall be a woman and one shall be a 
medical officer, and submit reports of the 
findings of such visits within a week of their 
visit, to the District Child Protection Units or 
State Government, as the case may be, for 
further action.  

 CAvÀºÀ ¥Àj²Ã®£Á À̧«ÄwUÀ¼ÀÄ DAiÀiÁ ¤¢ðµÀÖ 
¥ÀæzÉÃ±ÀzÀ°è ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ElÄÖPÉÆ¼ÀÄîªÀ ªÀåªÀ̧ ÉÜUÀ½gÀÄªÀ J®è 
ªÀåªÀ̧ ÉÜUÀ¼À£ÀÄß PÀ¤µÀÖ ªÀÄÆgÀÄ d£ÀgÀ vÀAqÀªÁV, CzÀgÀ°è 
PÀ¤µÀÖ M§âgÁzÀgÀÆ ªÀÄ»¼É¬ÄgÀÄªÀ, M§âgÀÄ 
DgÉÆÃUÁå¢üPÁj¬ÄzÀÄÝ, PÀqÁØAiÀÄªÁV ¥Àæw ªÀÄÆgÀÄ 
wAUÀ½UÁzÀgÀÆ MªÉÄä ¨sÉÃn PÉÆlÄÖ, ºÁUÉ ¨sÉÃn PÉÆlÖ 
MAzÀÄ ªÁgÀzÉÆ¼ÀUÉ C°è PÀAqÀÄPÉÆAqÀzÀÝ£ÀÄß PÀÄjvÀÄ 
ªÀgÀ¢AiÀÄ£ÀÄß f¯Áè ªÀÄPÀÌ¼À ¸ÀAgÀPÀëuÁ WÀlPÀPÉÌ CxÀªÁ 
gÁdå À̧PÁðgÀPÉÌ ªÀÄÄA¢£À PÀæªÀÄUÀ¼À£ÀÄß PÉÊUÉÆ¼Àî®Ä 
¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ.   

 (3)  On the submission of the report by the 
inspection committee within a week of the 
inspection, appropriate action shall be taken 
within a month by the District Child 
Protection Unit or the State Government 
and a compliance report shall be submitted 
to the State Government. 

 ¥Àj²Ã®£É £ÀqÉ¹zÀ MAzÀÄ ªÁgÀzÉÆ¼ÀUÉ D ¸À«ÄwAiÀÄÄ 
¤ÃqÀÄªÀ ªÀgÀ¢AiÀÄ£ÀÄß DzsÀj¹ f¯Áè ªÀÄPÀÌ¼À ¸ÀAgÀPÀëuÁ 
WÀlPÀ¢AzÀ CxÀªÁ gÁdå À̧PÁðgÀ¢AzÀ À̧ÆPÀÛ PÀæªÀÄ 
PÉÊUÉÆAqÀÄ D PÀÄjvÀÄ gÁdå À̧PÁðgÀPÉÌ PÉÊUÉÆAqÀ PÀæªÀÄ 
PÀÄjvÀÄ ªÀgÀ¢AiÀÄ£ÀÄß gÁdå ¸ÀPÁðgÀPÉÌ ¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ. 



1
st
 DRAFT Kannada Translation 

Juvenile Justice (Care and Protection of Children) Act 2015 This translation is for academic understanding. 

ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ (ªÀÄPÀÌ¼À ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉ) PÁ¬ÄzÉ 2015 F C£ÀÄªÁzÀ PÁ¬ÄzÉAiÀÄ£ÀÄß CxÀðªÀiÁrPÉÆ¼Àî®Ä ªÀiÁvÀæ |Page 57 of 91 

      

Sec 
55 

  Evaluation of functioning of 
structures. 

 ªÀåªÀ Ȩ́ÜUÀ¼À PÁAiÀÄð¤ªÀðºÀuÉ PÀÄjvÀÄ ªÀiË®åªÀiÁ¥À£À 

 (1)  The Central Government or State 
Government may independently 
evaluate the functioning of the Board, 
Committee, special juvenile police units, 
registered institutions, or recognised fit 
facilities and persons, at such period 
and through such persons or institutions 
as may be prescribed by that 
Government.  

 PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀ CxÀªÁ gÁdå À̧PÁðgÀ ªÀÄAqÀ½, À̧«Äw, 
ªÀÄPÀÌ¼À «±ÉÃµÀ ¥ÉÆÃ°¸ï WÀlPÀUÀ¼ÀÄ, £ÉÆÃAzÁ¬ÄvÀ 
¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ UÀÄgÀÄw¹zÀ CºÀð ¸Ë® s̈ÀåUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
ªÀåQÛUÀ¼À PÁAiÀÄðªÉÊRjAiÀÄ£ÀÄß ¸ÀPÁðgÀ ¤¢ðµÀÖ¥Àr¹zÀAvÉ 
vÁ£ÉÃ À̧évÀB CxÀªÁ CAvÀºÀ ªÀåQÛUÀ¼À CxÀªÁ À̧A Ȩ́ÜUÀ¼À 
ªÀÄÆ®PÀ ªÀiË®åªÀiÁ¥À£À ªÀiÁqÀ§ºÀÄzÀÄ.  

 (2)  In case such independent evaluation is 
conducted by both the Governments, 
the evaluation made by the Central 
Government shall prevail. 

 PÉÃAzÀæ ªÀÄvÀÄÛ gÁdå À̧PÁðgÀUÀ¼ÉgÉqÀÆ ¸ÀévÀB 
ªÀiË®åªÀiÁ¥À£ÀªÀ£ÀÄß ªÀiÁrzÀÝ°è, PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀ ªÀiÁrzÀ 
ªÀiË®åªÀiÁ¥À£ÀªÀÅ CAwªÀÄªÁUÀÄvÀÛzÉ.  
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Chapter VIII Adoption zÀvÀÄÛ 
 

Sec   Adoption. zÀvÀÄÛ  
56 (1)  Adoption shall be resorted to for 

ensuring right to family for the orphan, 
abandoned and surrendered children, 
as per the provisions of this Act, the 
rules made there under and the 
adoption regulations framed by the 
Authority. 

AiÀiÁªÀ ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ C£ÁxÀgÉÆÃ CxÀªÁ J¯ÉÆèÃ ©lÄÖ 
ºÉÆÃUÀ®àlÖ (vÀåf¸À®àlÖ) CxÀªÁ  ¤¢ðµÀÖ ¥Àr¹zÀ 
«zsÁ£ÀzÀ°è ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß CªÀgÀ vÁ¬Ä/vÀAzÉ CxÀªÁ E§âgÀÆ 
¸ÉÃj ¥ÀjvÀåf À̧ÄvÁÛgÉÆÃ CAvÀºÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß F PÁAiÉÄÝAiÀÄr 
¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß gÀÆ¦¹ ªÀÄvÀÄÛ ¥Áæ¢üPÁgÀ¢AzÀ ¤AiÀÄAvÀæt 
ZËPÀlÖ£ÀÄß C¼ÀªÀ¹rPÉÆAqÀÄ ªÀÄUÀÄ«£À PËlÄA©PÀ ºÀPÀÌ£ÀÄß 
SÁwæUÉÆ½¸À®Ä zÀvÀÄÛªÀ£ÀÄß §¼À̧ À̈ ÉÃPÀÄ.  

 (2)  Adoption of a child from a relative by 
another relative, irrespective of their 
religion, can be made as per the 
provisions of this Act and the adoption 
regulations framed by the Authority. 

ªÀÄUÀÄ«£À zÀvÀÛPÀªÀ£ÀÄß ¸ÀA§A¢üPÀjAzÀ ¸ÀA§A¢üPÀjUÉ, CªÀgÀÄ 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ zsÀªÀiÁð£ÀÄAiÀiÁ¬ÄUÀ¼ÁVzÀÝgÀÆ F PÁAiÉÄÝAiÀÄ°è 
ºÉÃ½gÀÄªÀAvÉ ªÀÄvÀÄÛ ¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ zÀvÀÄÛ ¤AiÀÄAvÀæt 
¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ ¤«Äð¹gÀÄªÀ ¤AiÀÄªÀÄUÀ½UÀ£ÀÄUÀÄtªÁV zÀvÀÄÛ 
¤ÃqÀ§ºÀÄzÀÄ.  

 (3)  Nothing in this Act shall apply to the 
adoption of children made under the 
provisions of the Hindu Adoption and 
Maintenance Act, 1956. 

»AzÀÄ zÀvÀÛPÀ ªÀÄvÀÄÛ ¤ªÀðºÀuÁ PÁAiÉÄÝ 1956 CrAiÀÄ°è 
¤ÃrzÀ ªÀÄPÀÌ¼À zÀvÀÄÛ«UÉ F PÁAiÉÄÝAiÀÄr À̧Æa¹gÀÄªÀ 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ «ZÁgÀUÀ¼ÀÄ C£ÀéAiÀÄªÁUÀÄªÀÅ¢®è.  

 (4)  All inter-country adoptions shall be done 
only as per the provisions of this Act and 
the adoption regulations framed by the 
Authority. 

J¯Áè CAvÀzÉÃð²ÃAiÀÄ («zÉÃ²Ã) zÀvÀÛPÀªÀ£ÀÄß F 
PÁAiÉÄÝAiÀÄ°è ¸ÀÆa¹gÀÄªÀAvÉAiÉÄÃ ªÀÄvÀÄÛ ¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ 
¤«Äð¹gÀÄªÀ zÀvÀÄÛ ¤AiÀÄAvÀæt ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼ÀAvÉAiÉÄÃ 
¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ.   

 (5)  Any person, who takes or sends a child to a 
foreign country or takes part in any 
arrangement for transferring the care and 
custody of a child to another person in a 
foreign country without a valid order from 
the Court, shall be punishable as per the 
provisions of section 80. 

AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀåQÛ «zÉÃ±À¢AzÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀ°è 
CxÀªÁ PÀ¼ÀÄ»¹zÀÝ°è CxÀªÁ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄzÀ ¸ÀÆPÀÛ 
DzÉÃ±À«®èzÉ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀÄ¥À¢ðAiÀÄ£ÀÄß 
¥ÀgÀ gÁµÀÖçzÀ ªÀåQÛUÉ ªÀUÁð¬Ä À̧ÄªÀ ¥ÀæQæAiÉÄAiÀÄ°è 
¨sÁVAiÀiÁVzÀÝ°è F PÁAiÉÄÝAiÀÄ Ȩ́PÀë£ï 80gÀ CrAiÀÄ°è 
zÀAqÀ£ÉUÉ CºÀðgÁUÀÄvÁÛgÉ.  

     

Sec 
57 

  Eligibility of prospective adoptive 
parents. 

À̧A s̈ÀªÀ¤ÃAiÀÄ/ s̈Á«Ã zÀvÀÄÛ ¥ÉÆÃµÀPÀgÁUÀ®Ä CºÀðvÉUÀ¼ÀÄ 

 (1)  The prospective adoptive parents shall 
be physically fit, financially sound, 
mentally alert and highly motivated to 
adopt a child for providing a good 
upbringing to him. 

zÀvÀÄÛ ¥ÉÆÃµÀPÀgÁUÀÄªÀªÀgÀÄ zÉÊ»PÀªÁV ¸ÀzÀÈqsÀgÁVzÀÄÝ,  
DyðPÀ C£ÀÄPÀÆ®vÉ, ªÀiÁ£À¹PÀ eÁUÀævÉ ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄUÀÄ«UÉ 
GvÀÛªÀÄ ¨sÀ«µÀåªÀ£ÀÄß gÀÆ¦ À̧ÄªÀ G£ÀßvÀ ªÀÄ£ÉÆÃ s̈ÁªÀªÀ£ÀÄß 
ºÉÆA¢gÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

 (2)  In case of a couple, the consent of both the 
spouses for the adoption shall be required. 

zÀA¥ÀwUÀ¼ÁVzÀÝ°è E§âgÀ M¦àUÉAiÀÄÆ zÀvÀÛPÀPÉÌ 
CªÀ±ÀåªÁUÀÄvÀÛzÉ.  

 (3)  A single or divorced person can also adopt, 
subject to fulfillment of the criteria and in 
accordance with the provisions of adoption 
regulations framed by the Authority. 

J¯Áè ªÀiÁ£ÀzÀAqÀUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀÆgÉÊ¹zÀ ªÀÄvÀÄÛ ¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ 
gÀÆ¦¹zÀ zÀvÀÄÛ ¤AiÀÄAvÀæt ¤AiÀÄªÀÄUÀ½UÉ C£ÀÄUÀÄtªÁV  
KPÀ ¥ÉÆÃµÀPÀ, «ªÁºÀ «ZÉÒÃ¢vÀ ªÀåQÛUÀ¼ÀÆ ¸ÀºÀ zÀvÀÄÛ 
¥ÀqÉAiÀÄ§ºÀÄzÀÄ.  

 (4)  A single male is not eligible to adopt a girl 
child. 

KPÀ ¥ÀÄgÀÄµÀgÀÄ ºÉtÄÚ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß zÀvÀÄÛ ¥ÀqÉAiÀÄ®Ä 
CºÀðgÀ®è.  

 (5)  Any other criteria that may be specified in 
the adoption regulations framed by the 
Authority. 

¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ gÀÆ¦¹zÀ E¤ßvÀgÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ zÀvÀÄÛ ¤AiÀÄAvÀæt 
ªÀiÁ£ÀzÀAqÀUÀ¼ÀÄ.  
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Sec 
58 

  Procedure for adoption by Indian 
prospective adoptive parents living in 
India. 

s̈ÁgÀvÀzÀ°è £É®¹gÀÄªÀ s̈ÁgÀwÃAiÀÄ s̈Á«Ã zÀvÀÄÛ 
¥ÉÆÃµÀPÀjUÉ zÀvÀÄÛ ¥ÀqÉAiÀÄ®Ä ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼ÀÄ 

 (1)  Indian prospective adoptive parents living in 
India, irrespective of their religion, if 
interested to adopt an orphan or abandoned 
or surrendered child, may apply for the 
same to a Specialised Adoption Agency, in 
the manner as provided in the adoption 
regulations framed by the Authority. 

¨sÁgÀvÀzÀ°è £É̄ É¹gÀÄªÀ zÀvÀÄÛ ¤jÃPÉëAiÀÄ°ègÀÄªÀ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ zsÀªÀÄðzÀªÀgÁVzÀÝgÀÆ ¸ÀºÀ C£ÁxÀ CxÀªÁ 
vÀåf¹zÀ CxÀªÁ M¦à¹zÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß zÀvÀÄÛ vÉUÉzÀÄPÉÆ¼Àî®Ä 
D À̧PÀÛgÁVzÀÝ°è ¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ gÀÆ¦¹zÀ ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À ¥ÀæPÁgÀ 
«±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ PÉÃAzÀæPÉÌ EzÀPÁÌV Cfð/ªÀÄ£À« ¸À°ȩ̀ À̈ ÉÃPÀÄ.  

 (2)  The Specialised Adoption Agency shall 
prepare the home study report of the 
prospective adoptive parents and upon finding 
them eligible, will refer a child declared legally 
free for adoption to them along with the child 
study report and medical report of the child, in 
the manner as provided in the adoption 
regulations framed by the Authority. 

«±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄÄ zÀvÀÄÛ ¤jÃPÉëAiÀÄ°ègÀÄªÀ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀ 
UÀÈºÀ CzsÀåAiÀÄ£À ªÀgÀ¢AiÀÄ£ÀÄß ¹zÀÞ¥Àr¹, CzÀgÀ DzsÁgÀzÀ 
ªÉÄÃ É̄ CªÀgÀÄ CºÀðgÁVzÀÝ°è ¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ zÀvÀÄÛ PÀÄjvÀÄ 
gÀÆ¦¹zÀ ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼À ¥ÀæPÁgÀ CªÀjUÉ 
¤¢ðµÀÖ ªÀÄUÀÄ«£À CzsÀåAiÀÄ£À ªÀgÀ¢ ªÀÄvÀÄÛ ªÉÊzÀåQÃAiÀÄ 
ªÀgÀ¢AiÀÄ À̧»vÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß zÀvÀÄÛ«UÁV ¥ÀjUÀtÂ̧ À®Ä 
¸ÀÆa À̧§ºÀÄzÀÄ.  

 (3)  On the receipt of the acceptance of the child 
from the prospective adoptive parents along 
with the child study report and medical report 
of the child signed by such parents, the 
Specialised Adoption Agency shall give the 
child in pre-adoption foster care and file an 
application in the court for obtaining the 
adoption order, in the manner as provided in 
the adoption regulations framed by the 
Authority. 

zÀvÀÄÛ ¤jÃPÉëAiÀÄ°ègÀÄªÀ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ ªÀÄUÀÄ«£À CzsÀåAiÀÄ£ÀÀ 
ªÀgÀ¢ ªÀÄvÀÄÛ ªÉÊzÀåQÃAiÀÄ ªÀgÀ¢UÀ¼À£ÀÄß ¥Àj²Ã°¹, À̧» 
ªÀiÁr ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß M¦àzÁUÀ «±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄÄ 
ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß zÀvÀÄÛ ¥ÀÆªÀð ¥sÁ À̧Ögï PÉÃgïUÉ ¤Ãr, 
¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ gÀÆ¦¹gÀÄªÀ «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼ÀAvÉ, zÀvÀÄÛ 
C£ÀÄªÀÄwUÁV CªÀgÀ CfðAiÀÄ£ÀÄß ¸ÀA§A¢ü¹zÀ 
£ÁåAiÀiÁ®AiÀÄzÀ°è ¸À°ȩ̀ À̈ ÉÃPÀÄ.  

 (4)  On the receipt of a certified copy of the 
court order, the Specialised Adoption 
Agency shall send immediately the same to 
the prospective adoptive parents.  

£ÁåAiÀiÁ®AiÀÄzÀ DzÉÃ±ÀzÀ ¥ÁæªÀiÁtÂPÀj¹zÀ ¥ÀæwAiÀÄ£ÀÄß ¥ÀqÉzÀ 
£ÀAvÀgÀ «±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¸ÀA¸ÉÜAiÀÄÄ vÀPÀët CzÀ£ÀÄß ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß 
zÀvÀÄÛ«£À°è C¥ÉÃQë¹zÀÝ ¥ÉÆÃµÀPÀjUÉ PÀ¼ÀÄ» À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

 (5)  The progress and wellbeing of the child in the 
adoptive family shall be followed up and 
ascertained in the manner as provided in the 
adoption regulations framed by the Authority. 

¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ zÀvÀÄÛ PÀÄjvÀÄ gÀÆ¦¹zÀ ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À 
«¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼À ¥ÀæPÁgÀ zÀvÀÄÛ PÀÄlÄA§zÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄUÀÄ«£À 
¥ÀæUÀw ªÀÄvÀÄÛ M½vÀ£ÀÄß C£ÀÄ¸ÀgÀuÉ ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
ªÀÄUÀÄ«£À ¹ÜwAiÀÄ£ÀÄß CªÀ̄ ÉÆÃQ¹ SÁvÀj ªÀiÁrPÉÆ¼Àî É̈ÃPÀÄ.  

     

Sec 
59 

  Procedure for inter-country adoption of 
an orphan or abandoned or surrendered 
child. 

C£ÁxÀ CxÀªÁ vÉÆgÉAiÀÄ®àlÖ CxÀªÁ M¦à¹zÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß 
CAvÁgÁ¶ÖçÃAiÀÄ zÀvÀÄÛ«UÉ ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼ÀÄ 

 (1)  If an orphan or abandoned or surrendered 
child could not be placed with an Indian or 
non-resident Indian prospective adoptive 
parent despite the joint effort of the 
Specialised Adoption Agency and State 
Agency within sixty days from the date the 
child has been declared legally free for 
adoption, such child shall be free for inter-
country adoption: 
 
Provided that children with physical and 
mental disability, siblings and children above 
five years of age may be given preference 
over other children for such inter-country 
adoption, in accordance with the adoption 
regulations, as may be framed by the 
Authority. 

 
 

C£ÁxÀ CxÀªÁ vÉÆgÉAiÀÄ®àlÖ CxÀªÁ M¦à¹zÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß 
zÀvÀÄÛ ¤ÃqÀ®Ä ªÀÄÄPÀÛ JAzÀÄ WÉÆÃ¶¹zÀ ¢£À¢AzÀ CgÀªÀvÀÄÛ 
¢£ÀUÀ¼À M¼ÀUÉ «±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́Ü ªÀÄvÀÄÛ gÁdå À̧A Ȩ́ÜUÀ¼À 
dAn ¥ÀæAiÀÄvÀßzÀ £ÀAvÀgÀªÀÇ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ CxÀªÁ C¤ªÁ¹ 
¨sÁgÀwÃAiÀÄjUÉ zÀvÀÄÛ ¤ÃqÀ®Ä ¸ÁzsÀåªÁUÀ¢zÀÝ°è CAvÀºÀ 
ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß CAvÁgÁ¶ÖçÃAiÀÄ zÀvÀÄÛ«UÉ ªÀÄÄPÀÛ JAzÀÄ 
WÉÆÃ¶ À̧̈ ÉÃPÀÄ.  
 
DzÀgÉ zÉÊ»PÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÀiÁ£À¹zÀ «PÀ®vÉ ºÉÆA¢gÀÄªÀªÀgÀÄ, 
MqÀºÀÄnÖzÀªÀgÀÄ ªÀÄvÀÄÛ LzÀÄ ªÀµÀðQÌAvÀ ªÉÄÃ®àlÖ ªÀÄPÀÌ½UÉ 
¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ gÀÆ¦¹zÀ zÀvÀÄÛ ¤AiÀÄªÀiÁªÀ½UÀ¼À ¥ÀæPÁgÀ 
CAvÁgÁ¶ÖçÃAiÀÄ zÀvÀÄÛ«UÉ EvÀgÉ ªÀÄPÀÌ½VAvÀ ºÉaÑ£À DzÀåvÉ 
¤ÃqÀ§ºÀÄzÀÄ.  
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 (2)  An eligible non-resident Indian or overseas 
citizen of India or persons of Indian origin 
shall be given priority in inter-country 
adoption of Indian children. 

CºÀð C¤ªÁ¹ s̈ÁgÀwÃAiÀÄgÀÄ CxÀªÁ ¸ÁUÀgÉÆÃvÀÛgÀ 
¨sÁgÀwÃAiÀÄgÀÄ CxÀªÁ s̈ÁgÀwÃAiÀÄ ªÀÄÆ®zÀ ªÀåQÛUÀ½UÉ 
¨sÁgÀwÃAiÀÄ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß CAvÁgÁ¶ÖçÃAiÀÄ zÀvÀÄÛ ¤ÃqÀ®Ä 
CzÀåvÉ ¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

 (3)  A non-resident Indian or overseas citizen of 
India, or person of Indian origin or a 
foreigner, who are prospective adoptive 
parents living abroad, irrespective of their 
religion, if interested to adopt an orphan or 
abandoned or surrendered child from India, 
may apply for the same to an authorised 
foreign adoption agency, or Central 
Authority or a concerned Government 
department in their country of habitual 
residence, as the case may be, in the 
manner as provided in the adoption 
regulations framed by the Authority. 

«zÉÃ±ÀzÀ°è £É̄ É¹gÀÄªÀ zÀvÀÄÛ ¥ÀqÉAiÀÄ®Ä C¥ÉÃQȩ̈ ÀÄªÀ 
C¤ªÁ¹ s̈ÁgÀwÃAiÀÄgÀÄ CxÀªÁ ¸ÁUÀgÉÆÃvÀÛgÀ ¨sÁgÀwÃAiÀÄgÀÄ 
CxÀªÁ «zÉÃ±ÀzÀ ¥ÀæeÉAiÀiÁVgÀÄªÀ ¨sÁgÀwÃAiÀÄgÀÄ CxÀªÁ 
¨sÁgÀwÃAiÀÄ ªÀÄÆ®PÀ ªÀåQÛUÀ¼ÀÄ C£ÁxÀ CxÀªÁ vÀåf¹zÀ 
CxÀªÁ M¦à¹zÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß zÀvÀÄÛ ¥ÀqÉAiÀÄ®Ä C¥ÉÃQë¹zÀgÉ 
CªÀgÀÄ AiÀiÁªÀÅzÉÃ zsÀªÀÄðzÀªÀgÁVzÀÝgÀÆ ¸ÀºÀ ¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ 
gÀÆ¦¹zÀ zÀvÀÄÛ ¤AiÀÄªÀiÁªÀ½UÀ¼À «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼À ¥ÀæPÁgÀ 
CAiÀiÁ zÉÃ±ÀzÀ°è C¢üPÀÈvÀªÁV UÀÄgÀÄw À̧®àlÖ «zÉÃ² zÀvÀÄÛ 
¸ÀA Ȩ́ÜUÉ CxÀªÁ PÉÃAzÀæ ¥Áæ¢üPÁgÀPÉÌ CxÀªÁ CªÀgÀÄ 
£É̄ É¹gÀÄªÀ zÉÃ±ÀzÀ ¸ÀA§AzsÀ¥ÀlÖ ¸ÀPÁðj E¯ÁSÉUÉ 
CfðAiÀÄ£ÀÄß ¸À°ȩ̀ À̈ ÉÃPÀÄ.  

 (4)  The authorised foreign adoption agency, or 
Central Authority, or a concerned Government 
department, as the case may be, shall 
prepare the home study report of such 
prospective adoptive parents and upon finding 
them eligible, will sponsor their application to 
Authority for adoption of a child from India, in 
the manner as provided in the adoption 
regulations framed by the Authority. 

¥ÀæPÀgÀtUÀ½UÉ vÀPÀÌ ºÁUÉ C¢üPÀÈvÀ «zÉÃ² zÀvÀÄÛ ¸ÀA¸ÉÜ CxÀªÁ 
PÉÃAzÀæ ¥Áæ¢üPÁgÀ CxÀªÁ À̧A§AzsÀ¥ÀlÖ À̧PÁðj E¯ÁSÉUÀ¼ÀÄ 
zÀvÀÄÛ C¥ÉÃQë¹zÀ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀ UÀÈºÀ ªÀgÀ¢AiÀÄ£ÀÄß ¹zÀÞ¥Àr¹, 
CzÀgÀ DzsÁgÀzÀ ªÉÄÃ É̄ CªÀgÀÄ CºÀðgÉAzÁzÀ°è ¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ 
gÀÆ¦¹zÀ zÀvÀÄÛ ¤AiÀÄªÀiÁªÀ½UÀ¼À «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼À ¥ÀæPÁgÀ 
¨sÁgÀvÀ¢AzÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß zÀvÀÄÛ ¥ÀqÉAiÀÄ®Ä CªÀgÀ 
CfðAiÀÄ£ÀÄß ¥Áæ¢üPÁgÀPÉÌ PÀ¼ÀÄ» À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

 (5)  On the receipt of the application of such 
prospective adoptive parents, the Authority 
shall examine and if it finds the applicants 
suitable, then, it will refer the application to 
one of the Specialised Adoption Agencies, 
where children legally free for adoption are 
available. 

zÀvÀÄÛ C¥ÉÃQë¹zÀ ¥ÉÆÃµÀPÀjAzÀ EAvÀºÀ CfðAiÀÄ£ÀÄß ¥ÀqÉzÀ 
¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ CfðAiÀÄ£ÀÄß ¥Àj²Ã°¹ CzÀÄ À̧ÆPÀÛªÉAzÀÄ 
PÀAqÀÄ§AzÀ°è zÀvÀÄÛ ¤ÃqÀ®Ä ªÀÄÄPÀÛ JAzÀÄ WÉÆÃ¶¹gÀÄªÀ 
ªÀÄUÀÄ ® s̈Àå«gÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÁzÀgÀÄ «±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́ÜUÉ D 
CfðAiÀÄ£ÀÄß PÀ¼ÀÄ»¸À̈ ÉÃPÀÄ.  

 (6)  The Specialised Adoption Agency will 
match a child with such prospective 
adoptive parents and send the child study 
report and medical report of the child to 
such parents, who in turn may accept the 
child and return the child study and medical 
report duly signed by them to the said 
agency. 

«±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄÄ zÀvÀÄÛ C¥ÉÃQëvÀ ¥ÉÆÃµÀPÀjUÉ 
¸ÀÆPÀÛªÁzÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß Dj¹ D ¥ÉÆÃµÀPÀjUÉ ªÀÄUÀÄ«£À 
CzsÀåAiÀÄ£À ªÀgÀ¢ ªÀÄvÀÄÛ ªÉÊzÀåQÃAiÀÄ ªÀgÀ¢AiÀÄ£ÀÄß ¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ, 
CªÀgÀÄ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß M¦àPÉÆAqÀÄ ªÀÄUÀÄ«£À CzsÀåAiÀÄ£ÀÀ ªÀÄvÀÄÛ 
ªÉÊzÀåQÃAiÀÄ ªÀgÀ¢UÉ ¸À» ªÀiÁr ªÉÄÃ É̄ ºÉÃ½zÀ ¸ÀA Ȩ́ÜUÉ 
»A¢gÀÄV À̧§ºÀÄzÀÄ.  

 (7)  On receipt of the acceptance of the child 
from the prospective adoptive parents, the 
Specialised Adoption Agency shall file an 
application in the court for obtaining the 
adoption order, in the manner as provided 
in the adoption regulations framed by the 
Authority. 

zÀvÀÄÛ C¥ÉÃQëvÀ ¥ÉÆÃµÀPÀjAzÀ ªÀÄUÀÄ«£ÀÄß PÀÄjvÀÄ 
M¦àUÉAiÀÄ£ÀÄß ¥ÀqÉzÀ «±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄÄ zÀvÀÄÛ CzÉÃ±À 
¥ÀqÉAiÀÄ®Ä £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄPÉÌ CfðAiÀÄ£ÀÄß ¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ 
gÀÆ¦¹zÀ zÀvÀÄÛ ¤AiÀÄªÀiÁªÀ½UÀ¼À «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼À ¥ÀæPÁgÀ 
¸À°ȩ̀ À̈ ÉÃPÀÄ.  

 (8)  On the receipt of a certified copy of the 
court order, the specialised adoption 
agency shall send immediately the same to 
Authority, State Agency and to the 
prospective adoptive parents, and obtain a 
passport for the child. 

£ÁåAiÀiÁ®AiÀÄzÀ DzÉÃ±ÀzÀ ¥ÁæªÀiÁtÂPÀj¹zÀ ¥ÀæwAiÀÄ£ÀÄß ¥ÀqÉzÀ 
£ÀAvÀgÀ «±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ vÀPÀët CzÀ£ÀÄß ¥Áæ¢üPÁgÀPÉÌ, 
gÁdå À̧A¸ÉÜUÉ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÉÆÃµÀPÀjUÉ PÀ¼ÀÄ»¸À̈ ÉÃPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
ªÀÄUÀÄ«£À ¥Á¸ï¥ÉÆÃmïð ¥ÀqÉAiÀÄ É̈ÃPÀÄ.  

 (9)  The Authority shall intimate about the 
adoption to the immigration authorities of 
India and the receiving country of the child. 

¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ zÀvÀÄÛ PÀÄjvÀÄ ¨sÁgÀvÀzÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß 
¥ÀqÉAiÀÄÄwÛgÀÄªÀ zÉÃ±ÀzÀ ªÀ® Ȩ́ ¥Áæ¢üPÁgÀPÉÌ ªÀiÁ»w 
¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  
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 (10)  The prospective adoptive parents shall 
receive the child in person from the 
specialised adoption agency as soon as the 
passport and visa are issued to the child. 

ªÀÄUÀÄ«£À ¥Á¸ï ¥ÉÆÃmïð ªÀÄvÀÄÛ «Ã¸Á zÉÆgÉvÀ vÀPÀët  
zÀvÀÄÛ C¥ÉÃQë¹zÀ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß RÄzÁÝV «±ÉÃµÀ 
zÀvÀÄÛ ¸ÀA¸ÉÜ¬ÄAzÀ ¥ÀqÉzÀÄPÉÆ¼Àî§ºÀÄzÀÄ.  

 (11)  The authorised foreign adoption agency, or 
Central Authority, or the concerned 
Government department, as the case may 
be, shall ensure the submission of progress 
reports about the child in the adoptive 
family and will be responsible for making 
alternative arrangement in the case of any 
disruption, in consultation with Authority and 
concerned Indian diplomatic mission, in the 
manner as provided in the adoption 
regulations framed by the Authority. 

¥ÀæPÀgÀtPÉÌ vÀPÀÌ ºÁUÉ C¢üPÀÈvÀ «zÉÃ² zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́Ü CxÀªÁ 
PÉÃAzÀæ ¥Áæ¢üPÁgÀ CxÀªÁ À̧A§AzsÀ¥ÀlÖ À̧PÁðj E¯ÁSÉAiÀÄÄ 
zÀvÀÄÛ PÀÄlÄA§zÀ°è ªÀÄUÀÄ«£À ¥ÀæUÀwAiÀÄ PÀÄjvÀÄ ªÀgÀ¢AiÀÄ°è 
¸À°ȩ̀ ÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß SÁwæ¥Àr¸À̈ ÉÃPÀÄ ºÁUÀÄ K£ÁzÀgÀÆ 
ªÀåvÀåAiÀÄ«zÀÝ°è ¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ gÀÆ¦¹zÀ zÀvÀÄÛ ¤AiÀÄªÀiÁªÀ½UÀ¼À 
«¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼À ¥ÀæPÁgÀ ¥Áæ¢üPÁgÀ ªÀÄvÀÄÛ ¨sÁgÀwÃAiÀÄ 
gÁAiÀÄ s̈Áj AiÉÆÃd£ÉAiÉÆqÀ£É ¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ gÀÆ¦¹zÀ zÀvÀÄÛ 
¤AiÀÄªÀiÁªÀ½UÀ¼À «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼À ¥ÀæPÁgÀ À̧ªÀiÁ É̄ÆÃa¹ 
¥ÀAiÀiÁðAiÀÄ ªÀåªÀ̧ ÉÜUÉ dªÁ¨ÁÝgÀgÁUÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

 (12)  A foreigner or a person of Indian origin or 
an overseas citizen of India, who has 
habitual residence in India, if interested to 
adopt a child from India, may apply to 
Authority for the same along with a no 
objection certificate from the diplomatic 
mission of his country in India, for further 
necessary actions as provided in the 
adoption regulations framed by the 
Authority. 

¨sÁgÀvÀzÀ°è £É̄ É¹gÀÄªÀ «zÉÃ² CxÀªÁ ¸ÁUÀgÉÆÃvÀÛgÀ 
¨sÁgÀwÃAiÀÄ CxÀªÁ s̈ÁgÀvÀzÀ «zÉÃ² ¥ÀæeÉ ¨sÁgÀvÀzÀ 
ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß zÀvÀÄÛ ¥ÀqÉAiÀÄ®Ä D À̧PÀÛgÁVzÀÝ°è CªÀ±Àå«gÀÄªÀ 
ªÀÄÄA¢£À ¥ÀæQæAiÉÄUÀ½UÉ ¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ gÀÆ¦¹zÀ zÀvÀÄÛ 
¤AiÀÄªÀiÁªÀ½UÀ¼À «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼À ¥ÀæPÁgÀ ¨sÁgÀvÀzÀ°ègÀÄªÀ 
CªÀgÀ zÉÃ±ÀzÀ gÁAiÀÄ¨sÁj PÀZÉÃj¬ÄAzÀ ¤gÀ¥ÉÃPÀëuÁ ¥ÀvÀæ 
¸À»vÀ ¥Áæ¢üPÁgÀPÉÌ CfðAiÀÄ£ÀÄß ¸À°ȩ̀ À̈ ÉÃPÀÄ.  

     

Sec 
60 

  Procedure for inter-country relative 
adoption. 

À̧A§A¢üUÀ¼À £ÀqÀÄªÉ CAvÁgÁ¶ÖçÃAiÀÄ zÀvÀÄÛ ¥ÀæQæAiÉÄ 

 (1)  A relative living abroad, who intends to 
adopt a child from his relative in India 
shall obtain an order from the court and 
apply for no objection certificate from 
Authority, in the manner as provided in the 
adoption regulations framed by the 
Authority. 

«zÉÃ±ÀzÀ°è £É̄ É¹gÀÄªÀ ¸ÀA§A¢üPÀgÀÄ s̈ÁgÀvÀzÀ°ègÀÄªÀ 
¸ÀA§A¢üUÀ¼À ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß zÀvÀÄÛ ¥ÀqÉAiÀÄ®Ä C¥ÉÃQë¹zÀgÉ, 
¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ gÀÆ¦¹zÀ zÀvÀÄÛ ¤AiÀÄªÀiÁªÀ½UÀ¼À «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼À 
¥ÀæPÁgÀ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄ¢AzÀ DzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß ¥ÀqÉAiÀÄ¨ÉÃPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
¥Áæ¢üPÁgÀ¢AzÀ ¤gÁ¥ÉÃPÀët ¥ÀvÀæªÀ£ÀÄß ¥ÀqÉAiÀÄ É̈ÃPÀÄ. 

 (2)  The Authority shall on receipt of the 
order under sub-section (1) and the 
application from either the biological 
parents or from the adoptive parents, 
issue no objection certificate under 
intimation to the immigration authority of 
India and of the receiving country of the 
child. 

G¥À ¸ÉPÀë£ï (1)gÀrAiÀÄ°è CzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß ¥ÀqÉzÀ ¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ 
ªÀÄvÀÄÛ eÉÊ«PÀ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ CxÀªÁ zÀvÀÄÛ ¥ÀqÉAiÀÄÄªÀ 
¥ÉÆÃµÀPÀjAzÀ Cfð ¥ÀqÉzÀ ¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ ¨sÁgÀvÀzÀ ªÀ®¸É 
¥Áæ¢üPÁgÀPÉÌ ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ¥ÀqÉAiÀÄÄªÀ zÉÃ±ÀPÉÌ ªÀiÁ»w 
¤Ãr ¤gÁ¥ÉÃPÀëuÁ ¥ÀvÀæªÀ£ÀÄß ¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

 (3)  The adoptive parents shall, after receiving 
no objection certificate under sub-section 
(2), receive the child from the biological 
parents and shall facilitate the contact of the 
adopted child with his siblings and 
biological parents from time to time. 

G¥À ¸ÉPÀë£ï (2)gÀrAiÀÄ°è ¤gÁ¥ÉÃPÀëuÁ ¥ÀvÀæªÀ£ÀÄß ¥ÀqÉzÀ 
zÀvÀÄÛ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß eÉÊ«PÀ ¥ÉÆÃµÀPÀjAzÀ 
¥ÀqÉAiÀÄ¨ÉÃPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ PÁ®PÁ®PÉÌ ªÀÄUÀÄªÀÅ vÀ£Àß eÉÊ«PÀ 
¥ÉÆÃµÀPÀgÀ£ÀÄß ªÀÄvÀÄÛ MqÀºÀÄnÖzÀªÀgÀ£ÀÄß £ÉÆÃqÀ®Ä 
¸ÀºÀPÀj À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

     

Sec 
61 

  Court procedure and penalty against 
payment in consideration of adoption. 

zÀvÀÄÛ ¤ÃqÀ®Ä/¥ÀqÉAiÀÄ®Ä ºÀt PÉÆnÖzÀÝ°è CzÀgÀ «gÀÄzÀÞ 
£ÁåAiÀiÁ®AiÀÄ ¥ÀæQæAiÉÄ ªÀÄvÀÄÛ zÀAqÀ 

 (1)  Before issuing an adoption order, the court 
shall satisfy itself that –– 
(a) the adoption is for the welfare of the 

child;  

zÀvÀÄÛ«UÁV DzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß ¤ÃqÀÄªÀ ªÉÆzÀ®Ä £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ 
F ªÀÄÄA¢£ÀªÀÅUÀ¼À£ÀÄß SÁvÀj¥Àr¹PÉÆ¼Àî É̈ÃPÀÄ:  
a. zÀvÀÄÛ ªÀÄUÀÄ«£À M½wUÁV £ÀqÉAiÀÄÄwÛzÉ; 
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(b) due consideration is given to the 
wishes of the child having regard to 
the age and understanding of the 
child; and  

(c) that neither the prospective adoptive 
parents has given or agreed to give nor 
the specialised adoption agency or the 
parent or guardian of the child in case 
of relative adoption has received or 
agreed to receive any payment or 
reward in consideration of the adoption, 
except as permitted under the adoption 
regulations framed by the Authority 
towards the adoption fees or service 
charge or child care corpus. 

b. ªÀÄUÀÄ«£À ªÀAiÀÄ À̧Äì ªÀÄvÀÄÛ §Ä¢Þ±ÀQÛAiÀÄ DzsÁgÀzÀ ªÉÄÃ É̄ 
ªÀÄUÀÄ«£À D±ÀAiÀÄUÀ¼À£ÀÄß UËgÀ« À̧̄ ÁVzÉ ªÀÄvÀÄÛ  

c. zÀvÀÄÛ ¤AiÀÄAvÀætPÁÌV ¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ gÀÆ¦¹gÀÄªÀ 
¤AiÀÄªÀÄUÀ¼ÀAvÉ ¤UÀ¢¥Àr¸À̄ ÁVgÀÄªÀ ±ÀÄ®Ì CxÀªÁ 
¸ÉÃªÁ ±ÀÄ®Ì ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ ÁåtPÁÌV ¤¢üUÀ¼À£ÀÄß ©lÄÖ 
¨ÉÃgÉ AiÀiÁªÀÅzÉÃ jÃwAiÀÄ°è zÀvÀÄÛ ¥ÀqÉAiÀÄÄªÀªÀgÁUÀ° 
CxÀªÁ zÀvÀÄÛ ¤ÃqÀÄwÛgÀÄªÀªÀgÁUÀ°: ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ, eÉÊ«PÀ 
vÀAzÉ, vÁ¬Ä CxÀªÁ §AzsÀÄUÀ¼ÁUÀ°Ã AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
jÃwAiÀÄ°è ºÀtªÀ£ÀÄß ¤ÃqÀ̄ ÁUÀ°Ã 
vÉUÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÁUÀ°Ã ªÀiÁrgÀÄªÀÅ¢®è 

 

 (2)   The adoption proceedings shall be held in 
camera and the case shall be disposed 
of by the court within a period of two 
months from the date of filing. 

zÀvÀÄÛ ¸ÀA§A¢ü¹zÀ ¥ÀæQæAiÉÄAiÀÄÄ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄzÀ°è UË¥ÀåªÁV 
£ÀqÉAiÀÄ É̈ÃPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ Cfð ¸À°è¹zÀ ¢£ÁAPÀ¢AzÀ JgÀqÀÄ 
wAUÀ¼ÉÆ¼ÀUÉ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ ¥ÀæPÀgÀtªÀ£ÀÄß « É̄ÃªÁj 
ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

     

Sec 
62 

  Additional procedural requirements and 
documentation.  

ºÉaÑ£À ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼À DªÀ±ÀåPÀvÉ ªÀÄvÀÄÛ zÁR É̄UÀ¼ÀÄ 

 (1)  The documentation and other procedural 
requirements, not expressly provided 
in this Act with regard to the adoption of an 
orphan, abandoned and surrendered child 
by Indian prospective adoptive parents 
living in India, or by non-resident Indian or 
overseas citizen of India or person of Indian 
origin or foreigner prospective adoptive 
parents, shall be as per the adoption 
regulations framed by the Authority. 

C£ÁxÀ, vÀåf À̧®àlÖ, vÉÆgÉAiÀÄ®àlÖ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß zÀvÀÄÛ 
¥ÀqÉAiÀÄ®Ä ªÀÄÄAzÉ §gÀÄªÀ ¤ªÁ¹ ¨sÁgÀwÃAiÀÄgÀÄ, CxÀªÁ 
C¤ªÁ¹ s̈ÁgÀwÃAiÀÄgÀÄ CxÀªÁ ºÉÆgÀzÉÃ±ÀUÀ¼À°ègÀÄªÀ 
¨sÁgÀwÃAiÀÄgÀÄ CxÀªÁ s̈ÁgÀwÃAiÀÄ ªÀÄÆ®zÀ ªÀåQÛUÀ¼ÀÄ 
CxÀªÁ «zÉÃ²Ã ¥ÀæeÉUÀ¼ÀÄ, C£ÀÄ¸Àj À̧̈ ÉÃPÁzÀ zÁR É̄UÀ¼À£ÀÄß 
¤ÃqÀÄªÀÅzÀÄ ªÀÄwÛvÀgÀ PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è ¸ÀàµÀÖªÁV ºÉÃ½®èzÀ 
¥ÀæQæAiÉÄUÀ½UÉ ¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ ¤¢ðµÀÖ¥Àr À̧ÄªÀ «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼ÀAvÉ 
£ÀqÉzÀÄPÉÆ¼Àî¨ÉÃPÀÄ.  

 (2)   The specialised adoption agency shall 
ensure that the adoption case of 
prospective adoptive parents is disposed of 
within four months from the date of receipt 
of application and the authorised foreign 
adoption agency, Authority and State 
Agency shall track the progress of the 
adoption case and intervene wherever 
necessary, so as to ensure that the time 
line is adhered to. 

«±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄÄ zÀvÀÄÛ C¥ÉÃQë¹ §AzÀ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀ 
CfðUÀ¼À£ÀÄß ¹éÃPÀj¹zÀ £Á®ÄÌ wAUÀ¼ÉÆ¼ÀUÉ «¯ÉÃ 
ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ zÀvÀÄÛ«£À ¥ÀæUÀwAiÀÄ ºÀAvÀUÀ¼À£ÀÄß ¤¢ðµÀÖ 
«zÉÃ²Ã zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́Ü, ¥Áæ¢üPÁgÀ ªÀÄvÀÄÛ gÁdå ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ 
UÀªÀÄ¤¹ DªÀ±ÀåPÀvÉ EzÀÝ°è ªÀÄzsÀå¥ÀæªÉÃ²¹, zÀvÀÄÛ«UÁV 
¤UÀ¢¥Àr¹gÀÄªÀ ¸ÀªÀÄAiÀÄzÀ WÀlÖUÀ¼À£ÀÄß C£ÀÄ¸Àj À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

     

Sec   Effect of adoption. zÀvÀÄÛ ¥ÀjuÁªÀÄUÀ¼ÀÄ 
63   A child in respect of whom an adoption 

order is issued by the court, shall become 
the child of the adoptive parents, and the 
adoptive parents shall become the parents 
of the child as if the child had been born to 
the adoptive parents, for all purposes, 
including intestacy, with effect from the date 
on which the adoption order takes effect, 
and on and from such date all the ties of the 
child in the family of his or her birth shall 
stand severed and replaced by those 
created by the adoption order in the 
adoptive family: 
 

AiÀiÁªÀ ªÀÄUÀÄ«UÉ zÀvÀÄÛ ºÉÆÃUÀ̈ ÉÃPÉAzÀÄ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄ 
¤zÉÃð±À£À ¤ÃrzÀ ªÉÄÃ É̄, D ªÀÄUÀÄ zÀvÀÄÛ ¥ÀqÉzÀ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀ 
ªÀÄUÀÄªÁUÀÄvÀÛzÉ, ªÀÄvÀÄÛ zÀvÀÄÛ ¥ÀqÉzÀªÀgÀÄ D ªÀÄUÀÄ«UÉ 
CªÀjAzÀ̄ ÉÃ d¤¹zÀªÀgÀAvÉ G¬Ä®Ä ¥ÀqÉAiÀÄ®Æ 
¸ÉÃjzÀAvÉ J®è GzÉÝÃ±ÀUÀ½UÉ, zÀvÀÄÛ DzÉÃ±ÀªÀÅ eÁjUÉ §AzÀ 
¢£À¢AzÀ C¢üPÀÈvÀ ¥ÉÆÃµÀPÀgÁUÀÄvÁÛgÉ, ªÀÄvÀÄÛ CA¢¤AzÀ 
zÀvÀÄÛ ºÉÆÃzÀ ªÀÄUÀÄ«UÉ vÁ£ÀÄ ºÀÄnÖzÀ ªÀÄÆ® PÀÄlÄA§, 
¥ÉÆÃµÀPÀgÉÆqÀ£ÉAiÀÄ J®è ¸ÀA§AzsÀUÀ¼ÀÄ PÀrzÀÄ ºÉÆÃUÀÄvÀÛzÉ 
ªÀÄvÀÄÛ C°è ºÉÆ¸À zÀvÀÄÛ PÀÄlÄA§zÀ ¸ÀA§AzsÀUÀ¼ÀÄ 
ªÀÄÆqÀÄvÀÛªÉ; 
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Provided that any property which has 
vested in the adopted child immediately 
before the date on which the adoption order 
takes effect shall continue to vest in the 
adopted child subject to the obligations, if 
any, attached to the ownership of such 
property including the obligations, if any, to 
maintain the relatives in the biological 
family. 

DzÀgÉ, zÀvÀÄÛ DzÉÃ±À §AzÀÄ CzÀÄ eÁjAiÀiÁzÀ ¢£ÀPÉÌ 
ªÉÆzÀ®Ä ªÀÄÆ® PÀÄlÄA§¢AzÀ D ªÀÄUÀÄ«UÉ 
AiÀiÁªÀÅzÁzÀgÀÆ D¹ÛAiÀÄ£ÀÄß PÉÆqÀªÀiÁrzÀÝ°è, CzÀPÉÌ D 
ªÀÄUÀÄ ºÀPÀÄÌzÁgÀgÁVzÀÝ°è, CzÀÄ zÀvÀÄÛ«£À £ÀAvÀgÀªÀÇ 
ªÀÄÄAzÀÄªÀgÉAiÀÄÄªÀÅzÀÄ ºÁUÀÆ eÉÊ«PÀ PÀÄlÄA§zÀ°è CzÀgÀ 
ªÀiÁ°ÃPÀvÀézÀ ¨sÁUÀ̧ ÀÛ÷éªÀÅ EgÀÄªÀÅzÀÄ.  
  

     

Sec   Reporting of adoption. zÀvÀÄÛ PÀÄjvÀÄ ªÀgÀ¢ 

64   Notwithstanding anything contained in any 
other law for the time being in force, 
information regarding all adoption orders 
issued by the concerned courts, shall be 
forwarded to Authority on monthly basis in 
the manner as provided in the adoption 
regulations framed by the Authority, so as 
to enable Authority to maintain the data on 
adoption. 

¥Àæ¸ÀÄÛvÀ eÁjAiÀÄ°ègÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁAiÉÄÝAiÀÄ°è K£ÉÃ 
ºÉÃ½zÀÝgÀÆ ¸ÀºÀ zÀvÀÄÛ PÀÄjvÀÄ zÀvÁÛA±ÀªÀ£ÀÄß ¤ªÀð» À̧ÄªÀ 
¸À®ÄªÁV À̧A§AzsÀ¥ÀlÖ £ÁåAiÀÄ®AiÀÄUÀ¼ÀÄ zÀvÀÄÛ PÀÄjvÀAvÉ 
¤ÃrzÀ J¯Áè DzÉÃ±ÀUÀ¼À ªÀiÁ»wAiÀÄ£ÀÄß ¥Àæw wAUÀ½UÉÆªÉÄä 
¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ zÀvÀÄÛ PÀÄjvÀAvÉ gÀÆ¦¹zÀ ¤AiÀÄªÀiÁªÀ½UÀ¼À 
¥ÀæPÁgÀ ¥Áæ¢üPÁgÀPÉÌ ¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

     

Sec   Specialised Adoption Agencies. «±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ À̧A Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ 
65 (1)  The State Government shall recognise one 

or more institutions or organisations 
in each district as a Specialised Adoption 
Agency, in such manner as may be 
provided in the adoption regulations framed 
by the Authority, for the rehabilitation of 
orphan, abandoned or surrendered 
children, through adoption and non-
institutional care. 

C£ÁxÀ, vÀåf¹zÀ CxÀªÁ M¦à¹zÀ ªÀÄPÀÌ½UÉ zÀvÀÄÛ ªÀÄvÀÄÛ 
C¤ªÁ¹ ¥ÉÆÃµÀuÉAiÀÄ ªÀÄÆ®PÀ ¥ÀÄ£ÀªÀð À̧wUÁV 
¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ zÀvÀÄÛ PÀÄjvÀÄ gÀa¹gÀÄªÀ ¤AiÀÄªÀiÁªÀ½UÀ¼À 
¥ÀæPÁgÀ gÁdå À̧PÁðgÀªÀÅ ¥ÀæwAiÉÆAzÀÄ f É̄èAiÀÄ°è MAzÀÄ 
CxÀªÁ ºÉaÑ£À ¸ÀA¸ÉÜ CxÀªÁ À̧éAiÀÄA Ȩ́ÃªÁ À̧A Ȩ́ÜUÀ¼À£ÀÄß 
«±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼À£ÁßV UÀÄgÀÄw À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

 (2)  The State Agency shall furnish the name, 
address and contact details of the 
Specialised Adoption Agencies along with 
copies of certificate or letter of recognition 
or renewal to Authority, as soon as the 
recognition or renewal is granted to such 
agencies. 

«±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ½UÉ ªÀiÁ£ÀåvÉ CxÀªÁ £À«ÃPÀgÀt ¤ÃrzÀ 
vÀPÀët gÁdå À̧A Ȩ́ÜAiÀÄÄ CzÀgÀ ºȨ́ ÀgÀÄ, «¼Á À̧ ªÀÄvÀÄÛ 
¸ÀA¥ÀPÀð «ªÀgÀUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁ£ÀåvÉAiÀÄ ¥ÀvÀæ CxÀªÁ £À«ÃPÀgÀtzÀ 
¥ÀvÀæzÀ ¥ÀæwAiÉÆA¢UÉ ¥Áæ¢üPÁgÀPÉÌ ¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

 (3)  The State Government shall get every 
Specialised Adoption Agency inspected at 
least once in a year and take necessary 
remedial measures, if required. 

gÁdå À̧PÁðgÀªÀÅ ¥ÀæwAiÉÆAzÀÄ «±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ£ÀÄß 
¥Àæw wAUÀ½UÉÆªÉÄä vÀ¥Á À̧uÉ £ÀqȨ́ À̈ ÉÃPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ CªÀ±Àå«zÀÝ°è 
¸ÀÆPÀÛ ¸ÀÄzsÁgÀuÁ PÀæªÀÄUÀ¼À£ÀÄß PÉÊUÉÆ¼Àî É̈ÃPÀÄ.  

 (4)  In case any Specialised Adoption Agency is 
in default in taking necessary steps 
on its part as provided in this Act or in the 
adoption regulations framed by the 
Authority, for getting an orphan or 
abandoned or surrendered child legally free 
for adoption from the Committee or in 
completing the home study report of the 
prospective adoptive parents or in obtaining 
adoption order from the court within the 
stipulated time, such Specialised Adoption 
Agency shall be punishable with a fine 
which may extend up to fifty thousand 
rupees and in case of repeated default, the 
recognition of the Specialised Adoption 
Agency shall be withdrawn by the State 
Government. 

AiÀiÁªÀÅzÉÃ «±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄÄ C£ÁxÀ CxÀªÁ vÀåf¹zÀ 
CxÀªÁ M¦à¹zÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß À̧«Äw¬ÄAzÀ zÀvÀÄÛ ¤ÃqÀ®Ä 
PÁ£ÀÆ¤£ÀAvÉ ªÀÄÄPÀÛgÀ£ÁßV À̧®Ä F PÁAiÉÄÝAiÀÄ°è ºÉÃ½gÀÄªÀ 
PÀæªÀÄUÀ¼À£ÀÄß PÉÊUÉÆ¼Àî¢zÀÝ°è CxÀªÁ ¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ zÀvÀÄÛ PÀÄjvÀÄ 
gÀÆ¦¹zÀ ¤AiÀÄªÀiÁªÀ½UÀ¼À£ÀÄß ¥Á°¸À¢zÀÝ°è CxÀªÁ zÀvÀÄÛ 
C¥ÉÃQȩ̈ ÀÄªÀ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀ UÀÈºÀ CzsÀåAiÀÄ£À ªÀgÀ¢AiÀÄ£ÀÄß 
¥ÀÆtðUÉÆ½¹¢zÀÝ°è CxÀªÁ ¤UÀ¢vÀ ¸ÀªÀÄAiÀÄzÀ°è 
£ÁåAiÀiÁ®AiÀÄ¢AzÀ zÀvÀÄÛ CzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß ¥ÀqÉAiÀÄ®Ä 
«¥sÀ®gÁzÀ°è CAvÀºÀ «±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ½UÉ gÀÆ. LªÀvÀÄÛ 
¸Á«gÀzÀªÀgÉUÀÆ «¸ÀÛj¸À§ºÀÄzÁzÀ zÀAqÀ «¢ü À̧§ºÀÄzÁVzÉ 
ªÀÄvÀÄÛ F vÀ¥ÀÄàUÀ¼ÀÄ ªÀÄgÀÄPÀ½¹zÀgÉ gÁdå À̧PÁðgÀªÀÅ «±ÉÃµÀ 
zÀvÀÄÛ ¸ÀA¸ÉÜUÉ ¤ÃrzÀ ªÀiÁ£ÀåvÉAiÀÄ£ÀÄß »A¥ÀqÉAiÀÄ§ºÀÄzÀÄ.  
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Sec 
66 

  Adoption of children residing in 
institutions not registered as adoption 
agencies. 

zÀvÀÄÛ À̧A Ȩ́ÜUÀ¼ÁV zÁR É̄AiÀiÁV®èzÀ À̧A Ȩ́ÜUÀ¼À°è  EgÀÄªÀ 
ªÀÄPÀÌ¼À zÀvÀÄÛ 

 (1)  All the institutions registered under this Act, 
which may not have been recognised as 
Specialised Adoption Agencies, shall also 
ensure that all orphan or abandoned or 
surrendered children under their care are 
reported, produced and declared legally 
free for adoption, by the Committee as per 
the provisions of section 38. 

F PÁAiÉÄÝAiÀÄr £ÉÆÃAzÀtÂAiÀiÁV «±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ 
¸ÀA Ȩ́ÜAiÉÄAzÀÄ ªÀiÁ£ÀåvÉ ¥ÀqÉAiÀÄzÀ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼ÀÆ ¸ÀºÀ vÀªÀÄä 
¥ÉÆÃµÀuÉAiÀÄ°ègÀÄªÀ J¯Áè C£ÁxÀ, vÀåf¹zÀ CxÀªÁ M¦à¹zÀ 
ªÀÄPÀÌ¼À «ªÀgÀUÀ¼À ªÀgÀ¢AiÀÄ£ÀÄß ¤ÃqÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß ªÀÄvÀÄÛ ¸ÉPÀë£ï 
38gÀ ¥ÀæPÁgÀ zÀvÀÄÛ ¤ÃqÀ®Ä PÁ£ÀÆ£ÀÄ ªÀÄÄPÀÛ JAzÀÄ 
WÉÆÃ¶ À̧®Ä À̧«ÄwAiÀÄ ªÀÄÄAzÉ ºÁdgÀÄ ¥Àr À̧ÄªÀÅzÀ£ÀÄß 
SÁwæ¥Àr À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

 (2)  All institutions referred to in sub-section (1) 
shall develop formal linkages with nearby 
Specialised Adoption Agency and shall 
furnish details of the children declared 
legally free for adoption to that Specialised 
Adoption Agency along with all relevant 
records in the manner as may be 
prescribed, for the placement of such 
children in adoption. 

G¥À ¸ÉPÀë£ï (1)gÀ°è ºÉÃ½gÀÄªÀ J¯Áè À̧A¸ÉÜUÀ¼ÀÄ ºÀwÛgÀzÀ 
«±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́ÜAiÉÆA¢UÉ O¥ÀZÁjPÀ ¸ÀA§AzsÀªÀ£ÀÄß 
Ej¹PÉÆ¼Àî É̈ÃPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ zÀvÀÄÛ ¤ÃqÀ®Ä PÁ£ÀÆ£ÀÄ ªÀÄÄPÀÛ 
JAzÀÄ WÉÆÃ¶¹zÀ ªÀÄPÀÌ¼À «ªÀgÀUÀ¼À£ÀÄß ¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ zÀvÀÄÛ 
PÀÄjvÀÄ gÀÆ¦¹zÀ ¤AiÀÄªÀiÁªÀ½UÀ¼À ¥ÀæPÁgÀ J¯Áè 
¸ÀA§AzsÀ¥ÀlÖ «ªÀgÀUÀ¼À zÁR É̄AiÀÄ£ÀÄß zÀvÀÄÛ ¤ÃqÀÄªÀ 
¸À®ÄªÁV «±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́ÜUÉ ¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

 (3)  If any such institution contravenes the 
provisions of sub-section (1) or sub-section 
(2), it shall be liable to fine of fifty thousand 
rupees for each instance to be imposed by 
the registering authority and it may also 
attract de-recognition in the event of 
persistent flouting of such provisions. 

G¥À ¸ÉPÀë£ï (1) ªÀÄvÀÄÛ G¥À ¸ÉPÀë£ï (2)gÀr 
¸ÀÆa¹gÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß ¥Á° À̧zÀ ¸ÀA¸ÉÜUÀ½UÉ ¥ÀæwAiÉÆAzÀÄ 
¥ÀæPÀgÀtPÀÆÌ £ÉÆÃAzÀtÂ ¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ gÀÆ. LªÀvÀÄÛ 
¸Á«gÀzÀªÀgÉUÉ «¸ÀÛj¸À§ºÀÄzÁzÀ zÀAqÀªÀ£ÀÄß «¢ü¸À§ºÀÄzÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ PÁAiÉÄÝAiÀÄ D±ÀAiÀÄªÀ£ÀÄß FqÉÃj¹¢zÀÝ°è ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ£ÀÄß 
C£ÀºÀðUÉÆ½¸À®Æ§ºÀÄzÀÄ.  

     

Sec 
67 

  State Adoption Resource Agency 
(SARA) 

gÁdå zÀvÀÄÛ À̧A¥À£ÀÆä® À̧A Ȩ́Ü 

 (1)  The State Government shall set up a State 
Adoption Resource Agency for dealing with 
adoptions and related matters in the State 
under the guidance of Authority. 

gÁdå À̧PÁðgÀªÀÅ ¥Áæ¢üPÁgÀzÀ ªÀiÁUÀðzÀ±Àð£ÀzÀ £ÉgÀ«¤AzÀ 
gÁdåzÀ°è zÀvÀÄÛ ªÀÄvÀÄÛ CzÀPÉÌ À̧A§A¢ü¹zÀ «ZÁgÀUÀ¼À£ÀÄß 
¤ªÀð» À̧®Ä gÁdå zÀvÀÄÛ ¸ÀA¥À£ÀÆä® PÉÃAzÀæªÀ£ÀÄß 
¸ÁÜ¦ À̧̈ ÉÃPÀÄ. 

 (2)  The State Agency, wherever already exists, 
shall be deemed to be set up under this 
Act. 

FUÁUÀ̄ ÉÃ gÁdå À̧A Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ C¹ÛvÀé«zÉÝqÉUÀ¼À°è F 
PÁAiÉÄÝAiÀÄr CªÀÅUÀ¼À£ÀÄß ¸ÁÜ¦ À̧̄ ÁVzÉ JAzÀÄ 
¥ÀjUÀtÂ̧ À̈ ÉÃPÀÄ.  

     
 

Sec 
68 

  Central Adoption Resource Authority 
(CARA). 

PÉÃAzÀæ zÀvÀÄÛ À̧A¥À£ÀÆä® À̧A Ȩ́Ü 

   The Central Adoption Resource Agency 
existing before the commencement of 
this Act, shall be deemed to have been 
constituted as the Central Adoption 
Resource Authority under this Act to 
perform the following functions, namely:— 
 
a) to promote in-country adoptions and to 

facilitate inter-State adoptions in co-
ordination with State Agency;  

b) to regulate inter-country adoptions;  
c) to frame regulations on adoption and 

related matters from time to time as 
may be necessary;  
 

F PÁAiÉÄÝAiÀÄÄ eÁjUÉ §gÀÄªÀÅzÀPÉÌ ªÉÆzÀ°¤AzÀ®Æ 
C¹ÛvÀézÀ°ègÀÄªÀ PÉÃAzÀæ zÀvÀÄÛ ¸ÀA¥À£ÀÆä® À̧A¸ÉÜAiÀÄ£ÀÄß, F 
PÁAiÉÄÝAiÀÄr F PÉ¼ÀV£À PÁAiÀÄðUÀ¼À£ÀÄß ¤ªÀð» À̧®Ä PÉÃAzÀæ 
zÀvÀÄÛ ¸ÀA¥À£ÀÆä® ¥Áæ¢üPÁgÀªÁV ¸ÁÜ¦ À̧̄ ÁVzÉAiÉÄAzÀÄ 
¥ÀjUÀtÂ̧ À̈ ÉÃPÀÄ.  
a) zÉÃ²AiÀÄ zÀvÀÄÛ ªÀÄvÀÄÛ gÁdå À̧A Ȩ́ÜUÀ¼ÉÆqÀ£É 

¸ÀAAiÉÆÃd£É ªÀÄÆr¹PÉÆAqÀÄ CAvÀgÀgÁdå zÀvÀÄÛªÀ£ÀÄß 
GvÉÛÃf¸À̈ ÉÃPÀÄ; 

b) CAvÁgÁ¶ÖçÃAiÀÄ zÀvÀÄÛªÀ£ÀÄß ¤AiÀÄAwæ¸À̈ ÉÃPÀÄ; 
c) CªÀ±ÀåªÉ¤¹zÀ°è PÁ®PÁ®PÉÌ zÀvÀÄÛ ªÀÄvÀÄÛ CzÀPÉÌ 

¸ÀA§A¢ü¹zÀ «ZÁgÀUÀ½UÉ ¤AiÀÄAvÀætªÀ£ÀÄß 
gÀÆ¦ À̧̈ ÉÃPÀÄ  
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d) to carry out the functions of the Central 
Authority under the Hague Convention 
on Protection of Children and 
Cooperation in respect of Inter-country 
Adoption; 

e) any other function as may be 
prescribed. 

d) CAvÁgÁ¶ÖçÃAiÀÄ zÀÀvÀÄÛ «ZÁgÀzÀ°è ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÉ ªÀÄvÀÄÛ 
¸ÀºÀPÁgÀ PÀÄjvÁzÀ ºÉÃUï MqÀA§rPÉAiÀÄ CrAiÀÄ°è 
PÉÃAzÀæ ¥Áæ¢üPÁgÀzÀ PÁAiÀÄðUÀ¼À£ÀÄß ¤ªÀð»¸À̈ ÉÃPÀÄ 

e) EvÀgÉ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¤¢üðµÀÖ¥Àr¹zÀ PÁAiÀÄðUÀ¼ÀÄ 

     

Sec   Steering Committee of Authority. ¥Áæ¢üPÁgÀzÀ ¤ªÀðºÀuÁ À̧«Äw 

69 (1)  The Authority shall have a Steering 
Committee with following members : 
a) Secretary, Ministry of Women and 

Child Development, Government of 
India, who shall be the Chairperson—
ex officio; 

b) Joint Secretary, Ministry of Women 
and Child Development, Government 
of India, dealing with Authority—ex 
officio; 

c) Joint Secretary, Ministry of Women 
and Child Development, Government 
of India, dealing with Finance—ex 
officio; 

d) one State Adoption Resource Agency 
and two Specialised Adoption 
Agencies; 

e) one adoptive parent and one adoptee;  
f) one advocate or a professor having at 

least ten years of experience in family 
law; 

g) Member-Secretary, who shall also be 
Chief Executive Officer of the 
organisation. 

¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ ¤ªÀðºÀuÁ À̧«ÄwAiÀÄ°è F PÉ¼ÀV£À ¸ÀzÀ̧ ÀågÀ£ÀÄß 
ºÉÆA¢gÀ̈ ÉÃPÀÄ.  
a) ¥ÀzÀ¤«ÄvÀÛ CzsÀåPÀëgÁV ¨sÁgÀvÀ ¸ÀPÁðgÀzÀ ªÀÄ»¼Á ªÀÄvÀÄÛ 

ªÀÄPÀÌ¼À C©üªÀÈ¢Þ ªÀÄAvÁæ®AiÀÄzÀ, PÁAiÀÄðzÀ²ðUÀ¼ÀÄ;  
b) ¥Áæ¢üPÁgÀzÉÆqÀ£É ªÀåªÀºÀj À̧®Ä ¥ÀzÀ¤«ÄvÀÛ ¨sÁgÀvÀ 

¸ÀPÁðgÀzÀ ªÀÄ»¼Á ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄPÀÌ¼À C©üªÀÈ¢Þ 
ªÀÄAvÁæ®AiÀÄzÀ dAn PÁAiÀÄðzÀ²ðUÀ¼ÀÄ;  

c) DyðPÀ G À̧ÄÛªÁjUÉ ¨sÁgÀvÀ ¸ÀPÁðgÀzÀ ªÀÄ»¼Á ªÀÄvÀÄÛ 
ªÀÄPÀÌ¼À C©üªÀÈ¢Þ ªÀÄAvÁæ®AiÀÄzÀ ¥ÀzÀ¤«ÄvÀÛ dAn 
PÁAiÀÄðzÀ²ðUÀ¼ÀÄ; 

d) MAzÀÄ gÁdå zÀvÀÄÛ ¸ÀA¥À£ÀÆä® PÉÃAzÀæ ªÀÄvÀÄÛ JgÀqÀÄ 
«±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ; 

e) M§â zÀvÀÄÛ ¥ÀqÉzÀ ¥ÉÆÃµÀPÀ ªÀÄvÀÄÛ M§â zÀvÀÄÛ ¤ÃrzÀ 
¥ÉÆÃµÀPÀ; 

f) PËlÄA©PÀ PÁAiÉÄÝAiÀÄr PÀ¤µÀÖ ºÀvÀÄÛ ªÀµÀðUÀ¼À 
C£ÀÄ¨sÀªÀ«gÀÄªÀ M§â ªÀQÃ® DxÀªÁ ¥ÉÆæ¥sȨ́ Àgï;  

g) ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ ªÀÄÄRå PÁAiÀÄð¤ªÁðºÀPÀ C¢üPÁjAiÀÄÆ 
DVgÀÄªÀ ¸ÀzÀ̧ Àå PÁAiÀÄðzÀ²ð; 

 (2)  Criteria for the selection or nomination of 
the Members mentioned at (d) to (f), their 
tenure as well as the terms and conditions 
of their appointment shall be such as may 
be prescribed. 

(d) jAzÀ (f)gÀ vÀ£ÀPÀ ¸ÀÆa¹gÀÄªÀ ¸ÀzÀ̧ ÀågÀ£ÀÄß DAiÉÄÌ 
ªÀiÁqÀ®Ä CxÀªÁ £ÉÃ«Ä À̧®Ä, CªÀgÀ PÁAiÀiÁðªÀ¢üAiÀÄ 
eÉÆvÉUÉ CªÀgÀ £ÉÃªÀÄPÀzÀ «¢ü ªÀÄvÀÄÛ µÀgÀvÀÄÛUÀ¼ÀÄ 
¤¢ðµÀÖ¥Àr¹zÀAwgÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

 (3)  The Steering Committee shall have the 
following functions, namely:— 
a) to oversee the functioning of Authority 
and review its working from time totime 
so that it operates in most effective 
manner;  

b) to approve the annual budget, annual 
accounts and audit reports as well as the 
action plan and annual report of 
Authority;  

c) to adopt the recruitment rules, service 
rules, financial rules of Authority as well 
as the other regulations for the exercise 
of the administrative and programmatic 
powers within the organisation, with the 
prior approval of the Central Government; 

d) any other function that may be vested 
with it by the Central Government from 
time to time. 

¥Áæ¢üPÁgÀzÀ ¤ªÀðºÀuÁ À̧«ÄwAiÀÄÄ F PÉ¼ÀV£À 
PÁAiÀÄðUÀ¼À£ÀÄß ¤ªÀð» À̧̈ ÉÃPÀÄ, CªÀÅUÀ¼ÉAzÀgÉ –  
a) ¥Áæ¢üPÁgÀzÀ PÁAiÀÄðUÀ¼À£ÀÄß UÀªÀÄ¤ À̧ÄªÀÅzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ CzÀÄ 

¥ÀjuÁªÀÄPÁj «zsÁ£ÀzÀ°è ¤ªÀð» À̧®Ä PÁ®PÁ®PÉÌ 
CzÀgÀ PÁAiÀÄðUÀ¼À£ÀÄß «ªÀÄ²ð À̧ÄªÀÅzÀÄ;  

b) ªÁ¶ðPÀ C£ÀÄzÁ£À, ªÁ¶ðzÀ ¯ÉPÀÌ¥ÀvÀæ ªÀÄvÀÄÛ Drmï 
ªÀgÀ¢AiÀÄ eÉÆvÉUÉ ¥Áæ¢üPÁgÀzÀ QæAiÀiÁ AiÉÆÃd£É ªÀÄvÀÄÛ 
ªÁ¶ðzÀ ªÀgÀ¢AiÀÄ£ÀÄß C£ÀÄªÉÆÃ¢ À̧ÄªÀÅzÀÄ;  

c) ¥Áæ¢üPÁgÀ £ÉÃ«Ä¹PÉÆ¼ÀÄîªÀ ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼ÀÄ, Ȩ́ÃªÁ 
¤AiÀÄªÀÄUÀ¼ÀÄ, DyðPÀ ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼ÀÆ ¸ÉÃjzÀAvÉ 
¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ°è DqÀ½vÁvÀäPÀ ªÀÄvÀÄÛ AiÉÆÃd£ÉUÀ¼À eÁjAiÀÄ 
C¢üPÁgÀPÉÌ ¤AiÀÄAvÀætªÀ£ÀÄß PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀzÀ 
¥ÀÆªÁð£ÀÄªÀÄw¬ÄAzÀ C¼ÀªÀr¹PÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ; 

d) PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀ PÁ®PÁ®PÉÌ ¸ÀÆa¸À§ºÀÄzÁzÀ EvÀgÉ 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁAiÀÄðUÀ¼ÀÄ.  
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 (4)  The Steering Committee shall meet once in 
a month in the manner as may be 
prescribed. 

¤ªÀðºÀuÁ À̧«ÄwAiÀÄÄ ¤¢üðµÀÖ¥Àr¹zÀ «¢ü«zsÁ£ÀzÀ°è ¥Àæw 
wAUÀ½UÉÆªÉÄä À̧̈ sÉ ¸ÉÃgÀ̈ ÉÃPÀÄ. 

 (5)  The Authority shall function from its 
headquarter and through its regional offices 
as may be set up as per its functional 
necessity. 

¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ vÀ£Àß ªÀÄÄRå PÀbÉÃj¬ÄAzÀ ªÀÄvÀÄÛ PÁAiÀÄðzÀ 
CªÀ±ÀåPÀvÉUÉ C£ÀÄUÀÄtªÁV ¸ÁÜ¦¹zÀ ¥ÁæAwÃAiÀÄ PÀbÉÃjUÀ¼À 
ªÀÄÆ®PÀ PÁAiÀÄð¤ªÀð» À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

     

Sec   Powers of Authority. ¥Áæ¢üPÁgÀzÀ C¢üPÁgÀUÀ¼ÀÄ 
70 (1)  For the efficient performance of its functions, 

Authority shall have the following powers, 
namely:— 

a) to issue instructions to any Specialised 
Adoption Agency or a Children Home or 
any child care institution housing any 
orphan, abandoned or surrendered child, 
any State Agency or any authorised 
foreign adoption agency and such 
directions shall be complied by such 
agencies; 

b) recommending to the concerned 
Government or Authority to take 
appropriate action against any official or 
functionary or institution under its 
administrative control, in case of 
persistent non-compliance of the 
instructions issued by it;  

c) forwarding any case of persistent non-
compliance of its instructions by any official 
or functionary or institution to a Magistrate 
having jurisdiction to try the same and the 
Magistrate to whom any such case is 
forwarded shall proceed to hear the same 
as if the case has been forwarded to him 
under sec.346 of the Code of Criminal 
Procedure, 1973; 

d) any other power that may be vested with 
it by the Central Government. 

vÀ£Àß PÁAiÀÄðªÀ£ÀÄß ¥ÀjuÁªÀÄPÁjAiÀiÁV £ÉgÀªÉÃj À̧®Ä 
¥Áæ¢üPÁgÀPÉÌ F PÉ¼ÀV£À C¢üPÁgÀUÀ½gÀÄvÀÛzÉ- 
a) C£ÁxÀ, vÀåf¹zÀ CxÀªÁ M¦à¹zÀ ªÀÄUÀÄªÀ¤ßj¹PÉÆAqÀ 

AiÀiÁªÀÅzÉÃ «±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́Ü CxÀªÁ ªÀÄPÀÌ¼À 
ªÀÄA¢gÀUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀÄPÀÌ¼À ¥ÉÆÃµÀuÁ 
¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ, AiÀiÁªÀÅzÉÃ gÁdå À̧A¸ÉÜUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ C¢üPÀÈvÀ 
«zÉÃ² zÀvÀÄÛ ¸ÀA¸ÉÜUÀ½UÉ ¸ÀÆZÀ£ÉUÀ¼À£ÀÄß ¤ÃqÀ§ºÀÄzÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ EAvÀºÀ ¸ÀÆZÀ£ÉUÀ¼À£ÀÄß J¯Áè À̧A¸ÉÜUÀ¼ÀÄ 
¥Á° À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

b) vÀ£Àß ¸ÀÆZÀ£ÉUÀ¼À£ÀÄß ªÉÄÃ°AzÀ ªÉÄÃ É̄ ¥Á°¸À¢zÀÝ vÀ£Àß 
¥Àj«ÄwAiÉÆ¼ÀV£À AiÀiÁªÀÅzÉÃ C¢üPÁj CxÀªÁ 
¤ªÁðºÀPÀ CxÀªÁ À̧A¸ÉÜUÀ¼À «gÀÄzÀÞ PÀæªÀÄ 
PÉÊUÉÆ¼ÀÄîªÀAvÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀ ¸ÀPÁðgÀPÉÌ CxÀªÁ 
¥Áæ¢üPÁgÀPÉÌ ¸ÀÆa¸ÀÄªÀÅzÀÄ 

c) vÀ£Àß ¸ÀÆZÀ£ÉUÀ¼À£ÀÄß ªÉÄÃ°AzÀ ªÉÄÃ É̄ ¥Á°¸À¢zÀÝ vÀ£Àß 
¥Àj«ÄwAiÉÆ¼ÀV£À AiÀiÁªÀÅzÉÃ C¢üPÁj CxÀªÁ 
¤ªÁðºÀPÀ CxÀªÁ À̧A¸ÉÜUÀ¼À «gÀÄzÀÞzÀ ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À£ÀÄß 
PÁAiÀÄðPÉëÃvÀæªÀ£ÀÄß ºÉÆA¢gÀÄªÀ £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀjUÉ M¦à¹ 
CªÀgÀÄ C¥ÀgÁzsÀ ¥ÀæQæAiÀiÁ ¸ÀA»vÉ (CrPC)  1973gÀ ¸É. 
346gÀrAiÀÄ°è ¥ÀæPÀgÀt zÁR¯ÁVzÉ J£ÀÄßªÀAvÉ 
«ZÁgÀuÉ £ÀqȨ́ À®Ä PÉÆÃgÀÄªÀÅzÀÄ 

d) PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀªÀÅ M¦à̧ ÀÄªÀ E£ÁßªÀÅzÉÃ PÉ® À̧UÀ¼À£ÀÄß 
¤ªÀð» À̧ÄªÀÅzÀÄ 

 (2)  In case of any difference of opinion in an 
adoption case, including the eligibility of 
prospective adoptive parents or of a child to 
be adopted, the decision of Authority shall 
prevail. 

zÀvÀÄÛ C¥ÉÃQȩ̈ ÀÄªÀ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀ CºÀðvÉ ªÀÄvÀÄÛ zÀvÀÄÛ ¤ÃqÀÄªÀ 
ªÀÄUÀÄªÀÇ ¸ÉÃjzÀAvÉ zÀvÀÄÛ ¤ÃqÀ®Ä AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
©ü£Áß©ü¥ÁæAiÀÄUÀ½zÀÝ°è ¥Áæ¢üPÁgÀzÀ wÃªÀiÁð£ÀªÉÃ 
CAwªÀÄªÁUÀÄvÀÛzÉ.  

     

Sec   Annual Report of Authority. ¥Áæ¢üPÁgÀzÀ ªÁ¶ðPÀ ªÀgÀ¢ 

71 (1)  The Authority shall submit an annual report 
to the Central Government in such manner 
as may be prescribed. 

¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ vÀ£Àß ªÁ¶ðPÀ ªÀgÀ¢AiÀÄ£ÀÄß 
¤¢üðµÀÖ¥Àr À̧§ºÀÄzÁzÀ «zsÁ£ÀzÀ°è PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀPÉÌ 
¸À°ȩ̀ À̈ ÉÃPÀÄ. 

 (2)  The Central Government shall cause the 
annual report of Authority to be laid 
before each House of Parliament. 

PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀªÀÅ ¥Áæ¢üPÁgÀzÀ ªÁ¶ðPÀ ªÀgÀ¢AiÀÄ£ÀÄß 
¸ÀA À̧wÛ£À G s̈ÀAiÀÄ ¸ÀzÀ£ÀUÀ¼À ªÀÄÄA¢qÀ®Ä À̧Æa¸À§ºÀÄzÀÄ 

      

Sec   Grants by Central Government. PÉÃAzÀæ À̧PÁðgÀ¢AzÀ C£ÀÄzÁ£À 
72 (1)  The Central Government shall, after due 

appropriation made by Parliament by law in 
this behalf, pay to the Authority by way of 
grants such sums of money as the Central 
Government may think fit for being utilised for 
performing the functions of Authority under 
this Act.  

F PÀÄjvÀAvÉ ¸ÀA À̧wÛ£À°è PÁ£ÀÆ¤£À C£ÀÄªÉÆÃzÀ£É zÉÆgÉvÀ 
£ÀAvÀgÀ F PÁAiÉÄÝAiÀÄr ¥Áæ¢üPÁgÀzÀ PÁAiÀÄð¤ªÀðºÀuÉUÁV 
PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀªÀÅ vÀ£ÀUÉ ¸ÀÆPÀÛªÉ¤ À̧ÄªÀ C£ÀÄzÁ£ÀzÀ 
ªÉÆvÀÛªÀ£ÀÄß ¤ÃqÀ§ºÀÄzÀÄ 
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 (2)  The Authority may spend such sums of 
money as it thinks fit for performing the 
functions, as prescribed under this Act, and 
such sums shall be treated as expenditure 
payable out of the grants referred to in sub-
section (1). 

¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ F PÁAiÉÄÝAiÀÄr ¤¢üðµÀÖ¥Àr¹zÀ PÁAiÀÄðUÀ¼À£ÀÄß 
¤ªÀð» À̧®Ä vÀ£ÀUÉ À̧ÆPÀÛªÉ¤¹zÀ jÃwAiÀÄ°è F ªÉÆvÀÛªÀ£ÀÄß 
§¼À̧ À§ºÀÄzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ F ªÉÆvÀÛªÀ£ÀÄß G¥À ¸ÉPÀë£ï (1)gÀ°è 
¸ÀÆa¹gÀÄªÀAvÉ C£ÀÄzÁ£ÀzÀ°è ¥ÁªÀw À̧§ºÀÄzÁzÀ 
ªÉZÀÑªÉAzÀÄ ¥ÀjUÀtÂ̧ À̈ ÉÃPÀÄ.  

     

73   Accounts and audit of Authority. ¥Áæ¢üPÁgÀ É̄PÀÌ¥ÀvÀæ ªÀÄvÀÄÛ ¥Àj²Ã®£É 
 (1)  The Authority shall maintain proper 

accounts and other relevant records and 
prepare an annual statement of accounts in 
such form as may be prescribed by the 
Central Government in consultation with the 
Comptroller and Auditor-General of India. 

¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ ¸ÀÆPÀÛ ¯ÉPÀÌ¥ÀvÀæªÀ£ÀÄß ªÀÄvÀÄÛ CzÀPÉÌ À̧A§AzsÀ¥ÀlÖ 
zÁR¯ÉUÀ¼À£ÀÄß ¤ªÀð» À̧̈ ÉÃPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀ 
¤¢üðµÀÖ¥Àr¹zÀAvÉ ¨sÁgÀvÀzÀ ªÀÄÄRå É̄PÀÌ ¥Àj±ÉÆÃzsÀPÀgÉÆqÀ£É 
¸ÀªÀiÁ¯ÉÆÃa¹ vÀ£Àß ªÁ¶ðPÀ DAiÀÄªÀåAiÀÄ ªÀgÀ¢AiÀÄ£ÀÄß 
¹zÀÞ¥Àr À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

 (2)  The accounts of Authority shall be audited 
by the Comptroller and Auditor- 
General at such intervals as may be 
specified by him and any expenditure 
incurred in connection with such audit shall 
be payable by the Authority to the 
Comptroller and Auditor-General. 

¥Áæ¢üPÁgÀzÀ ¯ÉPÀÌ¥ÀvÀæUÀ¼À£ÀÄß ¸ÀàµÀÖ¥Àr À̧§ºÀÄzÁzÀ ¤¢ðµÀÖ 
CªÀ¢üUÉÆªÉÄä É̄PÀÌ ¥Àj±ÉÆÃzsÀPÀjAzÀ vÀ¥Á À̧uÉ ªÀiÁr À̧̈ ÉÃPÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ EAvÀºÀ vÀ¥Á À̧uÉUÉ vÀUÀÄ®ÄªÀ ªÉZÀÑªÀ£ÀÄß ¥Áæ¢üPÁgÀªÉÃ 
¯ÉPÀÌ ¥Àj±ÉÆÃzsÀPÀjUÉ ¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

 (3)  The Comptroller and Auditor-General and 
any person appointed by him in 
connection with the audit of the accounts of 
the Authority under this Act shall, have the 
same rights and privileges and the Authority 
in connection with the audit of Government 
accounts and, in particular, shall have the 
right to demand the production of books, 
accounts, connected vouchers and other 
documents and papers and to inspect any 
of the offices of Authority. 

F PÁAiÉÄÝAiÀÄr ¥Áæ¢üPÁgÀzÀ ¯ÉPÀÌ¥ÀvÀæUÀ½UÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ 
¯ÉPÀÌ ¥Àj±ÉÆÃzsÀPÀjUÉ CxÀªÁ CªÀgÀÄ £ÉÃ«Ä¹zÀ ªÀåQÛUÉ J¯Áè 
ºÀPÀÄÌ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁévÀAvÀæöå«gÀÄvÀÛzÉ ªÀÄvÀÄÛ ¯ÉPÀÌ ¥ÀvÀæ 
¥Àj±ÉÆÃzsÀ£ÉUÁV J®è jÃwAiÀÄ ¥ÀÄ À̧ÛPÀUÀ¼ÀÄ, É̄PÀÌ, 
¸ÀA§A¢ü¹zÀ ¥ÁªÀwUÀ¼ÀÄ, EvÀgÀ zÁR¯ÉUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
¥Áæ¢üPÁgÀzÀ PÁUÀzÀ ¥ÀvÀæUÀ¼À£ÀÄß ¥Àj²Ã®£ÉUÁV 
¥ÀqÉAiÀÄ§ºÀÄzÀÄ.    
 

 (4)  The accounts of the Authority as certified by 
the Comptroller and Auditor-General or any 
other person appointed by him in this 
behalf, together with the audit report 
thereon shall be forwarded annually to the 
Central Government by the Authority. 

¥Áæ¢üPÁgÀzÀ ¯ÉPÀÌ¥ÀvÀæUÀ¼À£ÀÄß ªÀÄºÁ¯ÉÃR¥Á®gÀÄ CxÀªÁ 
CªÀjAzÀ £ÉÃ«Ä À̧®àlÖªÀjAzÀ ¥ÀæªÀiÁtÂÃPÀj¹zÀ ªÉÄÃ¯É, 
¯ÉPÀÌ¥ÀvÀæ ¥Àj±ÉÆÃzsÀ£É ªÀgÀ¢AiÉÆA¢UÉ ¥ÀæwªÀµÀðªÀÇ PÉÃAzÀæ 
¸ÀPÁðgÀPÉÌ M¦à̧ À̈ ÉÃPÀÄ.  

 (5)  The Central Government shall cause the 
audit report to be laid, as soon as may be 
after it is received, before each House of 
Parliament. 

ªÀgÀ¢ §AzÀ PÀÆqÀ̄ ÉÃ ¯ÉPÀÌ¥ÀvÀæzÀ ªÀgÀ¢AiÀÄ£ÀÄß PÉÃAzÀæ 
¸ÀPÁðgÀªÀÅ À̧A À̧vï£À G¨sÀAiÀÄ À̧zÀ£ÀUÀ¼ÉzÀÄgÀÄ 
ªÀÄAr À̧ÄªÀÅzÀPÉÌ C£ÀÄªÀÅªÀiÁrPÉÆqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  
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Chapter IX Other offences against children ªÀÄPÀÌ¼À «gÀÄzÀÞ EvÀgÀ C¥ÀgÁzsÀUÀ¼ÀÄ 
     

Sec 
74 

  Prohibition on disclosure of identity 
of children. 

ªÀÄPÀÌ¼À UÀÄgÀÄvÀÄ/¥ÀvÉÛ §»gÀAUÀ¥Àr À̧ÄªÀÅzÀPÉÌ ¤µÉÃzsÀ  

 (1)  No report in any newspaper, magazine, 
news-sheet or audio-visual media or other 
forms of communication regarding any 
inquiry or investigation or judicial procedure, 
shall disclose the name, address or school 
or any other particular, which may lead to 
the  
identification of a child in conflict with law or 
a child in need of care and protection or a 
child victim or witness of a crime, involved 
in such matter, under any other law for the 
time being in force, nor shall the picture of 
any such child be published:  
 
Provided that for reasons to be recorded in 
writing, the Board or Committee, as the 
case may be, holding the inquiry may 
permit such disclosure, if in its opinion such 
disclosure is in the best interest of the child. 

PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ CxÀªÁ ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ 
gÀPÀëuÉ DªÀ±ÀåPÀvÉ EgÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀÄUÀÄ CxÀªÁ 
C¥ÀgÁzsÀQÌÃqÁzÀ ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ CxÀªÁ ¸ÁQëAiÀiÁVgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ 
CxÀªÁ FUÀ ZÁ°ÛAiÀÄ°ègÀÄªÀ E£ÁßªÀÅzÉÃ PÁ¬ÄzÉAiÀÄ£ÀéAiÀÄ 
EAvÀºÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À°è vÉÆqÀVgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß 
PÀÄjvÀÄ £ÀqÉ¢gÀÄªÀ «ZÁgÀuÉ, vÀ¤SÉ CxÀªÁ £ÁåAiÀÄPÀ 
¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ ªÀÄPÀÌ¼À UÀÄgÀÄvÀÄ ¤ÃqÀ§ºÀÄzÁzÀ 
ºȨ́ ÀgÀÄ, «¼Á À̧ CxÀªÁ ±Á É̄ CxÀªÁ E£ÁßªÀÅzÉÃ 
«ªÀgÀUÀ¼À£ÁßUÀ°Ã, ªÀgÀ¢, bÁAiÀiÁavÀæUÀ¼À£ÁßUÀ°Ã 
¥ÀwæPÉUÀ¼À°è, ªÁvÁð À̧AaPÉUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ ±ÀæªÀå-zÀÈ±Àå 
ªÀiÁzsÀåªÀÄUÀ¼À̄ ÁèUÀ°Ã CxÀªÁ E£ÁßªÀÅzÉÃ jÃwAiÀÄ À̧AªÀºÀ£À 
ªÀiÁzsÀåªÀÄUÀ¼À°è ¥ÀæPÀn¸ÀÄªÀAw®è: 
 
DzÀgÉ, §gÀºÀ gÀÆ¥ÀzÀ°è zÁR°¸À̄ ÁzÀ PÁgÀtUÀ½UÁV, 
vÀ¤SÉ/«ZÁgÀuÉ ªÀiÁqÀÄwÛgÀÄªÀ ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ À̧«ÄwAiÀÄÄ 
C£ÀÄªÀÄw ¤Ãr, CAvÀºÀ ¥ÀæPÀluÉ ªÀÄUÀÄ«£À »vÀzÀÈ¶Ö¬ÄAzÀ 
JAzÀÄ s̈Á«¹zÀÝ°è, «ªÀgÀUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀæPÀn¸À§ºÀÄzÀÄ.    

 (2)  The Police shall not disclose any record of 
the child for the purpose of character 
certificate or otherwise in cases where the 
case has been closed or disposed of. 

ªÀÄPÀÌ½UÉ  ¸ÀA§A¢ü¹zÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¥ÀæPÀgÀtªÀÅ 
ªÀÄÄPÁÛAiÀÄªÁVzÉ JAzÀÄ À̧Æa¹zÀ ªÉÄÃ É̄ AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
¥ÉÆ°Ã¸ï oÁuÉAiÀÄÄ ªÀÄPÀÌ¼À zÁR É̄UÀ¼À£ÀÄß, «ªÀgÀUÀ¼À£ÀÄß 
ªÀÄPÀÌ¼À £ÀqÀªÀ½PÉ ¥ÀæªÀiÁt¥ÀvÀæPÁÌV DUÀ°Ã ªÀÄvÉÆÛAzÀPÁÌUÀ°Ã 
AiÀiÁªÀÅzÀPÉÌÃ DUÀ° ¤ÃqÀÄªÀAw®è 

 (3)  Any person contravening the provisions of 
sub-section (1) shall be punishable with 
imprisonment for a term which may extend 
to six months or fine which may extend to 
two lakh rupees or both. 

F ªÉÄÃ°£À G¥À ¸É.(1)PÉÌ «gÀÄzÀÞªÁV £ÀqÉzÀÄPÉÆAqÀ°è 
CAvÀºÀªÀjUÉ DgÀÄ wAUÀ¼ÀªÀgÉV£À PÁgÁUÀÈºÀ ªÁ À̧ CxÀªÁ 
JgÀqÀÄ ®PÀë gÀÆ¥Á¬ÄªÀgÉUÉ zÀAqÀ CxÀªÁ F JgÀqÀ£ÀÆß 
«¢ü¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ 

      

Sec   Punishment for cruelty to child. ªÀÄPÀÌ¼À ªÉÄÃ É̄ PËæAiÀÄð vÉÆÃjzÀªÀjUÉ ²PÉë 
75   Whoever, having the actual charge of, or 

control over, a child, assaults, abandons, 
abuses, exposes or wilfully neglects the 
child or causes or procures the child to be 
assaulted, abandoned, abused, exposed or 
neglected in a manner likely to cause such 
child unnecessary mental or physical 
suffering, shall be punishable with 
imprisonment for a term which may extend 
to three years or with fine of one lakh 
rupees or with both: 
 
Provided that in case it is found that such 
abandonment of the child by the biological 
parents is due to circumstances beyond 
their control, it shall be presumed that such 
abandonment is not wilful and the penal 
provisions of this section shall not apply in 
such cases: 
 

vÀªÀÄä ªÀ±ÀzÀ°è / DgÉÊPÉAiÀÄ°è EgÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀÄUÀÄ«£À 
ªÉÄÃ É̄ AiÀiÁgÉÃ DUÀ° ºÀ̄ Éè ªÀiÁrzÀ°è, PÁ£ÀÆ¤UÉ 
«gÀÄzÀÞªÁV ¥ÀjvÀåf¹zÀ°è, Cj«zÀÆÝ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß vÉÆAzÀgÉ 
»A Ȩ́UÉ MrØzÀ°è D ªÀÄÆ®PÀ D ªÀÄUÀÄ/ªÀÄPÀÌ½UÉ ªÀiÁ£À¹PÀ, 
zÉÊ»PÀ vÉÆAzÀgÉ/»A Ȩ́ PÉÆlÖ°è CAvÀºÀ ªÀåQÛ/ªÀåQÛUÀ½UÉ 
ªÀÄÆgÀÄ ªÀµÀðUÀ¼ÀªÀgÉUÉ « À̧Ûj¸À§ºÀÄzÁzÀ PÁgÁUÀÈºÀ ªÁ À̧ 
CxÀªÁ MAzÀÄ ®PÀë gÀÆ¥Á¬ÄUÀ¼À zÀAqÀ CxÀªÁ F 
JgÀqÀ£ÀÆß «¢ü À̧̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ 
 
 
DzÀgÉ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀÄUÀÄ«£À eÉÊ«PÀ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ vÀªÀÄä 
PÉÊ«ÄÃjzÀ ¥Àj¹ÜwAiÀÄ PÁgÀt¢AzÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß vÀåf¹zÀÄÝ 
UÉÆvÁÛzÀ ¥ÀæPÀgÀtzÀ°è CzÀ£ÀÄß GzÉÝÃ±À¥ÀÆªÀðPÀ vÀåf¸ÀÄ«PÉ 
JAzÀÄ ¥ÀjUÀtÂ̧ À̈ ÁgÀzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ EAvÀºÀ ¥ÀæPÀgÀtUÀ½UÉ F 
¸ÉPÀë£ï£À°è ¸ÀÆa¹gÀÄªÀ PÁ£ÀÆ£ÀÄ PÀæªÀÄ C£Àé¬Ä À̧ÄªÀÅ¢®è.  
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Provided further that if such offence is 
committed by any person employed by or 
managing an organisation, which is entrusted 
with the care and protection of the child, he 
shall be punished with rigorous imprisonment 
which may extend up to five years, and fine 
which may extend up to five lakhs rupees: 
 
Provided also that on account of the aforesaid 
cruelty, if the child is physically incapacitated 
or develops a mental illness or is rendered 
mentally unfit to perform regular tasks or has 
risk to life or limb, such person shall be 
punishable with rigorous imprisonment, not 
less than three years but which may be 
extended up to ten years and shall also be 
liable to fine of five lakhs rupees. 

DzÀgÉ ªÀÄÄAzÀÄªÀgÉzÀÄ ªÀÄUÀÄ«£À ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ 
ºÉÆuÉAiÀÄ£ÀÄß ºÉÆwÛgÀÄªÀ ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ°è PÉ® À̧ ªÀiÁqÀÄªÀ CxÀªÁ 
¤ªÀð» À̧ÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀåQÛ EAvÀºÀ C¥ÀgÁzsÀzÀ°è 
¨sÁVAiÀiÁVzÀÝ°è CªÀjUÉ 5 ªÀµÀðUÀ¼ÀªÀgÉUÉ « À̧Ûj¸À§ºÀÄzÁzÀ 
PÀpt PÁgÁUÀÈºÀªÁ À̧ ªÀÄvÀÄÛ LzÀÄ ®PÀë gÀÆ¥Á¬ÄUÀ¼À vÀ£ÀPÀ 
zÀAqÀªÀ£ÀÄß «¢ü¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.   
 
DzÀgÉ ªÉÄÃ É̄ ºÉÃ½zÀ PËæAiÀÄð¢AzÀ ªÀÄUÀÄ zÉÊ»PÀªÁV 
C À̧ªÀÄxÀðªÁzÀ°è CxÀªÁ ªÀiÁ£À¹PÀ gÉÆÃUÀPÉÌ M¼ÀUÁzÀ°è 
CxÀªÁ vÀ£Àß zÉÊ£ÀA¢PÀ PÁAiÀÄðUÀ¼À°è ¤ªÀð» À̧®Ä 
ªÀiÁ£À¹PÀªÁV C À̧ªÀÄxÀðgÁzÀ°è CxÀªÁ fÃªÀPÉÌ CxÀªÁ 
zÉÃºÀzÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ s̈ÁUÀPÉÌ C¥ÁAiÀÄªÁzÀ°è CAvÀºÀ PÀÈvÀå 
ªÀiÁrzÀ ªÀåQÛUÉ ªÀÄÆgÀÄ ªÀµÀðUÀ½UÉ PÀrªÉÄ E®èzÀAvÉ ºÀvÀÄÛ 
ªÀµÀðUÀ¼ÀªÀgÉUÉ « À̧Ûj¸À§ºÀÄzÁzÀ PÀpt PÁgÁUÀÈºÀ ªÁ¸À 
ªÀÄvÀÄÛ LzÀÄ ®PÀë gÀÆ¥Á¬ÄUÀ¼À vÀ£ÀPÀ zÀAqÀªÀ£ÀÄß 
«¢ü¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ 

     

Sec   Employment of child for begging. ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ©üPÉëUÁV £ÉÃ«Ä¹PÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ 
76 (1)  Whoever employs or uses any child for the 

purpose of begging or causes any 
child to beg shall be punishable with 
imprisonment for a term which may extend to 
five years and shall also be liable to fine of 
one lakh rupees: 
 

Provided that, if for the purpose of begging, 
the person amputates or maims the child, he 
shall be punishable with rigorous 
imprisonment for a term not less than seven 
years which may extend up to ten years, and 
shall also be liable to fine of five lakh rupees. 

AiÀiÁgÉÃ DUÀ° ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ©üPÉë ¨ÉÃqÀ®Ä ElÄÖPÉÆAqÀ°è 
CxÀªÁ ªÀÄPÀÌ½AzÀ ©üPÉë ¨ÉÃr¹zÉÝÃ DzÀ°è CAvÀºÀªÀjUÉ 
LzÀÄ ªÀµÀðUÀ¼À vÀ£ÀPÀ PÁgÁUÀÈºÀ ²PÉë ªÀÄvÀÄÛ MAzÀÄ ®PÀë 
gÀÆ¥Á¬ÄUÀ¼À ªÀgÉUÉ zÀAqÀªÀ£ÀÄß «¢ü¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.  
 
©üPÉëAiÀÄ GzÉÝÃ±ÀPÁÌV ªÀÄUÀÄ«£À CAUÀªÀ£ÀÄß H£ÀUÉÆ½¹zÀÝ°è,  
PÀvÀÛj¹zÀÝ°è CAvÀºÀªÀjUÉ K¼ÀÄ ªÀµÀðUÀ½UÉ PÀrªÉÄ E®èzÀAvÉ  
ºÀvÀÄÛ ªÀµÀðUÀ½UÉ « À̧Ûj¸À§ºÀÄzÁzÀ PÀpt PÁgÁUÀÈºÀ ²PÉë 
ªÀÄvÀÄÛ LzÀÄ ®PÀë gÀÆ¥Á¬ÄUÀ¼À ªÀgÉUÉ zÀAqÀªÀ£ÀÄß 
«¢ü¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ 

 (2)   Whoever, having the actual charge of, or 
control over the child, abets the commission 
of an offence under sub-section (1), shall be 
punishable with the same punishment as 
provided for in sub-section (1) and such 
person shall be considered to be unfit under 
sub-clause (v) of clause (14) of section 2: 
 

Provided that the said child, shall not be 
considered a child in conflict with law under 
any circumstances, and shall be removed 
from the charge or control of such guardian 
or custodian and produced before the 
Committee for appropriate rehabilitation. 

ªÀÄUÀÄ«£À G¸ÀÄÛªÁj CxÀªÁ ¤AiÀÄAvÀæt ºÉÆA¢gÀÄªÀ 
AiÀiÁgÉÃ DUÀ°, ªÉÄÃ°£À G¥À ¸É (1)gÀ C¥ÀgÁzsÀ ªÀÄUÀÄ«£À 
ªÉÄÃ É̄ DUÀ®Ä ¸ÀºÀPÀj À̧ÄvÁÛgÉÆÃ, CªÀjUÉ G¥À  ¸É(1)gÀ°è 
¸ÀÆa¹gÀÄªÀ ²PÉëAiÀÄ£ÀÄß «¢ü¹ CªÀgÀ£ÀÄß ¸É.2gÀ G¥À 
¸É(14)gÀ ¸À̈ ï PÁègÀhiï (v)£À°è ¸ÀÆa¹gÀÄªÀAvÉ 
¥ÉÆÃµÀPÀgÁVgÀ®Ä C£ÀºÀðgÀÄ JAzÀÄ WÉÆÃ¶ À̧̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.  
 

DzÀgÉ, ¸ÀA§A¢üvÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß AiÀiÁªÀÅzÉÃ À̧AzÀ̈ sÀðzÀ®Æè 
PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£À£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄUÀÄ JAzÀÄ 
¥ÀjUÀtÂ̧ À̄ ÁUÀÄªÀÅ¢®è ªÀÄvÀÄÛ D ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ¸ÀA§A¢üvÀ 
G À̧ÄÛªÁj CxÀªÁ ¤AiÀÄAvÀæt ºÉÆA¢gÀÄªÀ ªÀåQÛ¬ÄAzÀ 
¨ÉÃ¥Àðr¹ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ¸À«ÄwAiÉÄzÀÄgÀÄ ºÁdgÀÄ ¥Àr¹ À̧ÆPÀÛ 
¥ÀÄ£ÀªÀð À̧wUÁV PÉÆÃgÀ̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.  

     

Sec 
77 

  Penalty for giving intoxicating 
liquor or narcotic drug or 
psychotropic substance to a child. 

ªÀÄPÀÌ½UÉ CªÀÄ®Ä §j À̧ÄªÀ, ªÀÄzÀå¸ÁgÀ, ªÀiÁzÀPÀ ªÀ¸ÀÄÛ 
CxÀªÁ s̈ÁæªÀÄPÁgÀPÀ ªÀiÁzÀPÀ zÀæªÀåUÀ¼À£ÀÄß ¤ÃqÀÄªÀªÀjUÉ ²PÉë  

   Whoever gives, or causes to be given, to any 
child any intoxicating liquor or any narcotic 
drug or tobacco products or psychotropic 
substance, except on the order of a duly 
qualified medical Practitioner, shall be 
punishable with rigorous imprisonment for a 
term which may extend to seven years and 

AiÀiÁgÉÃ DUÀ° ªÀÄPÀÌ½UÉ ªÉÊzÀågÀ ¸À®ºÉAiÀÄ ºÉÆgÀvÀÄ, CªÀÄ®Ä 
vÀj À̧ÄªÀ ºÉAqÀ/¸ÁgÁ¬Ä CxÀªÁ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¨sÁæªÀÄPÁgÀPÀ 
ªÀiÁzÀPÀ zÀæªÀå CxÀªÁ ºÉÆUȨ́ ÉÆ¦à£À ¥ÀzÁxÀðUÀ¼À£ÀÄß 
¤ÃrzÉÝÃ DzÀ°è CxÀªÁ PÉÆr¹zÀ°è, CªÀjUÉ K¼ÀÄ 
ªÀµÀðUÀ¼À vÀ£ÀPÀ PÀpt ²PÉë ªÀÄvÀÄÛ MAzÀÄ ®PÀë 
gÀÆ¥Á¬ÄAiÀÄªÀgÉUÉ zÀAqÀªÀ£ÀÄß «¢ü¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.  
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shall also be liable to a fine which may extend 
up to one lakh rupees. 

     

Sec 
78 

  Using a child for vending, peddling, 
carrying, supplying or smuggling 
any intoxicating liquor, narcotic drug 
or psychotropic substance. 

CªÀÄ®Ä §j À̧ÄªÀ, s̈ÁæªÀÄPÁgÀPÀ CxÀªÁ ªÀiÁzÀPÀ ªÀ À̧ÄÛUÀ¼À 
ªÀiÁgÁl, ¸ÁUÀuÉ, À̧gÀ§gÁdÄ CxÀªÁ PÀ¼Àî¸ÁUÁtÂPÉAiÀÄ°è 
ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß §¼À À̧ÄªÀÅzÀÄ 

   Whoever uses a child, for vending, 
peddling, carrying, supplying or smuggling 
any intoxicating liquor, narcotic drug or 
psychotropic substance, shall be liable for 
rigorous imprisonment for a term which may 
extend to seven years and shall also be 

liable to a fine up to one lakh rupees. 

AiÀiÁgÉÃ DUÀ°, ªÀiÁzÀPÀ ¥ÀzÁxÀðUÀ¼ÀÄ, ºÉAqÀ/¸ÁgÁ¬Ä, 
¨sÁæªÀÄPÁgÀPÀ ªÀ̧ ÀÄÛUÀ¼À£ÀÄß ªÀÄPÀÌ½AzÀ ¸ÁV À̧ÄªÀÅzÀÄ, ªÀiÁgÁl 
ªÀiÁr À̧ÄªÀÅzÀÄ, ¸ÀgÀ§gÁdÄ ªÀiÁr À̧ÄªÀÅzÀÄ CxÀªÁ 
PÀ¼Àî¸ÁUÁtÂPÉ ªÀiÁr À̧ÄªÀÅzÀÄ ªÀiÁrzÀ°è CAvÀºÀªÀjUÉ K¼ÀÄ 
ªÀµÀðUÀ¼ÀªÀgÉUÉ PÀpt PÁgÁUÀÈºÀ ªÁ À̧ ªÀÄvÀÄÛ MAzÀÄ ®PÀë 
gÀÆ¥Á¬ÄAiÀÄªÀgÉUÉ zÀAqÀªÀ£ÀÄß «¢ü¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.   

     

Sec   Exploitation of a child employee. ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß zÀÄrAiÀÄÄªÀÅzÀQÌlÄÖPÉÆAqÀÄ ±ÉÆÃ¶ À̧ÄªÀÅzÀÄ  
79   Notwithstanding anything contained in any 

law for the time being in force, whoever 
ostensibly engages a child and keeps him 
in bondage for the purpose of employment 
or withholds his earnings or uses such 
earning for his own purposes shall be 
punishable with rigorous imprisonment for a 
term which may extend to five years and 
shall also be liable to fine of one lakh 
rupees. 
 

Explanation.–– For the purposes of this 
section, the term “employment” shall also 
include selling goods and services, and 
entertainment in public places for economic 
gain. 

FUÀ ZÁ°ÛAiÀÄ°ègÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è K£ÉÃ 
ºÉÃ½zÀÝgÀÆ, AiÀiÁgÉÃ DUÀ° ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß PÉ® À̧QÌlÄÖPÉÆAqÀÄ 
CAvÀºÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß fÃvÀQÌlÄÖPÉÆArzÀÝ°è CxÀªÁ D 
ªÀÄUÀÄ«£À DzÁAiÀÄªÀ£ÀÄß »r¢lÄÖPÉÆArzÀÝ°è DvËC 
CzÀ£ÀÄß vÁ£ÉÃ §¼À¹zÀÝ°è CªÀjUÉ LzÀÄ ªÀµÀðUÀ¼À vÀ£ÀPÀ 
PÀpt PÁgÁUÀÈºÀ ²PÉë ªÀÄvÀÄÛ MAzÀÄ ®PÀë gÀÆ¥Á¬ÄAiÀÄªÀgÉUÉ 
zÀAqÀªÀ£ÀÄß «¢ü¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.  
 
«ªÀgÀuÉ: F «¨sÁUÀzÀ°è, ‘GzÉÆåÃUÀPÉÌ £ÉÃ«Ä¹PÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ’ 
JAzÀgÉ, ªÀ̧ ÀÄÛUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀKªÉUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁgÀÄªÀÅzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
¸ÁªÀðd¤PÀ ¥ÀæzÉÃ±ÀUÀ¼À°è ºÀt ¸ÀA¥ÁzÀ£ÉUÁV 
ªÀÄ£ÉÆÃgÀAd£É ¤ÃqÀÄªÀÅzÀÆ ¸ÉÃgÀÄvÀÛzÉ.  

     
Sec 
80 

  Punitive measures for adoption 
without following prescribed 
procedures. 

¤¢ðµÀÖ ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼À£ÀÄß ¥Á° À̧zÉ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß zÀvÀÄÛ 
vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀªÀjUÉ ²PÉë  

   If any person or organisation offers or gives 
or receives, any orphan,  abandoned or 
surrendered child, for the purpose of 
adoption without following the provisions or 
procedures as provided in this Act, such 
person or organisation shall be punishable 
with imprisonment of either description for a 
term which may extend upto three years, or 
with fine of one lakh rupees, or with both: 
 
Provided in case where the offence is 
committed by a recognised adoption 
agency, in addition to the above 
punishment awarded to the persons in-
charge of, and responsible for the conduct 
of the day-to-day affairs of the adoption 
agency, the registration of such agency 
under sec. 41 and its recognition under 
section 65 shall also be withdrawn for a 
minimum period of one year. 

AiÀiÁgÉÃ DUÀ° CxÀªÁ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¸ÀA Ȩ́Ü AiÀiÁªÀÅzÉÃ C£ÁxÀ, 
CxÀªÁ wgÀ̧ ÀÌj¸À®àlÖ CxÀªÁ vÀåf À̧®àlÖ CxÀªÁ 
¥ÀjvÀåf¸À®àlÖ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è ¸ÀÆa¹gÀÄªÀ 
«¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼À£ÀÄß C£ÀÄ¸Àj À̧zÉ zÀvÀÄÛ«UÁV ¤ÃqÀ®Ä ªÀÄÄAzÉ 
§A¢zÉÝÃ DzÀ°è CxÀªÁ ºÁUÉ ¤ÃrzÉÝÃ DzÀ°è CAvÀºÀ ªÀåQÛ 
CxÀªÁ À̧A¸ÉÜUÉ ªÀÄÆgÀÄ ªÀµÀðUÀ¼À vÀ£ÀPÀzÀ PÁgÁUÀÈºÀ ²PÉë 
ªÀÄvÀÄÛ MAzÀÄ ®PÀë gÀÆ¥Á¬ÄAiÀÄªÀgÉUÉ zÀAqÀ CxÀªÁ 
JgÀqÀ£ÀÆß «¢ü À̧̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ:   
 
EAvÀºÀzÉÆAzÀÄ C¥ÀgÁzsÀªÀ£ÀÄß ¥ÁæªÀiÁtÂÃPÀj¹zÀ zÀvÀÄÛ 
¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄÄ ªÀiÁrzÉÝÃ DzÀ°è, ¸ÀA¸ÉÜAiÀÄ zÉÊ£ÀA¢£À 
PÁAiÀÄð¤ªÀðºÀuÉ ªÀiÁqÀÄªÀ ªÀåQÛUÉ F ªÉÄÃ°£À ²PÉëAiÀÄ®èzÉ, 
¸ÀA Ȩ́ÜUÉ ¸É. 41 ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀJ. 65gÀrAiÀÄ°è ¤ÃqÀ̄ ÁVgÀÄªÀ 
¥ÀæªÀiÁt ¥ÀvÀæ UÀÄgÀÄw À̧Ä«PÉAiÀÄ£ÀÄß PÀ¤µÀÖ MAzÀÄ ªÀµÀðUÀ¼À 
ªÀgÉUÉ vÀqÉ»rAiÀÄ¯ÁUÀÄvÀÛzÉ.   
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Sec 
81 

  Sale and procurement of children for 
any purpose. 

AiÀiÁªÀÅzÉÃ GzÉÝÃ±ÀPÁÌV ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ªÀiÁgÀÄªÀÅzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
¥ÀqÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ 

   Any person who sells or buys a child for any 
purpose shall be punishable with rigorous 
imprisonment for a term which may extend 
to five years and shall also be liable to fine 
of one lakh rupees: 
 

Provided that where such offence is 
committed by a person having actual 
charge of the child, including employees of 
a hospital or nursing home or maternity 
home, the term of imprisonment shall not be 
less than three years and may extend up to 
seven years. 

AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀåQÛ JAvÀºÀzÉÃ GzÉÝÃ±ÀPÁÌV ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß 
ªÀiÁgÀÄªÀÅzÀÄ CxÀªÁ PÉÆ¼ÀÄîªÀ C¥ÀgÁzsÀªÀ£ÀÄß ªÀiÁrzÉÝÃ 
DzÀ°è CAvÀºÀ ªÀåQÛUÀ½UÉ LzÀÄ ªÀµÀðUÀ¼À ªÀgÉUÉ PÀpt 
PÁgÁUÀÈºÀ ²PÉë ªÀÄvÀÄÛ MAzÀÄ ®PÀë gÀÆ¥Á¬ÄAiÀÄ ªÀgÉUÉ 
zÀAqÀªÀ£ÀÄß «¢ü¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.  
 
DzÀgÉ, EAvÀºÀ C¥ÀgÁzsÀªÀ£ÀÄß ªÀÄUÀÄ«£À ¸ÀÄ¥À¢ð 
ºÉÆA¢gÀÄªÀ ªÀåQÛ, D À̧àvÉæ, ºÉjUÉ D À̧àvÉæ CxÀªÁ £À¹ðAUï 
ºÉÆÃ«Ä£À ¹§âA¢ ªÀiÁrzÉÝÃ DzÀ°è CAvÀºÀªÀjUÉ ªÀÄÆgÀÄ 
ªÀµÀðUÀ½UÉ PÀrªÉÄ E®èzÀAvÉ K¼ÀÄ ªÀµÀðUÀ½UÉ 
« À̧Ûj¸À§ºÀÄzÁzÀ PÁgÁUÀÈºÀ ²PÉëAiÀÄ£ÀÄß «¢ü¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.    

     

Sec   Corporal punishment. zÉÊ»PÀ ²PÉë  
82 (1)  Any person in-charge of or employed in a 

child care institution, who subjects a child to 
corporal punishment with the aim of 
disciplining the child, shall be liable, on the 
first conviction, to a fine of ten thousand 
rupees and for every subsequent offence, 
shall be liable for imprisonment which may 
extend to three months or fine or with both. 

ªÀÄPÀÌ¼À ¥ÉÆÃµÀuÉ gÀPÀëuÉ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼À°ègÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¹§âA¢ 
CxÀªÁ CzÀgÀ G¸ÀÄÛªÁjAiÀÄ°ègÀÄªÀ ªÀåQÛUÀ¼ÀÄ ªÀÄPÀÌ½UÉ ²¹Û£À 
ºȨ́ Àj£À®Æè zÉÊ»PÀ ²PÉëAiÀÄ£ÀÄß ¤ÃrzÉÝÃ DzÀ°è, CAvÀºÀ 
ªÀåQÛUÀ½UÉ ªÉÆzÀ® C¥ÀgÁzsÀPÉÌ ºÀvÀÄÛ ¸Á«gÀ gÀÆ¥Á¬Ä 
zÀAqÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄÄA¢£À ¥Àæw C¥ÀgÁzsÀPÉÌ ªÀÄÆgÀÄ wAUÀ¼À 
PÁgÁUÀÈºÀ ²PÉë CxÀªÁ zÀAqÀ CxÀªÁ JgÀqÀ£ÀÆß 
«¢ü¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.  

 (2)  If a person employed in an institution 
referred to in sub-section (1), is convicted of 
an offence under that sub-sec. such person 
shall also be liable for dismissal from 
service, and shall also be debarred from 
working directly with children thereafter. 

ªÉÄÃ°£À G¥À ¸É. (1)gÀ°è ¸ÀÆa¸À̄ ÁzÀ C¥ÀgÁzsÀªÀ£ÀÄß 
¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ ¹§âA¢ £ÀqÉ¹ ²PÉëUÉ UÀÄjAiÀiÁVzÉÝÃ DzÀ°è, 
CAvÀºÀ ªÀåQÛAiÀÄ£ÀÄß ¸ÀA Ȩ́Ü¬ÄAzÀ CªÀiÁ£ÀvÀÄÛUÉÆ½ À̧̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ 
ªÀÄvÀÄÛ E£ÀÄß ªÀÄÄAzÉ ªÀÄPÀÌ¼ÉÆA¢UÉ £ÉÃgÀªÁV PÉ® À̧ 
ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀjAzÀ ¤§ðAzsÀUÉÆ½¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.    

 (3)  In case, where any corporal punishment is 
reported in an institution referred to in 
sub-section (1) and the management of 
such institution does not cooperate with any 
inquiry or comply with the orders of the 
Committee or the Board or court or State 
Government, the person in-charge of the 
management of the institution shall be liable 
for punishment with imprisonment for a term 
not less than three years and shall also be 
liable to fine which may extend to one lakh 
rupees. 

G¥À ¸É (1)gÀ°è ¸ÀÆa¹zÀ zÉÊ»PÀ ²PÉëAiÀÄ C¥ÀgÁzsÀªÀÅ 
AiÀiÁªÀÅzÁzÀgÀÆ ¸ÀA Ȩ́Ü¬ÄAzÀ ªÀgÀ¢AiÀiÁVzÀÄÝ, D ¸ÀA Ȩ́Ü 
¤ªÀðºÀuÉUÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀ ªÀåQÛUÀ¼ÀÄ vÀ¤SÉUÉ ¸ÀºÀPÀj À̧¢zÀÝ°è 
CxÀªÁ À̧«Äw CxÀªÁ ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄ 
CxÀªÁ gÁdå À̧PÁðgÀªÀÅ ¤ÃqÀÄªÀ ¸À®ºÉ ¸ÀÆZÀ£ÉUÀ¼À£ÀÄß 
¥Á° À̧¢zÀÝ°è CAvÀºÀ ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ ¤ªÀðºÀuÉUÁgÀjUÉ ªÀÄÆgÀÄ 
ªÀµÀðUÀ½UÉ PÀrªÉÄ E®èzÀAvÉ PÁgÁUÀÈºÀ ²PÉë 
UÀÄj¥Àr À̧̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ ªÀÄvÀÄÛ MAzÀÄ ®PÀë gÀÆ¥Á¬ÄAiÀÄªÀgÉUÉ 
zÀAqÀªÀ£ÀÄß «¢ü¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.  

     

Sec 
83 

  Use of child by militant groups or 
other adults. 

ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß GUÀæUÁ«Ä UÀÄA¥ÀÄUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÀ ªÀAiÀÄ À̧ÌgÀÄ 
§¼À¹PÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ 

 (1)  Any non-State, self-styled militant group or 
outfit declared as such by the Central 
Government, if recruits or uses any child for 
any purpose, shall be liable for rigorous 
imprisonment for a term which may extend 
to seven years and shall also be liable to 
fine of five lakh rupees. 

AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¸ÀPÁðgÉÃvÀgÀ, ¸ÀéAiÀÄAWÉÆÃ¶vÀ GUÀæUÁ«Ä UÀÄA¥ÀÄ 
CxÀªÁ PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀªÀÅ ¤µÉÃ¢üvÀªÉAzÀÄ WÉÆÃ¶¸À̄ ÁzÀ 
UÀÄA¥ÀÄ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß Ȩ́Ãj¹PÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ CxÀªÁ AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
GzÉÝÃ±ÀPÁÌV §¼À̧ ÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß ªÀiÁrzÉÝÃ DzÀ°è CAvÀºÀªÀjUÉ 
K¼ÀÄ ªÀµÀðUÀ¼ÀªÀgÉUÉ PÀpt PÁgÁUÀÈºÀ ªÁ À̧ ªÀÄvÀÄÛ LzÀÄ 
®PÀë gÀÆ¥Á¬ÄAiÀÄªÀgÉUÉ zÀAqÀªÀ£ÀÆß «¢ü À̧̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.  

 (2)   Any adult or an adult group uses children 
for illegal activities either individually or as a 
gang shall be liable for rigorous 

AiÀiÁªÀÅzÁzÀgÀÆ ªÀAiÀÄ À̧ÌgÀÄ CxÀªÁ ªÀAiÀÄ À̧ÌgÀ UÀÄA¥ÀÄ 
ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß AiÀiÁªÀÅzÉÃ jÃwAiÀÄ PÁ£ÀÆ£ÀÄ ¨Á»gÀ 



1
st
 DRAFT Kannada Translation 

Juvenile Justice (Care and Protection of Children) Act 2015 This translation is for academic understanding. 

ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ (ªÀÄPÀÌ¼À ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉ) PÁ¬ÄzÉ 2015 F C£ÀÄªÁzÀ PÁ¬ÄzÉAiÀÄ£ÀÄß CxÀðªÀiÁrPÉÆ¼Àî®Ä ªÀiÁvÀæ |Page 72 of 91 

imprisonment for a term which may extend 
to seven years and shall also be liable to 
fine of five lakh rupees. 

ZÀlÄªÀnPÉUÀ½UÉ ªÀåQÛUÀvÀªÁV CxÀªÁ MAzÀÄ vÀAqÀªÁV 
§¼À¹zÉÝÃ DzÀ°è, CAvÀºÀªÀjUÉ K¼ÀÄ ªÀµÀðUÀ¼ÀªÀgÉUÉ PÀpt 
PÁgÁUÀÈºÀ ²PÉë ªÀÄvÀÄÛ LzÀÄ ®PÀë gÀÆ¥Á¬ÄAiÀÄªÀgÉUÉ 
zÀAqÀªÀ£ÀÄß «¢ü¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.  

     

Sec   Kidnapping and abduction of child. ªÀÄPÀÌ¼À C¥ÀºÀgÀt ªÀÄvÀÄÛ MvÉÛ »r¢qÀÄªÀÅzÀÄ 
84   For the purposes of this Act, the provisions 

of sections 359 to 369 of the Indian Penal 
Code, shall mutatis mutandis apply to a 
child or a minor who is under the age of 
eighteen years and all the provisions shall 
be construed accordingly. 

F PÁ¬ÄzÉ GzÉÝÃ±ÀPÁÌV s̈ÁgÀwÃAiÀÄ zÀAqÀ ¸ÀA»vÉ (IPC) 
1860AiÀÄ ¸É. 359jAzÀ 369gÀªÀgÉV£À CªÀPÁ±ÀUÀ¼À£ÀÄß 
C°ègÀÄªÀAvÉAiÉÄÃ UÀªÀÄ¤¹ ªÀÄUÀÄ CxÀªÁ 18 ªÀµÀðzÉÆ¼ÀV£À 
C¥Áæ¥ÀÛ ªÀAiÀÄ¹ì£ÀªÀjUÉ C£Àé¬Ä¹ CzÀgÀAvÉAiÉÄÃ §¼À¹ 
eÁjUÉÆ½¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.  

     

Sec 
85 

  Offences committed on disabled 
children. 

CAUÀ«PÀ®vÉ¬ÄgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À ªÉÄÃ É̄ DUÀÄªÀ D¥ÀgÁ¢üPÀ 
PÀÈvÀåUÀ¼ÀÄ 

   Whoever commits any of the offences 
referred to in this Chapter on any child who 
is disabled as so certified by a medical 
practitioner, then, such person shall be 
liable to twice the penalty provided for such 
offence. 
 
Explanation.— For the purposes of this Act, 
the term “disability” shall have the 
same meaning as assigned to it under 
clause (i) of section 2 of the Persons with 
Disabilities (Equal Opportunities, Protection 
of Rights and Full Participation) Act, 1995. 

F «¨sÁUÀzÀ°è ¸ÀÆa À̧̄ ÁVgÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ C¥ÀgÁzsÀªÀ£ÀÄß 
ªÉÊzÀågÀÄ CAUÀ«®vÉ¬ÄgÀÄªÀ ªÀÄUÀÄ JAzÀÄ ¥ÁæªÀiÁtÂPÀj¹zÀ 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀÄPÀÌ¼À ªÉÄÃ É̄ £ÀqÉ¹zÀÝ°è CAvÀºÀ ªÀåQÛUÀ½UÉ 
CAvÀºÀ C¥ÀgÁzsÀUÀ¼À°è À̧Æa¸À̄ ÁVgÀÄªÀ ²PÉëAiÀÄ JgÀqÀÄ 
¥ÀæªÀiÁtªÀ£ÀÄß «¢ü¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ. 
 
«ªÀgÀuÉ: F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ GzÉÝÃ±ÀPÁÌV ‘CAUÀ«PÀ®vÉ’ 
JA§ÄzÀPÉÌ CAUÀ«PÀ®vÉ¬ÄgÀÄªÀ ªÀåQÛUÀ¼À ( À̧ªÀiÁ£À 
CªÀPÁ±ÀUÀ¼ÀÄ, ºÀPÀÄÌUÀ¼À gÀPÀëuÉ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀA¥ÀÆtð 
¨sÁUÀªÀ» À̧Ä«PÉ) PÁ¬ÄzÉ 1995,gÀ ¸É. 2gÀ G¥À ¸É. (i) 
¤ÃrgÀÄªÀ ªÁåSÁå£ÀªÀ£ÉßÃ §¼À̧ À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.    

     
Sec 
86 

  Classification of offences and 
designated court. 

D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀåUÀ¼À «AUÀqÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ CªÀÅUÀ¼À£ÀÄß «ZÁgÀuÉ 
ªÀiÁqÀ®Ä ¤zÉÃð²¹gÀÄªÀ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄUÀ¼ÀÄ 

 (1)  Where an offence under this Act is 
punishable with imprisonment for a term 
more than seven years, then, such offence 
shall be cognizable, non-bailable and triable 
by a Children’s Court. 

F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è ¸ÀÆa¹gÀÄªÀ C¥ÀgÁzsÀUÀ½UÉ AiÀiÁªÀÅzÀPÉÌ 
K¼ÀÄ ªÀµÀðPÀÆÌ ºÉaÑ£À PÁgÁUÀÈºÀ ²PÉë JAzÀÄ 
¸ÀÆa À̧̄ ÁVzÉAiÉÆÃ CªÀÅUÀ¼À£ÀÄß ¥ÉÆ°Ã À̧gÀÄ vÁªÉÃvÁªÁV 
(zÀÆgÀÄ gÀ»vÀªÁV) UÀt£ÉUÉ vÉUÉzÀÄPÉÆ¼Àî§ºÀÄzÁzÀ, 
eÁ«ÄÃ£ÀÄ gÀ»vÀªÁzÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄzÀ°è 
«ZÁgÀuÉUÉ M¼À¥Àr¸À§ºÀÄzÁzÀ C¥ÀgÁzsÀUÀ¼ÉAzÀÄ 
¥ÀjUÀtÂ̧ À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.  

 (2)  Where an offence under this Act is 
punishable with imprisonment for a term of 
three years and above, but not more than 
seven years, then, such offence shall be 
cognizable, non-bailable and triable by a 
Magistrate of First Class. 

F PÁ¬ÄzÉAiÀÄr À̧Æa¸À̄ ÁzÀ AiÀiÁªÀ C¥ÀgÁzsÀUÀ½UÉ 
ªÀÄÆgÀÄ CxÀªÁ ºÉaÑ£À DzÀgÉ K¼ÀÄ ªÀµÀðUÀ½UÉ PÀrªÉÄ 
PÁgÁUÀÈºÀ ²PÉë JAzÀÄ ¸ÀÆa À̧̄ ÁVzÉAiÉÆÃ CAvÀºÀ 
C¥ÀgÁzsÀUÀ¼À£ÀÄß ¥ÉÆ°Ã À̧gÀÄ vÁªÉÃvÁªÁV (zÀÆgÀÄ 
gÀ»vÀªÁV) UÀt£ÉUÉ vÉUÀUÉzÀÄPÉÆ¼Àî§ºÀÄzÁzÀ, eÁ«ÄÃ£ÀÄ 
gÀ»vÀªÁzÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÉÆzÀ® zÀeÉðAiÀÄ £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀ 
£ÁåAiÀiÁ®AiÀÄzÀ°è «ZÁgÀuÉUÉ M¼À¥Àr¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.   

 (3)   Where an offence, under this Act, is 
punishable with imprisonment for less than 
three years or with fine only, then, such 
offence shall be non-cognizable, bailable 
and triable by any Magistrate. 

F PÁ¬ÄzÉAiÀÄqÉ ¸ÀÆa¸À̄ ÁzÀ AiÀiÁªÀ C¥ÀgÁzsÀUÀ½UÉ 
ªÀÄÆgÀÄ ªÀµÀðUÀ½UÉ PÀrªÉÄ PÁgÁUÀÈºÀ ²PÉë CxÀªÁ zÀAqÀ 
ªÀiÁvÀæ «¢ü À̧̄ ÁUÀÄvÀÛzÉÆÃ CAvÀºÀ C¥ÀgÁzsÀUÀ¼À£ÀÄß 
zÀÆj¤AzÀ ¥ÀjUÀtÂ̧ À̈ ÉÃPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ eÁ«ÄÃ£ÀÄ ¤ÃqÀ§ºÀÄzÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ AiÀiÁªÀÅzÉÃ £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÉzÀÄgÀÄ «ZÁgÀuÉ 
£ÀqȨ́ À§ºÀÄzÀÄ.  
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Sec   Abetment. ¥ÀæZÉÆÃzÀ£É (D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀåPÉÌ) 
87   Whoever abets any offence under this Act, 

if the act abetted is committed in 
consequence of the abetment, shall be 
punished with the punishment provided for 
that offence.  
 
Explanation.— An act or offence is said to 
be committed in consequence of abetment, 
when it is committed in consequence of the 
instigation, or in pursuance of the 
conspiracy or with the aid, which constitutes 
the abetment. 

F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è ¸ÀÆa¸À̄ ÁVgÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
C¥ÀgÁzsÀªÀ£ÀÄß ªÀiÁqÀ®Ä AiÀiÁgÉÃ DUÀ° ¥ÀæZÉÆÃzÀ£É ¤ÃrzÉÝÃ 
DzÀ°è ªÀÄvÀÄÛ CAvÀºÀ C¥ÀgÁzsÀªÀ£ÀÄß ªÀiÁrzÉÝÃ DzÀ°è, 
DAiÀiÁ C¥ÀgÁzsÀPÉÌ ¤¢ðµÀÖ¥Àr À̧̄ ÁzÀµÉÖÃ ²PÉëAiÀÄ£ÀÄß 
«¢ü¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.  
 
«ªÀgÀuÉ- D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀåªÀ£ÀÄß ¥ÀæZÉÆÃzÀ£É¬ÄAzÀ 
ªÀiÁqÀ̄ Á¬ÄvÀÄ JAzÀgÉ, ¥ÀæZÉÆÃzÀ£É ¤ÃrzÀ ¥ÀjuÁªÀÄªÁV 
C¥ÀgÁzsÀªÀ£ÀÄß ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀÄ CxÀªÁ ¦vÀÆj ªÀiÁr CxÀªÁ 
¸ÀºÁAiÀÄ ªÀiÁr £ÀqÉ¹zÀ C¥ÀgÁzsÀUÀ¼ÀÄ JAzÀÄ.  

     

Sec   Alternative punishment. ¥ÀAiÀiÁðAiÀÄ ²PÉëUÀ¼ÀÄ 
88   Where an act or omission constitutes an 

offence punishable under this Act and also 
under any other law for the time being in 
force, then, notwithstanding anything 
contained in any such law, the offender 
found guilty of such offence shall be liable 
for punishment under such law which 
provides for punishment which is greater in 
degree. 

PÀÈvÀå CxÀªÁ PÀvÀðªÀå¯ÉÆÃ¥À¢AzÁV F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è 
¸ÀÆa¹gÀÄªÀ ²PÁëºÀð C¥ÀgÁzsÀUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ FUÀ 
ZÁ°ÛAiÀÄ°ègÀÄªÀ E£ÁßªÀÅzÉÃ PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è ¸ÀÆa¹gÀÄªÀ 
C¥ÀgÁzsÀUÀ¼ÁzÁUÀ, AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è K£ÉÃ 
ºÉÃ½zÀÝgÀÆ, D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀå ªÀiÁrzÀ ªÀåQÛUÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀ 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è ºÉaÑ£À ¥ÀæªÀiÁtzÀ°è ²PÉëAiÀÄ£ÀÄß 
¤ÃqÀÄªÀÅzÁzÀ°è D ²PÉëAiÀÄ£ÀÄß ¤ÃqÀ̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.  

     

Sec 
89 

  Offence committed by child under this 
Chapter. 

F « s̈ÁUÀzÀ°è À̧Æa¹gÀÄªÀ D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀåUÀ¼À£ÀÄß 
ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀÄ 

   Any   who commits any offence under this 
Chapter shall be considered as a child in 
conflict with law under this Act. 

F «¨sÁUÀzÀ°è ¸ÀÆa À̧̄ ÁVgÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ D¥ÀgÁ¢üPÀ 
PÀÈvÀåªÀ£ÀÄß ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ ªÀiÁrzÉÝÃ DzÀ°è CAvÀºÀªÀgÀ£ÀÄß 
PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ JAzÀÄ 
¥ÀjUÀtÂ̧ À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ. 
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Chapter  X Miscellaneous EvÀgÉ 
 

Sec 
90 

  Attendance of parent or guardian of 
child. 

ªÀÄUÀÄ«£À vÁ¬Ä-vÀAzÉ CxÀªÁ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀ ºÁdj 

   The Committee or the Board, as the case 
may be, before which a child is brought 
under any of the provisions of this Act, may, 
whenever it so thinks fit, require any parent 
or guardian having the actual charge of the 
child to be present at any proceeding in 
respect of that child. 

¸À«Äw CxÀªÁ ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
CªÀPÁ±ÀUÀ½UÉ C£ÀÄUÀÄtªÁV ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß vÀ£ÉßzÀÄgÀÄ vÀAzÁUÀ, 
DªÀ±ÀåPÀvÉ EzÉ JAzÉ¤¹zÀgÉ, DAiÀiÁ ªÀÄPÀÌ¼À 
¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ/ºÉvÀÛªÀgÀ£ÀÄß CxÀªÁ ªÀÄPÀÌ¼À dªÁ¨ÁÝj 
ºÉÆvÀÛªÀgÀ£ÀÄß ¥ÀæPÀgÀtzÀ ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼À ¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è vÀ£ÉßzÀÄgÀÄ 
ºÁdgÁUÀ®Ä ¸ÀÆa À̧§ºÀÄzÀÄ.    

     

Sec   Dispensing with attendance of child. ªÀÄUÀÄ«£À ºÁdjUÉ «£Á¬Äw 
91 (1)  If, at any stage during the course of an 

inquiry, the Committee or the Board is 
satisfied that the attendance of the child is 
not essential for the purpose of inquiry, the 
Committee or the Board, as the case may 
be, shall dispense with the attendance of a 
child and limit the same for the purpose of 
recording the statement and subsequently, 
the inquiry shall continue even in the 
absence of the child concerned, unless 
ordered otherwise by the Committee or the 
Board. 

AiÀiÁªÀÅzÁzÀgÀÆ ¥ÀæPÀgÀtzÀ «ZÁgÀuÉAiÀÄ ¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è 
ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ À̧«Äw, ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ºÁdgÀÄ ¥Àr À̧ÄªÀÅzÀÄ 
CªÀ±Àå«®èªÉAzÀÄ ¥ÀjUÀtÂ¹zÀ°è, ªÀÄUÀÄ §gÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß PÉÊ©lÄÖ, 
ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß PÉÃªÀ® ºÉÃ½PÉ ¤ÃqÀ®Ä ªÀiÁvÀæ PÀgÉPÀ½ À̧̈ ÉÃPÀÄ,  
DzÀgÉ, ªÀÄUÀÄ«£À G¥À¹Üw É̈ÃPÉAzÀÄ À̧«Äw CxÀªÁ 
ªÀÄAqÀ½ À̧Æa¸À¢zÀÝ°è, G½zÀAvÉ «ZÁgÀuÉAiÀÄ£ÀÄß 
ªÀÄUÀÄ«£À C£ÀÄ¥À¹ÜwAiÀÄ°è £ÀqȨ́ À§ºÀÄzÀÄ. 

 (2)   Where the attendance of a child is required 
before the Board or the Committee, such 
child shall be entitled to travel 
reimbursement for self and one escort 
accompanying the child as per actual 
expenditure incurred, by the Board, or the 
Committee or the District Child Protection 
Unit, as the case may be. 

ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß vÀ£ÉßzÀÄgÀÄ ºÁdgÀÄ¥Àr À̧̈ ÉÃPÉAzÀÄ À̧«Äw CxÀªÁ 
ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ À̧Æa¹zÉÝÃ DzÀ°è, CAvÀºÀ ¸ÀAzÀ̈ sÀðPÉÌ 
ªÀÄUÀÄ«UÉ ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄUÀÄ«£ÉÆA¢UÉ §gÀÄªÀ M§â ªÀåQÛUÉ 
vÀUÀ®ÄªÀÅ ¥ÀæAiÀiÁt ªÉZÀÑªÀ£ÀÄß ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ À̧«Äw 
CxÀªÁ f¯Áè ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ WÀlPÀzÀªÀjAzÀ ¥ÀqÉAiÀÄ®Ä 
CºÀðªÁVgÀÄvÁÛgÉ.  

     

Sec 
92 

  Placement of a child suffering from 
disease requiring prolonged medical 
treatment in an approved place. 

wÃªÀæ À̧égÀÆ¥ÀzÀ C£ÁgÉÆÃUÀåzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß CxÀªÁ 
ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß aQvÉìUÁV À̧ÆPÀÛ À̧A Ȩ́ÜUÉ Ȩ́Ãj À̧ÄªÀÅzÀÄ 

   When a child, who has been brought before 
the Committee or the Board, is found to be 
suffering from a disease requiring 
prolonged medical treatment or physical or 
mental complaint that will respond to 
treatment, the Committee or the Board, as 
the case may be, may send the child to any 
place recognised as a fit facility as 
prescribed for such period as it may think 
necessary for the required treatment. 

ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ À̧«ÄwAiÉÄzÀÄgÀÄ AiÀiÁªÀÅzÁzÀgÀÆ 
ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ºÁdgÀÄ¥Àr¹zÁUÀ, D ªÀÄUÀÄ AiÀiÁªÀÅzÁzÀgÀÆ 
SÁ¬Ä É̄¬ÄAzÀ §¼À®ÄwÛzÀÝ°è ªÀÄvÀÄÛ CzÀPÉÌ ¢ÃWÀð PÁ®zÀ 
ªÉÊzÀåQÃAiÀÄ aQvÉì ¨ÉÃQzÀÝ°è CxÀªÁ zÉÊ»PÀ CxÀªÁ 
ªÀiÁ£À¹PÀ vÉÆAzÀgÉ EzÀÄÝ CzÀPÉÌ aQvÉìAiÀÄ CUÀvÀå«zÀÝ°è, 
¸À«Äw CxÀªÁ ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ CAvÀºÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß 
¥ÁæªÀiÁtÂÃPÀj¹zÀ CºÀð ¸ÀA Ȩ́Ü CxÀªÁ ªÀåªÀ̧ ÉÜUÉ ¤¢ðµÀÖ 
CªÀ¢üAiÀÄ°è aQvÉìUÁV PÀ¼ÀÄ» À̧§ºÀÄzÀÄ.  

     

Sec 
93 

  Transfer of a child who is mentally ill 
or addicted to alcohol or other 
drugs. 

ªÀiÁ£À¹PÀ C À̧é À̧ÜvÉ¬ÄgÀÄªÀ CxÀªÁ ªÀÄzÀå¸ÁgÀ CxÀªÁ 
E¤ßvÀgÀ ªÀiÁzÀPÀ zÀæªÀåUÀ½UÉ zÁ À̧gÁVgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À 
ªÀUÁðªÀuÉ 

 (1)  Where it appears to the Committee or 
the Board that any child kept in a 
special home or an observation home 
or a Children’s Home or in an institution 

F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ eÁjAiÀÄAvÉ AiÀiÁªÀÅzÁzÀgÀÆ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß 
¸À«Äw CxÀªÁ ªÀÄAqÀ½AiÀÄ ¸ÀÆZÀ£ÉAiÀÄAvÉ «±ÉÃµÀ ¤®AiÀÄ 
CxÀªÁ ¥Àj«ÃPÀëuÁ®AiÀÄ CxÀªÁ ªÀÄPÀÌ¼À ªÀÄA¢gÀ CxÀªÁ 
E£ÁßªÀÅzÉÃ ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ°è Ej¹zÀÄÝ, D ªÀÄUÀÄ ªÀiÁ£À¹PÀ 
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in pursuance of the provisions of this 
Act, is a mentally ill person or addicted 
to alcohol or other drugs which lead to 
behavioural changes in a person, the 
Committee or the Board , may order 
removal of such child to a psychiatric 
hospital or psychiatric nursing home in 
accordance with the provisions of the 
Mental Health Act, 1987 or the rules 
made thereunder. 

C À̧é¸ÉÜ¬ÄAzÀ §¼À®ÄwÛzÀÝgÉ CxÀªÁ ªÀiÁzÀPÀ ªÀ̧ ÀÄÛUÀ½UÉ, 
ªÀÄzÀå¸ÁgÀPÉÌ CxÀªÁ E¤ßvÀgÀ ªÀ̧ ÀÄÛUÀ½UÉ §°AiÀiÁV 
CzÀjAzÁV À̧é¨sÁªÀzÀ°è §zÀ̄ ÁªÀuÉAiÀiÁUÀÄwÛgÀÄªÀ 
ªÀåQÛAiÀiÁVzÀÝ°è, ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ ¸À«ÄwAiÀÄÄ CAvÀºÀ 
ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß DAiÀiÁ ¸ÀA Ȩ́Ü¬ÄAzÀ vÉUÉzÀÄ, ªÀiÁ£À¹PÀ DgÉÆÃUÀå 
PÁ¬ÄzÉ 1987 CxÀªÁ CzÀgÀrAiÀÄ°è gÀÆ¦ À̧̄ ÁVgÀÄªÀ 
¤AiÀÄªÀÄUÀ¼ÀAvÉ ¸ÁÜ¦ À̧̄ ÁVgÀÄªÀ ªÀiÁ£À¹PÀ aQvÉì ¤ÃqÀÄªÀ 
D À̧àvÉæ CxÀªÁ ªÀiÁ£À¹PÀ aQvÉì ¤ÃqÀÄªÀ £À¹ðAUï 
ºÉÆÃªÀiïUÉ ªÀUÁð¬Ä À̧§ºÀÄzÀÄ.  

 (2)   In case the child had been removed to a 
psychiatric hospital or psychiatric nursing 
home under sub-section (1), the Committee 
or the Board may, on the basis of the 
advice given in the certificate of discharge 
of the psychiatric hospital or psychiatric 
nursing home, order to remove such child to 
an Integrated Rehabilitation Centre for 
Addicts or similar centres maintained by the 
State Government for mentally ill persons 
(including the persons addicted to any 
narcotic drug or psychotropic substance) 
and such removal shall be only for the 
period required for the inpatient treatment of 
such child. 
 
Explanation.—For the purposes of this sub-
section,— 
a) “Integrated Rehabilitation Centre for 

Addicts” shall have the meaning 
assigned to it under the scheme called 
“Central Sector Scheme of Assistance 
for Prevention of Alcoholism and 
Substance (Drugs) Abuse and for 
Social Defence Services” framed by 
the Central Government in the Ministry 
of Social Justice and Empowerment or 
any other corresponding scheme for 
the time being in force; 

b) “mentally ill person” shall have the 
same meaning assigned to it in clause 
(l) of section 2 of the Mental Health 
Act, 1987;  

c) “psychiatric hospital” or “psychiatric nursing 
home” shall have the same meaning 
assigned to it in clause (q) of section 2 of 
the Mental Health Act, 1987. 

G¥À ¸É (1)gÀAvÉ ¸À«Äw CxÀªÁ ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß 
ªÀiÁ£À¹PÀ aQvÉì ¤ÃqÀÄªÀ D¸ÀàvÉæ CxÀªÁ ªÀiÁ£À¹PÀ aQvÉì 
¤ÃqÀÄªÀ £À¹ðAUï ºÉÆÃªÀiïUÉ ªÀUÁð¬Ä¹zÉÝÃ DzÀ°è, C°è£À 
ªÉÊzÀågÀÄ ©qÀÄUÀqÉ ªÀiÁqÀÄªÁUÀ ¤ÃqÀÄªÀ ¥ÀæªÀiÁt ¥ÀvÀæªÀ£ÀÄß 
DzsÀj¹ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ¸ÀPÁðgÀªÀÅ ªÀiÁ£À¹PÀ C¸Àé À̧ÜgÀ (ªÀiÁzÀPÀ 
CxÀªÁ ¨sÁæªÀÄPÁgÀPÀ ªÀ̧ ÀÄÛUÀ¼À ZÀlPÉÌ ©zÀÝªÀgÀ£ÀÆß 
M¼ÀUÉÆAqÀAvÉ) À̧ªÀÄUÀæ aQvÉìUÉAzÀÄ £ÀqȨ́ ÀÄªÀ PÉÃAzÀæUÀ½UÉ 
ªÀUÁð¬Ä À̧®Ä ºÁUÀÆ ºÁUÉ ¤ÃqÀÄªÀ ªÀUÁðªÀuÉ C°è 
M¼ÀgÉÆÃVAiÀiÁV ¤¢ðµÀÖ CªÀ¢üAiÀÄªÀgÉUÉ aQvÉì ¥ÀqÉAiÀÄ®Ä 
¤zÉÃð² À̧̈ ÉÃPÀÄ.  
 
«ªÀgÀuÉ:   F G¥À ¸ÉPÀë¤ß£À GzÉÝÃ±ÀPÁÌV- 

a) “ZÀlPÉÌ ©zÀÝªÀgÀ ¸ÀªÀÄUÀæ ¥ÀÄ£ÀªÀð¸Àw PÉÃAzÀæ”PÉÌ 
PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀzÀ ¸ÁªÀiÁfPÀ £ÁåAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¸À±ÀPÀÛvÉ 
ªÀÄAvÁæ®AiÀÄ ¤«Äð¹gÀÄªÀ “ªÀÄzÀå ªÀÄvÀÄÛ ªÀiÁzÀPÀ 
ªÀ̧ ÀÄÛUÀ¼À zÀÄgÀÄ¥ÀAiÉÆÃUÀ vÀqÉ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÁªÀiÁfPÀ 
gÀPÀëuÉ ¸ÉÃªÉUÁV PÉÃAzÀæ AiÉÆÃd£ÉAiÀÄ À̧ºÁAiÀÄ” 
AiÉÆÃd£É CxÀªÁ À̧zÀåzÀ°è ZÁ°ÛAiÀÄ°ègÀÄªÀ 
CzÀgÀAvÉ EgÀÄªÀ EvÀgÀ AiÉÆÃd£ÉUÀ¼Àr 
¤ÃqÀ̄ ÁVgÀÄªÀ CxÀðªÀ£ÀÄß ºÉÆA¢gÀÄvÀÛzÉ. 

b) “ªÀiÁ£À¹PÀ C¸Àé À̧Ü ªÀåQÛ” JA§ÄzÀPÉÌ ªÀiÁ£À¹PÀ 
DgÉÆÃUÀå PÁ¬ÄzÉ 1987AiÀÄ Ȩ́. 2gÀ PÁȩ̀ ï (l)gÀr 
¤ÃqÀ̄ ÁVgÀÄªÀ CxÀð«gÀÄvÀÛzÉ.  

c) “ªÀiÁ£À¹PÀ C¸Àé À̧ÜgÀ D¸ÀàvÉæ” CxÀªÁ “ªÀiÁ£À¹PÀ 
C À̧é¸ÀÜgÀ ¤®AiÀÄ” JA§ÄzÀPÉÌ ªÀiÁ£À¹PÀ DgÉÆÃUÀå 
PÁ¬ÄzÉ 1987gÀ ¸É. 2 PÁȩ̀ ï (q)gÀ°è 
¤ÃqÀ̄ ÁVgÀÄªÀ CxÀðUÀ½gÀÄvÀÛªÉ.  

     

Sec 
94 

  Presumption and determination of 
age. 

ªÀÄPÀÌ¼À ªÀAiÀÄ¹ì£À CAzÁdÄ ªÀÄvÀÄÛ ¤zsÁðgÀ    

 (1)  Where, it is obvious to the Committee or the 
Board, based on the appearance of the 
person brought before it under any of the 
provisions of this Act (other than for the 
purpose of giving evidence) that the said 
person is a child, the Committee or the 
Board shall record such observation stating 
the age of the child as nearly as may be 

ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ À̧«ÄwAiÀÄ JzÀÄgÀÄ F PÁ¬ÄzÉUÉ 
¸ÀA§A¢ü¹zÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ GzÉÝÃ±ÀPÉÌ §AzÀAvÀºÀ ªÀåQÛ (¸ÁQëUÉ 
§AzÀAvÀºÀªÀgÀ£À£ÀÄß ºÉÆgÀvÀÄ¥Àr¹) ªÉÄÃ É̄ÆßÃlPÉÌ ªÀÄUÀÄ 
JAzÀÄ PÀAqÀÄ§AzÀ°è,  ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ À̧«ÄwAiÀÄÄ 
CzÀ£ÀÄß zÁR°¹, ªÀÄUÀÄ«£À ªÀAiÀÄ À̧ì£ÀÄß DzÀµÀÆÖ 
ªÁ À̧ÛªÀvÉAiÀÄ ºÀwÛgÀPÉÌ ¤UÀ¢ ªÀiÁr, ªÀAiÀÄ¹ì£À ¤UÀ¢UÉ 
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and proceed with the inquiry under section 
14 or section 36, as the case may be, 
without waiting for further confirmation of 
the age. 

PÁAiÀÄÄªÀ «¼ÀA§ªÀ£ÀÄß ªÀiÁqÀzÉ «ZÁgÀuÉAiÀÄ£ÀÄß ¸É 14 
CxÀªÁ Ȩ́. 36gÀAvÉ ªÀÄÄ£ÀßqȨ́ À̈ ÉÃPÀÄ.  

 (2)  In case, the Committee or the Board 
has reasonable grounds for doubt 
regarding whether the person brought 
before it is a child or not, the Committee 
or the Board, as the case may be, shall 
undertake the process of age 
determination, by seeking evidence by 
obtaining — 

vÀªÉÄäzÀÄgÀÄ §A¢gÀÄªÀ ªÀåQÛ ªÀÄUÀÄ ºËzÉÆÃ C®èªÉÇÃ J£ÀÄßªÀ 
C£ÀÄªÀiÁ£À ¸À«Äw CxÀªÁ ªÀÄAqÀ½UÉ ¸ÀPÁgÀtªÁV 
§AzÀzÉÝÃ DzÀ°è, DAiÀiÁ ¥ÀæPÀgÀtUÀ½UÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ, F  
ªÀÄÄA¢£À ¥ÀæQæAiÉÄUÀ½UÉ M¼À¥Àr¹ ªÀåQÛAiÀÄ ªÀAiÀÄ¸Àì£ÀÄß 
¤UÀ¢¥Àr À̧®Ä À̧Æa¸À§ºÀÄzÀÄ: 

   (i) the date of birth certificate from the 
school, or the matriculation or 
equivalent certificate from the 
concerned examination Board, if 
available; and in the absence 
thereof; 

(ii) the birth certificate given by a 
corporation or a municipal authority 
or a panchayat;  

(iii) and only in the absence of (i) and 
(ii) above, age shall be determined 
by an ossification test or any other 
latest medical age determination 
test conducted on the orders of the 
Committee or the Board: 

 
Provided such age determination test 
conducted on the order of the 
Committee or the Board shall be 
completed within fifteen days from the 
date of such order. 

(i) ±Á É̄AiÀÄÄ ¤ÃqÀÄªÀ d£Àä zÁR¯É ¥ÀvÀæ CxÀªÁ 
¸ÀA§A¢ü¹zÀ ¥ÀjÃPÁë ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ ¤ÃrgÀÄªÀ 10£ÉÃ 
vÀgÀUÀw CxÀªÁ CzÀPÉÌ vÀvÀìªÀÄªÁzÀ ¥ÀæªÀiÁt¥ÀvÀæ; ªÀÄvÀÄÛ 
C¢®è¢zÀÝ°è 

(ii) £ÀUÀgÀ ¥Á°PÉ CxÀªÁ ªÀÄÄ¤¹¥Á°n CxÀªÁ 
¥ÀAZÁ¬Äw C¢üPÁjUÀ¼ÀÄ ¤ÃrgÀÄªÀ d£Àä zÁR É̄;  

(iii) ªÀÄvÀÄÛ F ªÉÄÃ°£ÉgÉqÀÄ E®è¢zÀÝ°è ªÀiÁvÀæ, ªÀÄAqÀ½ 
CxÀªÁ À̧«ÄwAiÀÄ ¤zÉÃð±À£ÀzÀAvÉ ªÀÄÆ¼ÉAiÀÄ ¥ÀjÃPÁë 
«zsÁ£À¢AzÀ CxÀªÁ E£ÁßªÀÅzÁzÀgÀÆ ªÉÊzÀåQÃAiÀÄ 
«zsÁ£À¢AzÀ ªÀAiÀÄ À̧ì£ÀÄß ¤UÀ¢¥Àr À̧ÄªÀÅzÀÄ 

 
EAvÀºÀ ªÀAiÀÄ¸Àì£ÀÄß zÀÈrüÃPÀj À̧ÄªÀ ªÉÊzÀåQÃAiÀÄ ¥ÀjÃPÉëAiÀÄ£ÀÄß 
¸À«Äw CxÀªÁ ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ ¤ÃrzÀ ¤zÉÃð±À£ÀzÀ ¢£À¢AzÀ 
15 ¢£ÀzÉÆ¼ÀUÉ £ÀqȨ́ À̄ ÉÃ¨ÉÃPÀÄ.  

 (3)  The age recorded by the Committee or 
the Board to be the age of person so 
brought before it shall, for the purpose 
of this Act, be deemed to be the true 
age of that person. 

F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ eÁjUÁV vÀªÉÄäzÀÄgÀÄ §AzÀ ªÀåQÛAiÀÄ 
ªÀAiÀÄ¸Àì£ÀÄß À̧«Äw CxÀªÁ ªÀÄAqÀ½ ¤ÃrzÀ ¤zÉÃð±À£ÀzÀAvÉ 
zÁR°¹zÀ ªÉÄÃ É̄, D ªÀAiÀÄ À̧ì£ÀÄß D ¤¢ðµÀÖ ªÀåQÛAiÀÄ 
ªÀAiÀÄ¸ÉìAzÉÃ ¨sÁ« À̧̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ.  

     

Sec 
95 

  Transfer of a child to place of 
residence. 

ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß CªÀgÀ ªÁ¸À¸ÀÜ¼ÀPÉÌ ªÀUÁð¬Ä¸ÀÄªÀÅzÀÄ  

 (1)  If during the inquiry it is found that a child 
hails from a place outside the 
jurisdiction, the Board or Committee, as the 
case may be, shall, if satisfied after due 
inquiry that it is in the best interest of the 
child and after due consultation with the 
Committee or the Board of the child’s home 
district, order the transfer of the child, as 
soon as possible, to the said Committee or 
the Board, along with relevant documents 
and following such procedure as may be 
prescribed:  
 
 

«ZÁgÀuÉAiÀÄ ¸ÀªÀÄAiÀÄzÀ°è vÀªÉÄäzÀÄgÀÄ §AzÀ ªÀÄUÀÄ 
¨ÉÃgÉÆAzÀÄ À̧Ü¼À¢AzÀ §A¢gÀÄªÀÅzÀÄ JAzÀÄ ¸À«Äw CxÀªÁ 
ªÀÄAqÀ½UÉ UÉÆvÁÛzÀgÉ, DAiÀiÁ ¥ÀæPÀgÀtPÉÌ vÀPÀÌAvÉ, DAiÀiÁ 
ªÀÄUÀÄ«£À »vÀ  zÀÈ¶Ö¬ÄAzÀ, D ªÀÄUÀÄ«UÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀ 
f É̄èAiÀÄ ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ À̧«ÄwAiÉÆqÀ£É ¸ÀªÀiÁ É̄ÆÃa¹, 
JµÀÄÖ ¨ÉÃUÀ ¸ÁzsÀåªÉÇÃ CµÀÄÖ ¨ÉÃUÀ D ªÀÄUÀÄ«UÉ 
ªÀUÁðªÀuÉAiÀÄ£ÀÄß ¤Ãr D À̧A§A¢üvÀ ¸À«Äw CxÀªÁ 
ªÀÄAqÀ½UÉ ¸ÀÆPÀÛ zÁR É̄UÀ¼ÉÆqÀ£É ¸ÀÆPÀÛ ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼À£ÀÄß 
C£ÀÄ¸Àj¹ ªÀUÁð¬Ä À̧ÄªÀÅzÀÄ.  
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Provided that such transfer can be made in 
case of a child in conflict with law, only after 
the inquiry has been completed and final 
order passed by the Board: 
 
Provided further that in case of inter-State 
transfer, the child shall be, if convenient, 
handed over to the Committee or the Board, 
as the case may be, of the home district of 
the child, or to the Committee or the Board 
in the capital city of the home State. 

DzÀgÉ, PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄUÀÄ«UÉ 
ªÀUÁðªÀuÉ ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÁzÀ°è, D ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß PÀÄjvÀÄ J®è 
vÀ¤SÉUÀ¼ÀÄ ªÀÄÄVzÀÄ CAwªÀÄ DzÉÃ±ÀªÀ£ÀÄß ºÉÆgÀr¹zÀ 
ªÉÄÃ É̄ ªÀiÁvÀæ ªÀUÁðªÀuÉAiÀÄ£ÀÄß ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  
 
ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ¨ÉÃgÉAiÉÄÃ gÁdåPÉÌ ªÀUÁð¬Ä À̧ÄªÀ ¥Àæ¸ÀAUÀ 
§AzÀ°è, ¸ÁzsÀåªÁzÀµÀÆÖ ªÀÄnÖUÉ ªÀÄUÀÄ«£À ¸ÀA§A¢üvÀ 
f É̄èAiÀÄ ¸À«Äw CxÀªÁ ªÀÄAqÀ½UÉ vÀ®Ä¦ À̧̈ ÉÃPÀÄ 
E®èªÁzÀ°è DAiÀiÁ gÁdåzÀ gÁdzsÁ¤AiÀÄ ¸À«Äw CxÀªÁ 
ªÀÄAqÀ½UÉ ªÀUÁð¬Ä À̧̈ ÉÃPÀÄ.   

 (2)  Once the decision to transfer is finalised, 
the Committee or Board, as the case may 
be, shall give an escort order to the Special 
Juvenile Police Unit to escort the child, 
within fifteen days of receiving such order: 
 
Provided that a girl child shall be 
accompanied by a woman police officer: 
 
Provided further that where a Special 
Juvenile Police Unit is not available, the 
Committee or Board, as the case may be, 
shall direct the institution where the child is 
temporarily staying or District Child 
Protection Unit, to provide an escort to 
accompany the child during travel. 

ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ¨ÉÃgÉqÉUÉ ªÀUÁð¬Ä À̧ÄªÀÅzÀ£ÀÄß RavÀ¥Àr¹zÀ 
ªÉÄÃ É̄, ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ À̧«ÄwAiÀÄ, ªÀUÁðªÀuÉ ¸ÀÆZÀ£É 
§AzÀ 15 ¢£ÀzÉÆ¼ÀUÉ ªÀÄPÀÌ¼À «±ÉÃµÀ ¥ÉÆ°Ã¸ï WÀlPÀPÉÌ 
ªÀUÁðªÀuÉ ¤zÉÃð±À£ÀªÀ£ÀÄß ¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  
 
ºÁUÉ ªÀUÁðªÀuÉAiÀiÁUÀÄwÛgÀÄªÀÅzÀÄ ¨Á®QAiÀiÁVzÀÝ°è ªÀÄ»¼Á 
¥ÉÆ°Ã¸ï C¢üPÁjUÀ¼ÉÃ ¨ÉAUÁªÀ°UÉ ºÉÆÃUÀ̈ ÉÃPÀÄ.  
 
J°è ªÀÄPÀÌ¼À «±ÉÃµÀ ¥ÉÆ°Ã¸ï WÀlPÀUÀ¼ÀÄ ® s̈Àå«®èªÉÇÃ, 
C°è, ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ ¸À«ÄwAiÀÄÄ, ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß 
vÁvÁÌ°PÀªÁV Ej À̧®Ä ªÀiÁrzÀÝ ¸ÀA Ȩ́Ü CxÀªÁ f¯Áè 
ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ WÀlPÀPÉÌ ªÀÄUÀÄ«£À ¥ÀæAiÀiÁtzÀ ¸ÀªÀÄAiÀÄzÀ°è 
¨ÉAUÁªÀ®£ÀÄß MzÀV À̧®Ä À̧Æa¸À̈ ÉÃPÀÄ.  

 (3)  The State Government shall make rules to 
provide for travelling allowance to the 
escorting staff for the child, which shall be 
paid in advance. 

ªÀÄUÀÄ«UÉ »ÃUÉ ¨ÉAUÁªÀ®Ä MzÀV À̧®Ä §gÀÄªÀ ¹§âA¢UÉ 
gÁdå À̧PÁðgÀªÀÅ ¥ÀæAiÀiÁt s̈ÀvÉåAiÀÄ£ÀÄß ªÀÄÄAUÀqÀªÁV 
¤ÃqÀÄªÀ PÀÄjvÀÄ ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß gÀÆ¦ À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

 (4)   The Committee or the Board, as the case 
may be, receiving the transferred child will 
process for restoration or rehabilitation or 
social re-integration, as provided in this Act. 

ªÀUÁðªÀuÉAiÀiÁV §AzÀAvÀºÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß À̧A§A¢üvÀ f¯Áè 
ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ À̧«ÄwAiÀÄÄ ¹éÃPÀj¹, DAiÀiÁ ªÀÄUÀÄ«£À 
¥ÀÄ£ÀªÀð À̧w CxÀªÁ ¥ÀÄ£ÀB¸ÁÜ¥À£É CxÀªÁ ¸ÁªÀiÁfPÀ 
¥ÀÄ£À«Äð®£ÀPÉÌ F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è ºÉÃ½gÀÄªÀAvÉ £ÀqȨ́ À̈ ÉÃPÀÄ.  

     

Sec 
96 

  Transfer of child between Children’s 
Homes, or special homes or fit 
facility or fit person in different parts 
of India. 

ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß s̈ÁgÀvÀzÀ ««zsÀ s̈ÁUÀUÀ¼À°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À ¤®AiÀÄ 
CxÀªÁ «±ÉÃµÀ UÀÈºÀ CxÀªÁ CºÀð ªÀåªÀ¸ÉÜ CxÀªÁ CºÀð 
ªÀåQÛUÀ½UÉ ªÀUÁð¬Ä¸ÀÄªÀÅzÀÄ 

 (1)  The State Government may at any time, on 
the recommendation of a Committee 
or Board, as the case may be, 
notwithstanding anything contained in this 
Act, and keeping the best interest of the 
child in mind, order the child’s transfer from 
any Children’s Home or special home or fit 
facility or fit person, to a home or facility, 
within the State with prior intimation to the 
concerned Committee or the Board: 
 
Provided that for transfer of a child between 
similar home or facility or person within the 
same district, the Committee or Board, as 
the case may be, of the said district shall be 
competent to issue such an order. 

F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è K£ÉÃ ºÉÃ½zÀÝgÀÆ, ªÀÄPÀÌ¼À »vÀzÀÈ¶Ö¬ÄAzÀ, 
¸À«Äw CxÀªÁ ªÀÄAqÀ½AiÀÄ ¸À®ºÉAiÀÄAvÉ, gÁdå ¸ÀPÁðgÀªÀÅ 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀÄPÀÌ¼À ªÀÄA¢gÀ CxÀªÁ «±ÉÃµÀ ¤®AiÀÄ CxÀªÁ 
CºÀð ªÀåªÀ̧ ÉÜ CxÀªÁ CºÀð ªÀåQÛAiÀÄ ¸ÀÄ¥À¢ð¬ÄAzÀ 
ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß gÁdåzÉÆ¼ÀV£À ¨ÉÃgÁªÀÅzÁzÀgÀÆ ¤®AiÀÄ CxÀªÁ 
ªÀåªÀ̧ ÉÜUÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀ ¸À«Äw CxÀªÁ ªÀÄAqÀ½UÉ ¥ÀÆªÀð 
ªÀiÁ»wAiÀÄ¤ßvÀÄÛ ªÀUÁð¬Ä À̧§ºÀÄzÀÄ.  
 
ºÁUÉ MAzÉÃ jÃwAiÀÄ ªÀåªÀ̧ ÉÜ, ¤®AiÀÄ CxÀªÁ ªÀåQÛAiÀÄ 
¸ÀÄ¥À¢ð¬ÄAzÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß MAzÉÃ f É̄èAiÀÄ°è MAzÉqÉ¬ÄAzÀ 
E£ÉÆßAzÉqÉUÉ ªÀUÁð¬Ä À̧ÄªÀ ¤zÉÃð±À£À ¤ÃqÀ®Ä C°è£À 
¸À«Äw CxÀªÁ ªÀÄAqÀ½UÉ C¢üPÁgÀ«gÀÄvÀÛzÉ.  
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 (2)  If transfer is being ordered by a State 
Government to an institution outside the 
State, this shall be done only in 
consultation with the concerned State 
Government. 

MAzÀÄ gÁdåzÀ ¸ÀA Ȩ́Ü¬ÄAzÀ E£ÉÆßAzÀÄ gÁdåzÀ ¸ÀA Ȩ́ÜUÉ 
ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ªÀUÁð¬Ä À̧®Ä gÁdå ¸ÀPÁðgÀªÀÅ ¤zÉÃð±À£À 
¤ÃqÀÄªÁUÀ, ¸ÀA§A¢üvÀ gÁdå À̧PÁðgÀzÉÆqÀ£É 
¸ÀªÀiÁ¯ÉÆÃZÀ£ÉAiÀÄ£ÀÄß £ÀqÉ¹AiÉÄÃ ¤ÃqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

 (3)  The total period of stay of the child in a 
Children’s Home or a special home 
shall not be increased by such transfer. 

»ÃUÉ MAzÀÄ ªÀÄPÀÌ¼À ¤®AiÀÄ CxÀªÁ «±ÉÃµÀ ¤®AiÀÄ¢AzÀ 
ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ªÀUÁð¬Ä À̧ÄªÁUÀ DAiÀiÁ ªÀÄUÀÄ«£À 
¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ°ègÀ̈ ÉÃPÁzÀ MlÄÖ CªÀ¢ü »ÃUÉ DUÀÄªÀ 
ªÀUÁðªÀuÉ¬ÄAzÀ ºÉZÁÑUÀ̈ ÁgÀzÀÄ.  

  (4)  Orders passed under sub-sections (1) 
and (2) shall be deemed to be operative 
for the Committee or the Board, as the 
case may be, of the area to which the 
child is sent. 

F ªÉÄÃ°£À G¥À ¸É. (1) ªÀÄvÀÄÛ (2)gÀAvÉ ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ 
¸À«Äw¬ÄAzÀ ºÉÆgÀr À̧®àqÀÄªÀ ¤zÉÃð±À£ÀUÀ¼ÀÄ, ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß 
J°èUÉ (f É̄è/gÁdå) PÀ¼ÀÄ» À̧̄ ÁUÀÄvÀÛzÉÆÃ C°èAiÀÄÆ 
ZÁ°ÛAiÀÄ°ègÀÄvÀÛzÉ.  

      

Sec 
97 

  Release of a child from an 
institution. 

¤®AiÀÄ¢AzÀ ªÀÄPÀÌ¼À ©qÀÄUÀqÉ 

 (1)  When a child is kept in a Children’s 
Home or special home, on a report of a 
probation officer or social worker or of 
Government or a voluntary or non-
governmental organisation, as the case 
may be, the Committee or the Board 
may consider, the release of such child, 
either absolutely or on such conditions 
as it may think fit to impose, permitting 
the child to live with parents or guardian 
or under the supervision of any 
authorised person named in the order, 
willing to receive and take charge, 
educate and train the child, for some 
useful trade or calling or to look after 
the child for rehabilitation: 
 

Provided that if a child who has been 
released conditionally under this 
section, or the person under whose 
supervision the child has been placed, 
fails to fulfil such conditions, the Board 
or Committee may, if necessary, cause 
the child to be taken charge of and to 
be placed back in the concerned home. 

ªÀÄPÀÌ¼À ¤®AiÀÄ CxÀªÁ «±ÉÃµÀ ¤®AiÀÄzÀ°è Ej¹zÀÝ 
AiÀiÁªÀÅzÁzÀgÀÆ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß PÀÄjvÀÄ À̧«Äw CxÀªÁ 
ªÀÄAqÀ½UÉ ¥Àj«ÃPÀëuÁ¢üPÁjUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ 
¸ÀªÀiÁdPÁAiÀÄðPÀvÀðgÀÄ CxÀªÁ ¸ÀPÁðgÀ¢AzÀ CxÀªÁ 
¸ÀéAiÀÄA Ȩ́ÃªÁ À̧AWÀl£ÉUÀ½AzÀ §AzÀAvÀºÀ ªÀgÀ¢AiÀÄ£ÀÄß 
DzsÀj¹ ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ ¸À«ÄwAiÀÄÄ, ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ªÀÄÄPÀÛªÁV 
CxÀªÁ À̧jAiÉÄ¤ À̧ÄªÀ ¤¢ðµÀÖ ±ÀgÀvÀÄÛUÀ¼À£ÀÄß «¢ü¹, 
¥ÉÆÃµÀPÀgÉÆqÀ£É CxÀªÁ vÀAzÉ-vÁ¬ÄAiÀÄgÉÆqÀ£É ªÁ¹ À̧®Ä 
CxÀªÁ ªÀÄUÀÄ«£À ¸ÀÄ¥À¢ð vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀÄ ªÀÄUÀÄ«UÉ ²PÀët 
¤Ãr, AiÀiÁªÀÅzÁzÀgÀÆ ¥ÀæAiÉÆÃd£ÀPÁj vÀgÀ̈ ÉÃwAiÀÄ£ÀÄß 
PÉÆr¹ CxÀªÁ ªÀÄUÀÄ«£À ¥ÀÄ£ÀªÀð À̧wAiÀÄ£ÀÄß SÁvÀj 
ªÀiÁqÀ®Ä ªÀÄÄAzÉ §A¢gÀÄªÀ ºÁUÀÆ ¤zÉÃð±À£ÀzÀ°è 
ºȨ́ Àj¸À̄ ÁzÀ ¤¢ðµÀÖ ªÀåQÛAiÀÄ G¸ÀÄÛªÁjAiÀÄ°è ©qÀÄUÀqÉ 
ªÀiÁqÀ§ºÀÄzÀÄ.  
 
DzÀgÉ, F ¸ÉPÀë¤ß£À°è «ªÀj À̧ÄªÀ jÃwAiÀÄ ±ÀgÀvÀÄÛUÀ¼À£ÀÄß 
«¢ü¹ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß AiÀiÁgÀ ªÀ±ÀPÉÌ ©qÀÄUÀqÉ 
ªÀiÁrgÀ̄ ÁVgÀÄvÀÛzÉÆÃ CAvÀºÀ ªÀåQÛ CªÀÅUÀ¼À£ÀÄß 
¤ªÀð» À̧®Ä, ¥ÀÆgÉÊ¸À®Ä «¥sÀ®ªÁzÀ°è ¸À«Äw CxÀªÁ 
ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ, ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß »AzÀPÉÌ ¥ÀqÉzÀÄ À̧A§A¢ü¹zÀ 
¤®AiÀÄzÀ°è ªÀÄvÉÛ Ej¸À§ºÀÄzÀÄ.  

 (2)   If the child has been released on a 
temporary basis, the time during which 
the child is not present in the concerned 
home in pursuance of the permission 
granted under sub-section (1) shall be 
deemed to be part of the time for which 
the child is liable to be kept in the 
children or special home: 
 
Provided that in case of a child in 
conflict with law fails to fulfil the 

ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß vÁvÁÌ°PÀªÁzÀ CªÀ¢üUÉ G¥À Ȩ́. (1)gÀAvÉ 
©qÀÄUÀqÉ ªÀiÁqÀ̄ ÁVzÀÝ°è, D ¤¢ðµÀÖ ªÀÄUÀÄ«£À 
C£ÀÄ¥À¹ÜwAiÀÄ CªÀ¢üAiÀÄ£ÀÄß AiÀiÁªÀ ¤®AiÀÄzÀ°è  ªÀÄUÀÄ vÀ£Àß 
CªÀ¢üAiÀÄ£ÀÄß ¥ÀÆgÉÊ À̧®Ä  Ej À̧̄ ÁVvÉÆÛÃ CzÉÃ ªÀÄPÀÌ¼À 
¤®AiÀÄ  CxÀªÁ «±ÉÃµÀ ¤®AiÀÄzÀ°èAiÉÄÃ  EzÀÝAvÉAzÀÄ 
¥Àj s̈Á« À̧̈ ÉÃPÀÄ. 
 
DzÀgÉ, PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÁzÀgÀÆ 
ªÀÄUÀÄ, G¥À ¸É. (1)gÀ°è ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ ¤zÉÃð²¹zÀ 
±ÀgÀvÀÄÛUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀÆgÉÊ À̧®Ä «¥sÀ®ªÁzÀ°è, DAiÀiÁ ªÀÄUÀÄ«UÉ 
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conditions set by the Board as 
mentioned in sub-section (1), the time 
for which he is still liable to be kept in 
the institution shall be extended by the 
Board for a period equivalent to the 
time which lapses due to such failure. 
forfeited, the Board or Committee may, 
if necessary, cause him to be taken 
charge of and to be taken back to the 
concerned home: 
 
Provided that when a child in conflict 
with law has failed to return to the 
special home on the leave period being 
exhausted or on permission being 
revoked or forfeited, the time for which 
he is still liable to be kept in the 
institution shall be extended by the 
Board for a period equivalent to the 
time which lapses due to such failure. 

©qÀÄUÀqÉAiÀiÁVzÀÝ CªÀ¢üAiÀÄ£ÀÄß ªÀÄÄlÄÖUÉÆÃ®Ä ºÁQPÉÆAqÀÄ 
ªÀÄPÀÌ¼À À̧A¸ÉÜAiÀÄ°è  ºÉaÑ£À CªÀ¢üUÁV EgÀÄªÀAvÉ 
ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ À̧Æa¸À§ºÀÄzÀÄ. EAvÀºÀzÀPÁÌV ªÀÄAqÀ½ 
CxÀªÁ À̧«ÄwAiÀÄÄ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß ªÀÄvÉÛ vÀ£Àß ªÀ±ÀPÉÌ 
vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀÄ ªÀÄvÉÛ ¤¢ðµÀÖ ¸ÀA¸ÉÜUÉ MAiÀÄÄåªÀAvÉ 
DzÉÃ² À̧§ºÀÄzÀÄ.  
 
CAvÉAiÉÄÃ PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄUÀÄ gÀeÁ 
CªÀ¢üAiÀÄ£ÀÄß ¥ÀÆgÉÊ¹zÀ ªÉÄÃ®Æ «±ÉÃµÀ ¤®AiÀÄPÉÌ 
»A¢gÀÄUÀ¢zÀÝ°è CxÀªÁ D ªÀÄUÀÄ«UÉ PÉÆnÖzÀÝ 
C£ÀÄªÀÄwAiÀÄ£ÀÄß »AzÀPÉÌ ¥ÀqÉzÀ ªÉÄÃ É̄ CxÀªÁ 
ªÀÄÄlÄÖUÉÆÃ®Ä ºÁQPÉÆAqÀ ªÉÄÃ®Æ ¨ÁgÀ¢zÀÝ°è, 
ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ DAiÀiÁ ªÀÄUÀÄ ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ°è EgÀ̈ ÉÃPÁzÀ 
CªÀ¢üAiÀÄ£ÀÄß ªÀÄUÀÄ ¤®AiÀÄ¢AzÀ C£ÀÄ¥À¹ÜwAiÀÄ°èzÀÝ 
CªÀ¢üAiÀÄ£ÀÄß ¸ÉÃj¹ ºÉaŅ̃ À§ºÀÄzÀÄ.   

     

Sec 
98 

  Leave of absence to a child placed in 
an institution. 

¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ°è Ej¹zÀ ªÀÄPÀÌ½UÉ gÀeÉ 

 (1)  The Committee or the Board, as the 
case may be, may permit leave of 
absence to any child, to allow him, on 
special occasions like examination, 
marriage of relatives, death of kith or 
kin or accident or serious illness of 
parent or any emergency of like nature, 
under supervision, for a period 
generally not exceeding seven days in 
one instance, excluding the time taken 
in journey. 

ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ À̧«ÄwAiÀÄ ªÀ±ÀzÀ°è EgÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ½UÉ DAiÀiÁ 
«±ÉÃµÀ ¥Àæ¸ÀAUÀUÀ½UÉ C£ÀÄUÀÄtªÁV, ¥ÀjÃPÉë, ¸ÀA§A¢üUÀ¼À 
ªÀÄzÀÄªÉ, ¸ÀA§A¢üUÀ¼À ¸ÁªÀÅ, C¥ÀWÁvÀ, ¥ÉÆÃµÀPÀgÀ wÃªÀæ 
C£ÁgÉÆÃUÀå CxÀªÁ E¤ßvÀgÀ vÀÄvÀÄð¥Àj¹ÜwUÀ¼ÀÄ EzÁÝUÀ 
¸ÀÆPÀÛ ªÀåQÛ, À̧A¸ÉÜUÀ¼À G¸ÀÄÛªÁjAiÀÄ°è ¸ÁªÀiÁ£ÀåªÁV 
¥ÀæAiÀiÁtzÀ CªÀ¢üAiÀÄ£ÀÄß ºÉÆgÀvÀÄ¥Àr¹ MAzÀÄ ªÁgÀUÀ½UÉ 
ºÉaÑ®èzÀAvÉ gÀeÉ CxÀªÁ À̧A¸ÉÜAiÀÄ°è C£ÀÄ¥À¹ÜwAiÀÄ°ègÀ®Ä 
C£ÀÄªÀÄw ¤ÃqÀ§ºÀÄzÀÄ.  
 
 

 (2)  The time during which a child is absent 
from an institution where he is placed, 
in pursuance of such permission 
granted under this section, shall be 
deemed to be part of the time for which 
he is liable to be kept in the Children’s 
Home or special home. 

»ÃUÉ ªÀÄPÀÌ¼À ¤®AiÀÄ CxÀªÁ «±ÉÃµÀ ¤®AiÀÄ¢AzÀ ¸À«Äw 
CxÀªÁ ªÀÄAqÀ½AiÀÄ C£ÀÄªÀÄw¬ÄAzÀ gÀeÉUÉAzÀÄ ºÉÆÃzÀ 
ªÀÄUÀÄ ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ°è C£ÀÄ¥À¹ÜwAiÀÄ ¸ÀªÀÄAiÀÄ/CªÀ¢üAiÀÄ£ÀÄß 
ªÀÄUÀÄ ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ°è EzÀÝ CªÀ¢üAiÀÄ ¨sÁUÀªÉAzÉÃ 
¥ÀjUÀtÂ̧ À̈ ÉÃPÀÄ (ºÉaÑ£À ¢£ÀUÀ¼À£ÀÄß ¸ÉÃj À̧̈ ÁgÀzÀÄ) 

  (3) If a child refuses, or has failed to return 
to the Children’s Home or special 
home, as the case may be, on the leave 
period being exhausted or permission 
being revoked orforfeited, the Board or 
Committee may, if necessary, cause 
him to be taken charge of and to be 
taken back to the concerned home: 
 

Provided that when a child in conflict 
with law has failed to return to the 
special home on the leave period being 
exhausted or on permission being 

C£ÀÄªÀÄw¬ÄvÀÛ gÀeÉ CªÀ¢ü CxÀªÁ C£ÀÄ¥À¹ÜwAiÀÄ CªÀ¢üAiÀÄÄ 
ªÀÄÄVzÀ ªÉÄÃ®Æ CxÀªÁ À̧«Äw CxÀªÁ ªÀÄAqÀ½ vÁ¤vÀÛ 
gÀeÉAiÀÄ CªÀ¢üAiÀÄ£ÀÄß ªÀÄÄlÄÖUÉÆÃ®Ä ºÁQPÉÆAqÀ 
ªÉÄÃ É̄/»AvÉUÉzÀ ªÉÄÃ®Æ ªÀÄUÀÄ ¸ÀA Ȩ́ÜUÉ CxÀªÁ ªÀÄPÀÌ¼À 
¤®AiÀÄPÉÌ »A¢gÀÄUÀ®Ä ¤gÁPÀj¹zÀgÉ CxÀªÁ «¥sÀ®ªÁzÀ°è, 
ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ À̧«ÄwAiÀÄÄ DªÀ±ÀåPÀvÉ¬ÄzÀÝ°è ªÀ±ÀPÉÌ 
vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀÄ À̧A§A¢üvÀ ¤®AiÀÄPÉÌ MAiÀÄå®Ä 
¸ÀÆa À̧§ºÀÄzÀÄ.  
 
DzÀgÉ, PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É ¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄUÀÄ »ÃUÉ 
gÀeÉAiÀÄ CªÀ¢ü ªÀÄÄVzÀ ªÉÄÃ®Æ CxÀªÁ gÀeÉAiÀÄ£ÀÄß 
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revoked or forfeited, the time for which 
he is still liable to be kept in the 
institution shall be extended by the 
Board for a period equivalent to the 
time which lapses due to such failure. 

ªÉÆlPÀÄ UÉÆ½¹zÀ ªÉÄÃ®Æ »A¢gÀÄUÀ¢zÀÝgÉ, JµÀÄÖ PÁ® D 
ªÀÄUÀÄ ¸ÀA Ȩ́ÜUÉ »A¢gÀÄVgÀ°®èªÉÇÃ CµÀÄÖ PÁ®ªÀ£ÀÄß 
¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ°è PÀ¼ÉAiÀÄ É̈ÃPÉAzÀÄ ªÀÄÄAzÀÄªÀgÉAiÀÄ É̈ÃPÉAzÀÄ 
ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ ¤zÉÃ² À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

     

Sec   Reports to be treated as confidential. ªÀgÀ¢UÀ¼À£ÀÄß UÉÆÃ¥ÀåªÉAzÀÄ ¥ÀjUÀtÂ¸ÀÄªÀÅzÀÄ 
99 (1)  All reports related to the child and 

considered by the Committee or the 
Board shall be treated as confidential: 
 
Provided that the Committee or the 
Board, as the case may be, may, if it so 
thinks fit, communicate the substance 
thereof to another Committee or Board 
or to the child or to the child’s parent or 
guardian, and may give such 
Committee or the Board or the child or 
parent or guardian, an opportunity of 
producing evidence as may be relevant 
to the matter stated in the report. 

¸ÀªÀÄw CxÀªÁ ªÀÄAqÀ½AiÉÄzÀÄjgÀÄªÀ J®è ªÀÄPÀÌ½UÉ 
¸ÀA§A¢ü¹zÀ J®è zÁR É̄UÀ¼ÀÄ/ªÀgÀ¢UÀ¼À£ÀÄß UÉÆÃ¥ÀåªÉAzÀÄ 
¥ÀjUÀtÂ̧ À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ. 
 
DzÀgÉ, ¸À«Äw CxÀªÁ ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ À̧ÆPÀÛªÉ¤¹zÀÝ°è 
E£ÉÆßAzÀÄ ¸À«Äw CxÀªÁ ªÀÄAqÀ½UÉ CxÀªÁ ªÀÄUÀÄ«UÉ 
CxÀªÁ ªÀÄUÀÄ«£À ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ CxÀªÁ vÀAzÉ-vÁ¬ÄAiÀÄjUÉ 
ªÀiÁ»w ¤ÃqÀÄªÀÅzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀA§A¢üvÀ ¸À«Äw CxÀªÁ 
ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ ªÀÄUÀÄ CxÀªÁ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ CxÀªÁ vÀAzÉ 
vÁ¬ÄAiÀÄjUÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀ ªÀgÀ¢UÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀ ¸ÁQëAiÀÄ£ÀÄß 
¤ÃqÀ®Ä CªÀPÁ±À ¤ÃqÀ§ºÀÄzÀÄ.    

 (2)   Notwithstanding anything contained in 
this Act, the victim shall not be denied 
access to their case record, orders and 
relevant papers. 

F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è J°è K£ÉÃ ºÉÃ½zÀÝgÀÆ, C¥ÀgÁzsÀQÌÃqÁzÀ 
ªÀÄUÀÄ«UÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¥ÀæPÀgÀtzÀ zÁR É̄UÀ¼ÀÄ, 
¤zÉÃð±À£ÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀA§A¢ü¹zÀ PÁUÀzÀ ¥ÀvÀæUÀ¼À£ÀÄß 
ªÀÄUÀÄ«UÉ ¤gÁPÀj¸À̄ ÁUÀÄªÀÅ¢®è.  

     

Sec 
100 

  Protection of action taken in good 
faith. 

»vÀzÀÈ¶Ö¬ÄAzÀ vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀ PÀæªÀÄUÀ½UÉ gÀPÀëuÉ  

NGO?!   No suit, prosecution or other legal 
proceeding shall lie against the Central 
Government, or the State Government 
or any person acting under the 
directions of the Central Government or 
State Government, as the case may be, 
in respect of anything which is done in 
good faith or intended to be done in 
pursuance of this Act or of any rules or 
regulations made thereunder. 

F PÁ¬ÄzÉ ªÀÄvÀÄÛ ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À eÁjUÁV CxÀªÁ F 
PÁ¬ÄzÉAiÀÄ CªÀPÁ±ÀUÀ¼ÀAvÉ ªÀÄPÀÌ¼À »vÀªÀ£ÀÄß PÁ¥ÁqÀÄªÀ 
GzÉÝÃ±À¢AzÀ PÉÊUÉÆAqÀ CxÀªÁ F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ 
¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß ªÀÄvÀÄÛ F PÁ¬ÄzÉAiÀÄrAiÀÄ°è ¤ÃqÀ̄ ÁzÀ 
PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀ CxÀªÁ gÁdå À̧PÁðgÀzÀ ¤zÉÃð±À£ÀUÀ¼À£ÀÄß 
eÁj ªÀiÁqÀÄªÀ ¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è gÁdå CxÀªÁ PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀ, 
CxÀªÁ ªÀåQÛAiÀÄ ªÉÄÃ É̄ AiÀiÁªÀÅzÉÃ jÃwAiÀÄ PÁ£ÀÆ£ÀÄ 
PÀæªÀÄUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ ªÉÆPÀzÀÝªÉÄäAiÀÄ£ÀÄß ºÀÆqÀÄªÀAw®è.   

     

Sec   Appeals. ªÉÄÃ®ä£À«  
101 (1)  Subject to the provisions of this Act, any 

person aggrieved by an order made 
by the Committee or the Board under 
this Act may, within thirty days from the 
date of such order, prefer an appeal to 
the Children’s Court, except for 
decisions by the Committee related to 
Foster Care and Sponsorship After 
Care for which the appeal shall lie with 
the District Magistrate: 
 
Provided that the Court of Sessions, or the 
District Magistrate, as the case may be, 

F PÁ¬ÄzÉAiÀÄr C¢üPÁgÀªÀÅ¼Àî ªÀÄAqÀ½ ªÀÄvÀÄÛ ¸À«ÄwAiÀÄÄ 
ºÉÆgÀr¹gÀÄªÀ wÃªÀiÁð£ÀzÀ §UÉÎ AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
C À̧ªÀiÁzsÁ£À/vÀPÀgÁgÀÄ EzÀÝ°è, wÃªÀiÁð£À ºÉÆgÀ©zÀÝ 
ªÀÄÄªÀvÀÄÛ ¢£ÀzÉÆ¼ÀUÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀªÀgÀÄ ªÀÄPÀÌ¼À 
£ÁåAiÀiÁ®AiÀÄzÉzÀÄgÀÄ ªÉÄÃ®ä£À« ¸À°ȩ̀ À§ºÀÄzÀÄ. ¥sÁ À̧Ögï 
PÉÃgï ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄÄAzÀÄªÀgÉzÀ ¥ÁæAiÉÆÃdPÀvÀéªÀ£ÀÄß PÀÄjvÀÄ 
ªÉÄÃ®ä£À«AiÀÄ£ÀÄß f¯Áè £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀ°èUÉ MAiÀÄå É̈ÃPÀÄ.  
 
DzÀgÉ, ¸ÉµÀ£ïì £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄ CxÀªÁ f¯Áè £ÁåAiÀÄ¢üÃ±ÀgÀ 
£ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÇ PÀÆqÁ, ªÉÄÃ®ä£À«AiÀÄ£ÀÄß 
¹éÃPÀj À̧§ºÀÄzÁVzÀÄÝ, ¤¢ðµÀÖ ªÀÄÆªÀvÀÄÛ ¢£ÀzÉÆ¼ÀUÉ 
ªÉÄÃ®ä£À« ¸À°ȩ̀ À®Ä CªÀgÀ£ÀÄß vÀqÉAiÀÄ¯ÁVvÀÄÛ JA§ÄzÀPÉÌ 
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may entertain the appeal after the expiry of 
the said period of thirty days, if it is satisfied 
that the appellant was prevented by 
sufficient cause from filing the appeal in 
time and such appeal shall be decided 

within a period of 30 days. 

¸ÀPÁgÀt«zÀÝ°è  ¹éÃPÀj¹, CAvÀºÀ ªÀÄ£À«AiÀÄ£ÀÄß ªÀÄÄA¢£À 
30 ¢£ÀzÉÆ¼ÀUÉ À̧A§A¢ü¹zÀ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ 
wÃªÀiÁð¤ À̧̈ ÉÃPÀÄ.  
 

 (2)  An appeal shall lie against an order of 
the Board passed after making the 
preliminary assessment into a heinous 
offence under section 15 of the Act, 
before the Court of Sessions and the 
Court may, while deciding the appeal, 
take the assistance of experienced 
psychologists and medical specialists 
other than those whose assistance has 
been obtained by the Board in passing 
the order under the said section. 

PÁ¬ÄzÉAiÀÄ Ȩ́. 15gÀrAiÀÄ°è ¤¢ðµÀÖ¥Àr¹gÀÄªÀAvÉ 
AiÀiÁªÀÅzÀ£ÀÄß WÉÆÃgÀ D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀå JAzÀÄ ¥Àj²Ã°¹ 
¥ÀjUÀtÂ̧ À̄ ÁVzÉAiÉÆÃ CAvÀºÀªÀÅUÀ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ 
¤ÃrzÀ wÃ¦ðUÉ «gÀÄzÀÞªÁV ªÉÄÃ®ä£À«AiÀÄ£ÀÄß ¸ÉµÀ£ïì 
£ÁåAiÀiÁ®AiÀÄzÉzÀÄgÀÄ vÀAzÀÄ, DAiÀiÁ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ, F 
»AzÉ ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ AiÀiÁgÀ ¸ÀºÁAiÀÄªÀ£ÀÄß ¥ÀqÉ¢vÉÆÛÃ 
CAvÀºÀªÀgÀ£ÀÄß ºÉÆgÀvÀÄ¥Àr¹ É̈ÃgÉ C£ÀÄ¨sÀ«Ã 
ªÀÄ£ÀB±Áȩ̂ ÀÛçdÕgÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ªÉÊzÀågÀ ¸ÀºÁAiÀÄªÀ£ÀÄß ¥ÀqÉzÀÄ 
wÃªÀiÁð¤ À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

 (3)  No appeal shall lie from,— 
a) any order of acquittal made by the 

Board in respect of a child alleged 
to have committed an offence other 
than the heinous offence by a child 
who has completed or is above the 
age of sixteen years; or 

b) any order made by a Committee in 
respect of finding that a person is 
not a child in need of care and 
protection. 

F ªÀÄÄA¢£À ¸ÀAzÀ̈ sÀðUÀ¼À°è AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÉÄÃ®ä£À«AiÀÄÄ 
EgÀÄªÀÅ¢®è:  
a) ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ 16 ªÀµÀð zÁnzÀ ªÀÄUÀÄ ªÀiÁrzÉ 

JAzÀÄ D¥Á¢¸À̄ ÁzÀ »Ã£ÀªÀ®èzÀ D¥ÀgÁ¢üPÀ 
PÀÈvÀå¢AzÀ RÄ¯Á Ȩ́ ªÀiÁrgÀÄªÀÅzÀÄ CxÀªÁ 

b) vÀ£ÉßzÀÄgÀÄ §AzÀAvÀ ªÀåQÛ ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉAiÀÄ 
DªÀ±ÀåPÀvÉ EgÀÄªÀ ªÀÄUÀÄªÀ®è JzÀÄ ¸À«ÄwAiÀÄÄ 
PÀAqÀÄPÉÆAqÀÄ ºÉÆgÀr¹zÀ ¤zÉÃð±À£ÀUÀ¼ÀÄ  

 (4)  No second appeal shall lie from any order of the 
Court of Session, passed in appeal under this 
section. 

F ¸ÉPÀë¤ß£À°è ¤zÉÃð²¹gÀÄªÀAvÀºÀªÀÅUÀ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ Ȩ́µÀ£ïì 
£ÁåAiÀiÁ®AiÀÄzÉzÀÄgÀÄ AiÀiÁgÀÆ JgÀqÀ£ÉÃ ¨Áj 
ªÉÄÃ®ä£À«AiÀÄ£ÀÄß vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀÄ ºÉÆÃUÀÄªÀAw®è 

 (5)  Any person aggrieved by an order of the 
Children’s Court may file an appeal before the 
High Court in accordance with the procedure 
specified in the Code of Criminal Procedure, 
1973. 

ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄzÀ°è ºÉÆgÀr¸À̄ ÁzÀ wÃªÀiÁð£À¢AzÀ 
¨Á¢üvÀgÁzÀªÀgÉAzÀÄ ¨sÁ« À̧̄ ÁzÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀåQÛAiÀÄÄ 
C¥ÀgÁzsÀ ¥ÀæQæAiÀiÁ ¸ÀA»vÉ (CrPC)  1973£ÀÄß C£ÀÄ À̧j¹ GZÀÑ 
£ÁåAiÀiÁ®AiÀÄzÉzÀÄgÀÄ ªÉÄÃ®ä£À«AiÀÄ£ÀÄß MAiÀÄå§ºÀÄzÀÄ.  

     

Sec   Revision. wzÀÄÝ¥Àr  
102   The High Court may, at any time, either 

on its own motion or on an application 
received in this behalf, call for the 
record of any proceeding in which any 
Committee or Board or Children’s 
Court, or Court has passed an order, for 
the purpose of satisfying itself as to the 
legality or propriety of any such order 
and may pass such order in relation 
thereto as it thinks fit: 
 
Provided that the High Court shall not pass 
an order under this section prejudicial to 
any person without giving him a reasonable 
opportunity of being heard. 

GZÀÑ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¸ÀªÀÄAiÀÄzÀ°è vÁ£ÉÃ 
vÁ£ÁV CxÀªÁ vÀ£ÉßzÀÄgÀÄ EgÀÄªÀ Cfð¬ÄAzÀ 
¥ÉæÃgÉÃ¦vÀªÁV, AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¸À«Äw CxÀªÁ ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ 
£ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ ºÉÆgÀr¹gÀÄªÀ ¤zÉÃð±À£À/DeÉÕUÉ 
C£ÀÄUÀÄtªÁV À̧A§A¢ü¹zÀ ¥ÀæPÀgÀtzÀ ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼À 
zÁR¯ÉUÀ¼À£ÀÄß ºÁdgÀÄ ¥Àr À̧®Ä ¸ÀÆa¹, CzÀ£ÀÄß 
¥Àj²Ã°¹ CªÀÅ ¸ÀÆPÀÛ «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ, ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼ÀAvÉ 
£ÀqȨ́ À̄ ÁVzÉAiÉÆÃ E®èªÉÇÃ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀÆPÀÛ ¤zÉÃð±À£ÀUÀ¼À£ÀÄß 
¤ÃqÀ̄ ÁVzÉAiÉÆÃ E®èªÉÇÃ JAzÀÄ ¥Àj²Ã°¹ vÀ£ÀUÉ 
vÉÆÃazÀAvÉ ¤zÉÃð±À£ÀUÀ¼À£ÀÄß ºÉÆgÀr À̧§ºÀÄzÀÄ 
 
DzÀgÉ, GZÀÑ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ ¸ÀAA¢ü¹zÀªÀjUÉ ¸ÁPÀµÀÄÖ 
CªÀPÁ±ÀUÀ¼À£ÀÄß ¤ÃqÀzÉ CªÀgÀ CºÀªÁ®£ÀÄß PÉÃ¼ÀzÉ vÀ£Àß 
Cj«UÉ §AzÀzÀÝ£ÀÄß ªÀiÁvÀæ CªÀ®A©¹ ¤zÉÃð±À£ÀUÀ¼À£ÀÄß 
¥ÀÆªÀðUÀæºÀªÁV ¤ÃqÀÄªÀAw®è.  
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Sec 
103 

  Procedure in inquiries, appeals and 
revision proceedings.  

«ZÁgÀuÉ, ªÉÄÃ®ä£À« ªÀÄvÀÄÛ ¥Àj²Ã®£ÉUÀ½UÉ «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ  

 (1)  Save as otherwise expressly provided 
by this Act, a Committee or a Board 
while holding any inquiry under any of 
the provisions of this Act, shall follow 
such procedure as may be prescribed 
and subject thereto, shall follow, as far 
as may be, the procedure laiddown in 
the Code of Criminal Procedure, 1973 
for trial of summons cases. 

F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¤AiÀÄªÀÄªÀ£ÀÄß CªÀ®A©¹ ¸À«Äw 
CxÀªÁ ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ AiÀiÁªÀÅzÉÃ wÃªÀiÁð£ÀªÀ£ÀÄß 
vÉUÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÁUÀ, F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è ¥ÀævÉåÃPÀªÁV ªÀÄvÀÄÛ 
¸ÀàµÀÖªÁV ºÉÃ¼ÀzÀ ºÉÆgÀvÀÄ, C¥ÀgÁzsÀ ¥ÀæQæAiÀiÁ ¸ÀA»vÉ 1973 
(1974gÀ 2)gÀ°è «ªÀj¹gÀÄªÀAvÀºÀ «¢ü «zsÁ£ÀUÀ¼À£ÀÄß 
¸ÀªÀÄ£ïì ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À£ÀÄß «ZÁgÀuÉ ªÀiÁqÀÄªÁUÀ ¥Á° À̧̈ ÉÃPÀÄ.  
 

 (2)   Save as otherwise expressly provided 
by or under this Act, the procedure to 
be followed in hearing appeals or 
revision proceedings under this Act 
shall be, as far as practicable, in 
accordance with the provisions of the 
Code of Criminal Procedure, 1973. 

F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¤AiÀÄªÀÄªÀ£ÀÄß CªÀ®A©¹ À̧«Äw 
CxÀªÁ ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
wÃªÀiÁð£ÀªÀ£ÀÄß ¥Àæ²ß¹ ªÉÄÃ®ä£À« ¸À°è¹zÉÝÃ DzÀ°è CxÀªÁ 
ªÀÄgÀÄ «ZÁgÀuÉUÉ vÉUÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÁUÀ, F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è 
¥ÀævÉåÃPÀªÁV ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀàµÀÖªÁV ºÉÃ¼ÀzÀ ºÉÆgÀvÀÄ, C¥ÀgÁzsÀ 
¥ÀæQæAiÀiÁ À̧A»vÉ 1973 gÀ°è «ªÀj¹gÀÄªÀAvÀºÀ «¢ü 
«zsÁ£ÀUÀ¼À£ÀÄß ¥Á° À̧̈ ÉÃPÀÄ.   

     

Sec 
104 

  Power of the Committee or the Board 
to amend its own orders. 

¸À«Äw ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄAqÀ½UÉ vÁªÉÃ PÉÊUÉÆAqÀ DzÉÃ±ÀUÀ½UÉ 
wzÀÄÝ¥Àr ªÀiÁqÀÄªÀ C¢üPÁgÀ 

 (1)  Without prejudice to the provisions for 
appeal and revision contained in this 
Act, the Committee or the Board may, 
on an application received in this 
behalf, amend any orders passed by 
itself, as to the institution to which a 
child is to be sent or as to the person 
under whose care or supervision a child 
is to be placed under this Act: 
 
Provided that during the course of 
hearing for amending any such orders, 
there shall be at least two members of 
the Board of which one shall be the 
Principal Magistrate and at least three 
members of the Committee and all 
persons concerned, or their authorized 
representatives, whose views shall be 
heard by the Committee or the Board, 
as the case may be, before the said 
orders are amended. 

F PÁ¬ÄzÉAiÀÄr EgÀÄªÀ CªÀPÁ±ÀUÀ¼ÀAvÉ ªÉÄÃ®ä£À« ºÁUÀÆ 
wÃªÀiÁð£ÀUÀ¼À wzÀÄÝ¥ÀrAiÀÄ£ÀÄß PÀÄjvÀÄ AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
¥ÀÆªÀðUÀæºÀ«®èzÉ, F PÀÄjvÀÄ AiÀiÁªÀÅzÉÃ À̧«Äw CxÀªÁ 
ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ CfðUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀqÉzÁUÀ, vÀ£ÉßzÀÄgÀÄ §A¢zÀÄÝ 
wÃªÀiÁð£ÀªÀ£ÀÄß PÉÊUÉÆ¼Àî¯ÁVzÀÝ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß PÀÄjvÀÄ 
wÃªÀiÁð£ÀªÀ£ÀÄß §zÀ° À̧ÄªÀ, wzÀÄÝ¥Àr ªÀiÁr ªÀÄUÀÄ«£À 
G À̧ÄÛªÁjUÉ ¸ÀÆPÀÛªÁzÀ ¸ÀA Ȩ́Ü CxÀªÁ CºÀðªÀåQÛAiÀÄ 
¸ÀÄ¥À¢ðUÉ ¤ÃqÀ§ºÀÄzÀÄ.  
 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß PÀÄjvÀÄ vÉUÉzÀÄPÉÆ¼Àî¯ÁUÀÄªÀ 
wÃªÀiÁð£ÀªÀ£ÀÄß wzÀÄÝ¥Àr ªÀiÁqÀÄªÀ ¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è ªÀÄAqÀ½ 
PÀ¤µÀÖ E§âgÀÄ À̧zÀ̧ ÀågÀÄ EzÀÄÝ, CªÀgÀ°è M§âgÀÄ ªÀÄÄRå 
£ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀÄ EzÀÄÝ ªÀÄvÀÄÛ ¸À«ÄwAiÀiÁVzÀÝ°è PÀ¤µÀÖ 
ªÀÄÆªÀgÀÄ ¸ÀzÀ̧ ÀåjzÀÄÝ CxÀªÁ CªÀgÀÄ £ÉÃ«Ä¹zÀÝ ªÀåQÛUÀ½zÀÄÝ   
¥ÀæPÀgÀtªÀ£ÀÄß PÀÄjvÀÄ £ÀqÉAiÀÄÄªÀ ZÀZÉð ºÁUÀÆ wÃªÀiÁð£ÀzÀ  
¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è J®ègÀ C©ü¥ÁæAiÀÄUÀ½UÉ CªÀPÁ±À«gÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

 
 

  (2) Clerical mistakes in orders passed by 
the Committee or the Board or errors 
arising therein from any accidental slip 
or omission may, at any time, be 
corrected by the Committee or the 
Board, as the case may be, either on its 
own motion or on an application 
received in this behalf. 

ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ À̧«ÄwAiÀÄÄ wÃªÀiÁð£ÀªÀ£ÀÄß §gÉAiÀÄÄªÀ 
¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è CxÀªÁ §gÉzÀ ¸ÀAzÀ̈ sÀðzÀ°è DVgÀ§ºÀÄzÁzÀ 
CZÁvÀÄAiÀÄð, CZÁ£ÀPï vÀ¥ÀÄààUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ PÀtÛ¦à¤AzÀ̄ ÉÆÃ 
CxÀªÁ E£ÁßªÀÅzÉÃ PÁgÀt¢AzÀ DVgÀ§ºÀÄzÁzÀ 
vÀ¥ÀÄààUÀ¼À£ÀÄß vÁ£ÉÃ §zÀ° À̧ÄªÀ CxÀªÁ F PÀÄjvÀÄ 
AiÀiÁgÁzÀgÀÆ Cfð PÉÆnÖzÀÝ°è ¸ÀÆPÀÛªÁzÀ jÃwAiÀÄ°è PÀæªÀÄ 
PÉÊUÉÆ¼Àî¯ÉÃ É̈ÃPÀÄ.   
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Sec   Juvenile justice fund. ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ ¤¢ü    

105 (1)  The State Government may create a 
fund in such name as it thinks fit for the 
welfare and rehabilitation of the children 
dealt with under this Act. 

F PÁ¬ÄzÉAiÀÄr §gÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt CxÀªÁ 
¥ÀÄ£ÀªÀð À̧wUÁV gÁdå À̧PÁðgÀUÀ¼ÀÄ ¤¢ðµÀÖ ºȨ́ Àj£Àr 
¤¢üAiÀÄ£ÀÄß ¸ÁÜ¦ À̧§ºÀÄzÀÄ.  
 

 (2)  There shall be credited to the fund such 
voluntary donations, contributions or 
subscriptions as may be made by any 
individual or organisation. 

AiÀiÁªÀÅzÉ ªÀåQÛ CxÀªÁ À̧A Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ ¤ÃqÀÄªÀ ºÀt/zÉÃtÂUÉ, 
ªÀAwUÉAiÀÄ£ÀÄß F ¤¢üAiÀÄ°è dªÉÄ ªÀiÁqÀ§ºÀÄzÀÄ.  
 

 (3)  The fund created under sub-section (1) 
shall be administered by the 
Department of the State Government 
implementing this Act in such manner 
and for such purposes as may be 
prescribed. 

F ªÉÄÃ°£À (1) G¥À «¢üAiÀÄ°è ¸ÀÆa¹gÀÄªÀAvÀºÀ 
¤¢üAiÀÄ£ÀÄß F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ£ÀÄß eÁj ªÀiÁqÀÄªÀ dªÁ¨ÁÝj 
EgÀÄªÀ gÁdå À̧PÁðgÀzÀ ¤¢ðµÀÖ E¯ÁSÉAiÀÄÄ 
¤zsÀðj À̧̄ ÁUÀÄªÀ ¤¢ðµÀÖ «zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ GzÉÝÃ±ÀUÀ½UÁV 
§¼À̧ À̈ ÉÃPÀÄ.   

     

Sec 
106 

  State Child Protection Society and 
District Child Protection Unit. 

gÁdå ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ ¸ÀA¸ÉÜ ªÀÄvÀÄÛ f¯Áè ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ WÀlPÀ  

   Every State Government shall 
constitute a Child Protection Society for 
the State and Child Protection Unit for 
every District, consisting of such 
officers and other employees as may be 
appointed by that Government, to take 
up matters relating to children with a 
view to ensure the implementation of 
this Act, including the establishment 
and maintenance of institutions under 
this Act, notification of competent 
authorities in relation to the children 
and their rehabilitation and co-
ordination with various official and non-
official agencies concerned and to 
discharge such other functions as may 
be prescribed. 

¥Àæw gÁdå À̧PÁðgÀUÀ¼ÀÄ ¤¢ðµÀÖ C¢üPÁjUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
¸ÀPÁðgÀªÀÅ £ÉÃ«Ä À̧ÄªÀ ¹§âA¢UÀ¼À£ÉÆß¼ÀUÉÆAqÀ gÁdå ªÀÄPÀÌ¼À 
gÀPÀëuÁ ¸ÉÆ¸ÉÊn ºÁUÀÆ ¥Àæw f¯ÉèUÁV ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ 
WÀlPÀUÀ¼À£ÀÄß gÀa¸À̈ ÉÃPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ CªÀgÀÄ ªÀÄPÀÌ½UÉ 
¸ÀA§A¢ü¹zÀ «µÀAiÀÄ «ZÁgÀUÀ½UÉ F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ£ÀÄß 
eÁjUÉÆ½¸ÀÄªÀ ¢±ÉAiÀÄ°è, CzÀPÁÌV À̧A§A¢ü¹zÀ 
¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼À£ÀÄß ¸ÁÜ¦ À̧ÄªÀÅzÀÄ £ÀqȨ́ ÀÄªÀÅzÀ£ÀÆß ¸ÉÃj 
PÁAiÉÆÃð£ÀÄäRgÁUÀ̈ ÉÃPÀÄ, ºÁUÀÆ ªÀÄPÀÌ½UÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ 
¥Áæ¢üPÁgÀUÀ¼À£ÀÄß UÀÄgÀÄw À̧ÄªÀÅzÀÄ, ªÀÄPÀÌ¼À ¥ÀÄ£ÀªÀð À̧wUÁV 
EvÀgÀ ¸ÀPÁðj ªÀÄvÀÄÛ À̧PÁðgÉÃvÀgÀ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ, 
C¢üPÁjUÀ¼ÉÆqÀ£É ¸ÀAAiÉÆÃf À̧ÄªÀÅzÀ£ÀÆß ¸ÉÃj¹PÉÆAqÀÄ, 
PÁ¬ÄzÉAiÀÄAvÉ ¤UÀ¢¥Àr À̧ÄªÀ EvÀgÀ PÉ®¸ÀUÀ¼À£ÀÆß 
¤ªÀð» À̧̈ ÉÃPÀÄ.  

     

Sec 
107 

  Child Welfare Police Officer and 
Special Juvenile Police Unit. 

ªÀÄPÀÌ¼À PÀ¯Áåt ¥ÉÆ°Ã¸ï C¢üPÁj ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄPÀÌ¼À «±ÉÃµÀ 
¥ÉÆÃ°¸ï WÀlPÀ  

 (1)  In every police station, at least one 
officer, not below the rank of assistant 
sub-inspector, with aptitude, 
appropriate training and orientation may 
be designated as the child welfare 
police officer to exclusively deal with 
children either as victims or 
perpetrators, in co-ordination with the 
police, voluntary and non-governmental 
organisations. 

¥Àæw ¥ÉÆ°Ã¸ï oÁuÉAiÀÄ°è, PÀ¤µÀÖ M§â À̧ºÁAiÀÄPÀ ¸À̈ ï-
E£ïì¥ÉPÀÖgïVAvÀ PÉ¼ÀV£À ºÀÄzÉÝAiÀÄªÀgÀ®èzÀ ¸ÀÆPÀÛªÁzÀ vÀgÀ̈ ÉÃw 
ºÉÆA¢zÀÄÝ, ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄPÀÌ¼À ºÀPÀÄÌUÀ¼À §UÉÎ PÀ¼ÀPÀ½ 
vÉÆÃj À̧ÄªÀ ºÁUÀÄ ªÀiÁ»w ºÉÆA¢gÀÄªÀ ¥ÉÆ°Ã À̧gÀ£ÀÄß 
‘ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ ÁåuÁ¢üPÁj’ JAzÀÄ UÀÄgÀÄw À̧̈ ÉÃPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ CªÀgÉÃ 
C¥ÀgÁzsÀUÀ½VÃqÁzÀ ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ D¥ÀgÁ¢üPÀ PÀÈvÀåUÀ¼À£ÀÄß 
ªÀiÁrzÀ ªÀÄPÀÌ¼À ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À£ÀÄß «¯ÉÃ ªÀiÁqÀ®Ä EvÀgÀ 
¥ÉÆ°Ã À̧gÉÆA¢UÉ, ¸ÀéAiÀÄA Ȩ́ÃªÁ ¸ÀAWÀl£ÉUÀ¼ÉÆqÀ£É 
¸ÀA À̧UÀð ºÉÆA¢gÀ̈ ÉÃPÀÄ.  
 

 (2)  To co-ordinate all functions of police 
related to children, the State 
Government shall constitute Special 
Juvenile Police Units in each district 

F ªÉÄÃ É̄ ºÉÃ½gÀÄªÀ jÃwAiÀÄ°è ªÀÄPÀÌ½UÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀAvÉ 
¥ÉÆ°Ã À̧gÀ PÉ® À̧UÀ¼À£ÀÄß ¸ÀAAiÉÆÃf À̧®Ä, gÁdå ¸ÀPÁðgÀªÀÅ 
G¥À ¸ÀÆ¥ÀjAqÉAmï ¥ÉÆ°Ã¸ï CxÀªÁ CzÀQÌAvÀ®Æ 
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and city, headed by a police officer not 
below the rank of a Deputy 
Superintendent of Police or above and 
consisting of all police officers 
designated under sub-section (1) and 
two social workers having experience of 
working in the field of child welfare, of 
whom one shall be a woman. 

ªÉÄÃ®älÖzÀ ºÀÄzÉÝAiÀÄ C¢üPÁjUÀ¼À £ÁAiÀÄPÀvÀézÀ°è, G¥À 
¸É.(1)gÀAvÉ ºȨ́ Àj À̧̄ ÁUÀÄªÀ J®è ¥ÉÆ°Ã¸ï C¢üPÁjUÀ¼À£ÀÄß 
ºÉÆA¢gÀÄªÀ ºÁUÀÆ ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt PÁAiÀÄðPÀæªÀÄUÀ¼À°è 
C£ÀÄ¨sÀªÀ EgÀÄªÀ M§â ªÀÄ»¼ÉAiÀÄ£ÀÆß ºÉÆA¢gÀÄªÀ E§âgÀÄ 
¸ÀªÀiÁdPÁAiÀÄðPÀvÀðgÀ£ÀÆß ¸ÉÃj¹PÉÆAqÀÄ ªÀÄPÀÌ¼À «±ÉÃµÀ 
¥ÉÆ°Ã¸ï WÀlPÀUÀ¼À£ÀÄß ¥Àæw f¯ÉèAiÀÄ°è ¸ÁÜ¦ À̧̈ ÉÃPÀÄ.    

 (3)  All police officers of the Special 
Juvenile Police Units shall be provided 
special training, especially at induction 
as child welfare police officer, to enable 
them to perform their functions more 
effectively. 

F ªÀÄPÀÌ¼À «±ÉÃµÀ ¥ÉÆ°Ã¸ï WÀlPÀPÉÌ «±ÉÃµÀ 
vÀgÀ̈ ÉÃwAiÀÄ£ÀÄß, CzÀgÀ®Æè ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ ÁåuÁ¢üPÁj JAzÀÄ 
£ÉÃ«Ä À̧®àlÖ PÀÆqÀ̄ ÉÃ ¥ÀæªÉÃ±À vÀgÀ̈ ÉÃwAiÀÄ£ÀÄß ¤Ãr CªÀgÀ 
PÉ® À̧UÀ¼À£ÀÄß ¥ÀjuÁªÀÄPÁjAiÀiÁV ¤ªÀð» À̧®Ä vÀAiÀiÁgÀÄ 
ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ. 

 (4)  Special Juvenile Police Unit also 
includes Railway police dealing with 
children. 

ªÀÄPÀÌ¼À «±ÉÃµÀ ¥ÉÆ°Ã¸ï WÀlPÀzÀ°è ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ PÉ® À̧ 
ªÀiÁqÀÄwÛgÀÄªÀ gÉÊ¯ÉéÃ ¥ÉÆ°Ã À̧gÀÆ ¸ÉÃgÀÄvÁÛgÉ.  

      

Sec 
108 

  Public awareness on provisions of 
Act. 

PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°ègÀÄªÀ CªÀPÁ±ÀUÀ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ ¸ÁªÀðd¤PÀ CjªÀÅ 

   The Central Government and every 
State Government, shall take necessary 
measures to ensure that— 

(a) the provisions of this Act are given 
wide publicity through media 
including television, radio and print 
media at regular intervals so as to 
make the general public, children 
and their parents or guardians aware 
of such provisions;  

(b) the officers of the Central 
Government, State Government and 
other concerned, persons are 
imparted periodic training on the 
matters relating to the  
implementation of the provisions of 
this Act. 

gÁdå ªÀÄvÀÄÛ PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀUÀ¼ÀÄ F ªÀÄÄA¢£ÀªÀÅUÀ¼À£ÀÄß 
SÁvÀj ¥Àr¹PÉÆ¼Àî¨ÉÃPÀÄ: 
(a) ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ, CªÀgÀ ¥ÉÆÃµÀPÀgÀÄ, vÀAzÉ-vÁ¬Ä, 

¸ÁªÀðd¤PÀjUÉ F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°ègÀÄªÀ CªÀPÁ±ÀUÀ¼À£ÀÄß 
PÀÄjvÀÄ PÁ®PÁ®PÉÌ zÀÆgÀzÀ±Àð£À, gÉÃrAiÉÆÃ ªÀÄvÀÄÛ 
ªÀÄÄzÀæt ªÀiÁzsÀåªÀÄzÀ  ªÀÄÆ®PÀ « À̧ÛøvÀªÁzÀ 
ªÀiÁ»wAiÀÄ£ÀÄß, ¥ÀæZÁgÀªÀ£ÀÄß ¤ÃqÀÄwÛgÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

(b) gÁdå ªÀÄvÀÄÛ PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀzÀ ¸ÀA§AzsÀ¥ÀlÖ 
C¢üPÁjUÀ½UÉ, ªÀåQÛUÀ½UÉ F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ À̧ªÀÄ¥ÀðPÀ 
eÁjUÁV PÁ®PÁ®PÉÌ vÀgÀ̈ ÉÃwUÀ¼À£ÀÄß K¥Àðr À̧̈ ÉÃPÀÄ.   

     

Sec   Monitoring of implementation of Act. PÁ¬ÄzÉAiÀÄ eÁj G¸ÀÄÛªÁj 

109 (1)  The National Commission for Protection of 
Child Rights constituted under 
section 3, or as the case may be, the State 
Commission for Protection of Child Rights 
constituted under section 17 (herein 
referred to as the National Commission or 
the State Commission, as the case may 
be), of the Commissions for Protection of 
Child rights Act, 2005, shall, in addition to 
the functions assigned to them under the 
said Act, also monitor the implementation of 
the provisions of this Act, in such manner, 
as may be prescribed. 
 
 

ªÀÄPÀÌ¼À ºÀPÀÄÌUÀ¼À gÀPÀëuÉUÁV gÁ¶ÖçÃAiÀÄ DAiÉÆÃUÀUÀ¼ÀÄ PÁ¬ÄzÉ 
2005gÀ ¸É.3gÀAvÉ gÀa À̧̄ ÁVgÀÄªÀ gÁ¶ÖçÃAiÀÄ ªÀÄPÀÌ¼À ºÀPÀÄÌUÀ¼À 
gÀPÀëuÁ DAiÉÆÃUÀ ªÀÄvÀÄÛ ¸É.17gÀAvÉ gÀa À̧̄ ÁVgÀÄªÀ gÁdå 
ªÀÄPÀÌ¼À ºÀPÀÄÌUÀ¼À gÀPÀëuÁ DAiÉÆÃUÀUÀ¼ÀÄ (E£ÀÄß ªÀÄÄAzÉ 
gÁ¶ÖçÃAiÀÄ DAiÉÆÃUÀ ªÀÄvÀÄÛ gÁdå DAiÉÆÃUÀ JAzÀÄ 
ºȨ́ Àj¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ) vÀªÀÄUÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀ PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è 
¤ÃrgÀÄªÀ dªÁ¨ÁÝjUÀ¼ÉÆqÀ£É F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ eÁjAiÀÄ£ÀÆß 
G À̧ÄÛªÁj ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  



1
st
 DRAFT Kannada Translation 

Juvenile Justice (Care and Protection of Children) Act 2015 This translation is for academic understanding. 

ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ (ªÀÄPÀÌ¼À ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ gÀPÀëuÉ) PÁ¬ÄzÉ 2015 F C£ÀÄªÁzÀ PÁ¬ÄzÉAiÀÄ£ÀÄß CxÀðªÀiÁrPÉÆ¼Àî®Ä ªÀiÁvÀæ |Page 85 of 91 

 (2)  The National Commission or, as the 
case may be, the State Commission, 
shall, while inquiring into any matter 
relating to any offence under this Act, 
have the same powers as are vested in 
the National Commission or the State 
Commission under the Commissions for 
Protection of Child Rights Act, 2005. 

gÁ¶ÖçÃAiÀÄ CxÀªÁ gÁdå DAiÉÆÃUÀUÀ¼ÀÄ, F PÁ¬ÄzÉAiÀÄr 
ºȨ́ Àj¸À̄ ÁVgÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ «ZÁgÀ, AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
C¥ÀgÁzsÀªÀ£ÀÄß PÀÄjvÀÄ «ZÁgÀuÉ £ÀqȨ́ ÀÄªÁUÀ, gÁ¶ÖçÃAiÀÄ 
DAiÉÆÃUÀ ªÀÄvÀÄÛ gÁdå DAiÉÆÃUÀUÀ½UÉ ªÀÄPÀÌ¼À ºÀPÀÄÌUÀ¼À 
gÀPÀëuÉUÁV gÁ¶ÖçÃAiÀÄ DAiÉÆÃUÀUÀ¼ÀÄ PÁ¬ÄzÉ 2005gÀ°è 
AiÀiÁªÀ C¢üPÁgÀUÀ¼À£ÀÄß ¤ÃqÀ̄ ÁVzÉAiÉÆÃ CzÉÃ 
C¢üPÁgÀªÀ£ÀÄß ºÉÆA¢gÀÄvÀÛªÉ.  

 (3)  The National Commission or, as the 
case may be, the State Commission, 
shall also include its activities under this 
section, in the annual report referred to 
in section 16 of the Commissions for 
Protection of Child Rights Act, 2005. 

gÁ¶ÖçÃAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ gÁdå DAiÉÆÃUÀUÀ½UÉ ªÀÄPÀÌ¼À ºÀPÀÄÌUÀ¼À 
gÀPÀëuÁ DAiÉÆÃUÀUÀ¼ÀÄ PÁ¬ÄzÉ 2005gÀ ¸É. 16gÀ°è 
¤zÉÃð²¹gÀÄªÀAvÉ ¤ÃqÀ̄ ÁUÀÄªÀ ªÁ¶ðPÀ ªÀgÀ¢AiÀÄ°è F 
PÁ¬ÄzÉAiÀÄr £ÀqȨ́ ÀÄªÀ ZÀlÄªÀnPÉUÀ¼À£ÀÆß ªÀgÀ¢ 
ªÀiÁqÀ̈ ÉÃPÀÄ.  

     

Sec   Power to make rules. ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À gÀZÀ£ÉUÉ C¢üPÁgÀ 

110 (1)  The State Government shall, by notification 
in the Official Gazette, make rules to carry 
out the purposes of this Act: 
 

Provided that the Central Government may, 
frame model rules in respect of all or any of 
the matters with respect to which the State 
Government is required to make rules and 
where any such model rules have been 
framed in respect of any such matter, they 
shall apply to the State mutatis mutandis 
until the rules in respect of that matter are 
made by the State Government and while 
making any such rules, they conform to 
such model rules. 

gÁdå À̧PÁðgÀUÀ¼ÀÄ F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ£ÀÄß eÁjUÉÆ½ À̧̄ ÉÆÃ¸ÀÄUÀ 
¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß gÀÆ¦¹ CzÀ£ÀÄß C¢üPÀÈvÀ gÁd ¥ÀvÀæzÀ°è 
¥ÀæPÀn À̧̈ ÉÃPÀÄ:  
 

F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ J®è CxÀªÁ AiÀiÁªÀÅzÉÃ «ZÁgÀªÀ£ÀÄß PÀÄjvÀÄ 
eÁjUÁV PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀªÀÅ ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß gÀÆ¦ À̧§ºÀÄzÀÄ. 
CzÀgÀAvÉ gÁdå À̧PÁðgÀUÀ¼ÀÆ ¸ÀºÀ ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß gÀa À̧ÄªÀ 
CªÀ±ÀåPÀvÉ EzÀÄÝ, J°è ªÀiÁzÀj ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß FUÁUÀ̄ ÉÃ 
gÀa À̧̄ ÁVzÉAiÉÆÃ, CªÉ®èªÀÇ gÁdåUÀ¼À°è CzÀgÀAvÉAiÉÄÃ 
(mutatis mutandis) EzÀÄÝ, gÁdå ¸ÀPÁðgÀUÀ¼ÀÄ vÀªÀÄäzÉÃ 
¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß gÀa À̧ÄªÀ vÀ£ÀPÀ EzÀÄ eÁjAiÀÄ°ègÀÄvÀÛzÉ  
ªÀÄvÀÄÛ gÁdå ¸ÀPÁðgÀªÀÅ gÀÆ¦¸ÀÄªÀ EAvÀºÀ ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼ÀÄ 
ªÀiÁzÀj ¤AiÀÄªÀÄUÀ½UÉ ºÉÆAzÀÄªÀAwgÀ̈ ÉÃPÀÄ.   

 (2)  In particular, and without prejudice to the 
generality of the foregoing powers, 
such rules may provide for all or any of the 
following matters, namely :— 

¤¢ðµÀÖªÁV, ªÀÄvÀÄÛ C¢üPÁgÀUÀ¼À£ÀÄß ©lÄÖPÉÆqÀzÀAvÉ 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ ¥ÀÆªÀðUÀæºÀ«®èzÉ, F ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼ÀÄ F ªÀÄÄA¢£À 
«ZÁgÀUÀ½UÉ CªÀPÁ±ÀUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁrPÉÆqÀ̄ ÉÃ¨ÉÃPÀÄ.  
 

new   (i) manner of inquiry in case of a missing 
or run away child or whose parents 
cannot be found under sub-clause (vii) 
of clause (14) of section 2; 

(i) ¸É. 2gÀ G¥À PÁȩ̀ ï (14)gÀ G¥À PÁȩ̀ ï (vii) CrAiÀÄ°è 
PÀ¼ÉzÀÄ ºÉÆÃzÀ CxÀªÁ Nr ºÉÆÃzÀ CxÀªÁ 
¥ÉÆÃµÀPÀgÀ£ÀÄß ¥ÀvÉÛ ªÀiÁqÀ̄ ÁUÀzÀAvÀºÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ 
£ÀqȨ́ À̈ ÉÃPÁzÀ vÀ¤SÉUÀ¼ÀÄ 

new   (ii) responsibilities of the Child Welfare 
Officer attached to a Children’s Home 
under clause (18) of section 2;  

(ii) ¸É. 2gÀrAiÀÄ°è PÁȩ̀ ï (18)gÀAvÉ ªÀÄPÀÌ¼À ªÀÄA¢gÀUÀ½UÉ 
¸ÉÃjzÀ ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ ÁåuÁ¢üPÁjUÀ¼À dªÁ¨ÁÝjUÀ¼ÀÄ  

new   (iii) qualifications of the members of the Board 
under sub-section (2) of section 4;  

(iii) ¸É.4gÀrAiÀÄ°è£À G¥À ¸É.(2)gÀAvÉ ªÀÄAqÀ½AiÀÄ 
¸ÀzÀ̧ ÀågÁUÀ®Ä EgÀ̈ ÉÃPÁzÀ CºÀðvÉUÀ¼ÀÄ  

new   (iv) induction training and sensitisation of 
all members of the Board under sub-
section (5) of section 4;  

(iv) ¸É. 4gÀrAiÀÄ°è£À G¥À ¸É. (5)gÀAvÉ ªÀÄAqÀ½AiÀÄ J®è 
¸ÀzÀ̧ ÀåjUÉ ¥ÀæªÉÃ±À vÀgÀ̈ ÉÃw ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀÆPÀëöäUÉÆ½ À̧ÄªÀÅzÀÄ 

   (v) term of office of the members of the 
Board and the manner in which such 
member may resign under sub-section 
(6) of section 4;  

(v) PÁ¬ÄzÉAiÀÄ Ȩ́PÀë£ï 4gÀ G¥À ¸ÉPÀë£ï (6)gÀAvÉ 
ªÀÄAqÀ½AiÀÄ À̧zÀ̧ ÀågÀ C¢üPÁgÁªÀ¢ü ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀzÀ̧ ÀågÀÄ 
vÀªÀÄä ¸ÁÜ£ÀPÉÌ gÁfÃ£ÁªÉÄ PÉÆqÀÄªÀ «zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ. 

   (vi) time of the meetings of the Board and 
the rules of procedure in regard to the 
transaction of business at its meeting 
under sub-section (1) of section 7;  

(vi) ¸ÉPÀë£ï 7gÀ G¥À ¸ÉPÀë£ï (1)gÀ°ègÀÄªÀAvÉ ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ 
¸À̈ sÉ ¸ÉÃgÀÄªÀ ¸ÀªÀÄAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄAqÀ½AiÀÄ PÁAiÀÄð 
¤ªÀðºÀuÉ «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ PÉ® À̧UÀ¼ÀÄ  
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new   (vii) qualifications, experience and payment 
of fees of an interpreter or translator 
under clause (d) of sub-section (3) of 
section 8;  

(vii) ¸É. 8gÀrAiÀÄ°è£À G¥À ¸É. (3)gÀ PÁȩ̀ ï (d) gÀAvÉ 
¨sÁµÁAvÀPÁgÀgÀÄ/vÀdÄðªÉÄzÁgÀgÀÄ CxÀªÁ ( À̧AeÁÕ 
¨sÁµÁ) CxÀðzsÁjUÀ¼À CºÀðvÉ, C£ÀÄ¨sÀªÀ ªÀÄvÀÄÛ 
CªÀjUÉ ¤ÃqÀ̈ ÉÃPÁzÀ ±ÀÄ®Ì 

new   (viii) any other function of the Board under 
clause (n) of sub-section (3) of sec. 8;  

(viii) ¸É. 8gÀrAiÀÄ°è£À G¥À ¸É. (3)gÀ PÁȩ̀ ï (n)£ÀAvÉ 
ªÀÄAqÀ½ ¤ªÀð»¸À§ºÀÄzÁzÀ E£ÁßªÀÅzÉÃ ¸ÀA§A¢üvÀ 
PÉ® À̧UÀ¼ÀÄ 

new   (ix) persons through whom any child 
alleged to be in conflict with law may 
be produced before the Board and the 
manner in which such a child may be 
sent to an observation home or place 
of safety under sub-sec.(2) of sec.10;  

(ix) ¸É. 10gÀrAiÀÄ°è£À G¥À ¸É. (2)gÀAvÉ PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É 
¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß 
ªÀÄAqÀ½AiÉÄzÀÄgÀÄ ºÁdgÀÄ¥Àr À̧§ºÀÄzÁzÀ ªÀåQÛUÀ¼ÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ CAvÀºÀ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ¥Àj«ÃPÀëuÁ®AiÀÄPÉÌ CxÀªÁ 
¸ÀÄgÀQëvÀ À̧Ü¼ÀPÉÌ PÀ¼ÀÄ» À̧ÄªÀ «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ 

new   (x) manner in which a person 
apprehended and not released on bail 
by the officer-in-charge of the police 
station may be kept in an observation 
home until such person is brought 
before a Board under sub-section (2) 
of sec. 12;  

(x) ¸É. 12gÀ G¥À ¸É. (2)gÀAvÉ ¥ÉÆ°Ã¸ï oÁuÉAiÀÄ 
G À̧ÄÛªÁj ºÉÆA¢gÀÄªÀ C¢üPÁjAiÀÄÄ vÀªÀÄä ªÀ±ÀPÉÌ 
vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀ ªÀåQÛAiÀÄ£ÀÄß eÁ«ÄÃ¤£À ªÉÄÃ É̄ ©qÀÄUÀqÉ 
ªÀiÁr®è¢zÀÝ°è, D ªÀåQÛAiÀÄ£ÀÄß ªÀÄAqÀ½AiÉÄzÀÄgÀÄ 
ºÁdgÀÄ¥Àr À̧ÄªÀ vÀ£ÀPÀ ¥Àj«ÃPÀëuÁ®AiÀÄzÀ°èj¸ÀÄªÀÅzÀÄ 

new   (xi) format for information on pendency in 
the Board to the Chief Judicial 
Magistrate or the Chief Metropolitan 
Magistrate and District Magistrate on 
quarterly basis under sub-section (3) of 
section 16;  

(xi) ¸É. 16gÀ G¥À ¸É. (3)gÀAvÉ ¥Àæw ªÀÄÆgÀÄ wAUÀ½UÉÆªÉÄä 
ªÀÄÄRå £ÁåAiÀiÁAUÀ £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀÄ CxÀªÁ ªÀÄÄRå 
ªÉÄmÉÆæÃ¥Á°l£ï £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀgÀÄ ªÀÄvÀÄÛ f¯Áè 
£ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀjUÉ ªÀÄAqÀ½AiÀÄ°è E£ÀÆß G½¢gÀÄªÀ 
¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ ªÀgÀ¢ ªÀiÁqÀÄªÀ «zsÁ£À;  

new   (xii) monitoring procedures and list of 
monitoring authorities under sub-
section (2) of section 20;  

(xii) ¸É. 20gÀ G¥À ¸É. (2)gÀAvÉ G¸ÀÄÛªÁj ªÀiÁqÀÄªÀ 
¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ G¸ÀÄÛªÁj ªÀiÁqÀÄªÀ C¢üPÁgÀ 
G¼ÀîªÀgÀ ¥ÀnÖ 

new   (xiii) manner in which the relevant records 
of the child may be destroyed by the 
Board, police or the court under sub-
section (2) of section 24;  

(xiii) ¸É. 24gÀA G¥À ¸É. (2)gÀAvÉ ªÀÄPÀÌ½UÉ ¸ÀA§A¢ü¹zÀ 
zÁR¯ÉUÀ¼À£ÀÄß ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ ¥ÉÆ°Ã¸ï CxÀªÁ 
£ÁåAiÀiÁ®AiÀÄªÀÅ  £Á±À ªÀiÁqÀÄªÀ «zsÁ£À 

   (xiv) qualifications of the members of the 
Child Welfare Committee under 
subsection (5) of section 27;  

(xiv) ¸ÉPÀë£ï 27gÀ G¥À ¸ÉPÀë£ï (5)gÀAvÉ ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt 
¸À«ÄwUÀ½UÉ £ÉÃ«Ä À̧®àqÀÄªÀ CzsÀåPÀëgÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀzÀ̧ ÀågÀ 
CºÀðvÉ 

   (xv) rules and procedures with regard to 
transaction of business at the meetings 
of the Child Welfare Committee under 
sub-section (1) of section 28 

(xv) ¸É. 28gÀ G¥À ¸É (1)gÀAvÉ ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt À̧«ÄwAiÀÄ 
PÁAiÀÄðPÀ̄ Á¥ÀUÀ¼À£ÀÄß  PÀÄjvÀÄ ¥ÀæQæAiÉÄUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
¤AiÀÄªÀÄUÀ¼ÀÄ 

new   (xvi) process of restoration of abandoned or 
lost children to their families under 
clause (x) of section 30;  

(xvi) ¸É. 30gÀ PÁȩ̀ ï (x)gÀAvÉ vÉÆgÉAiÀÄ®àlÖ CxÀªÁ 
PÀ¼ÉzÀÄºÉÆÃzÀ ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß DAiÀiÁ ªÀÄPÀÌ¼À PÀÄlÄA§PÉÌ 
ªÀÄvÉÛ ¸ÉÃj À̧ÄªÀ ¥ÀæQæAiÉÄ  

new   (xvii) manner of submitting the report to the 
Committee and the manner of sending 
and entrusting the child to Children’s 
Home or fit facility or fit person under 
sub-section (2) of section 31;  

(xvii) ¸É. 31gÀ G¥À ¸É (2)gÀAvÉ ¸À«ÄwUÉ ªÀgÀ¢UÀ¼À£ÀÄß 
M¦à̧ ÀÄªÀÅzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ªÀÄPÀÌ¼À ªÀÄA¢gÀPÉÌ CxÀªÁ 
CºÀð ªÀåªÀ̧ ÉÜ CxÀªÁ CºÀð ªÀåQÛAiÀÄ ¸ÀÄ¥À¢ðUÉ 
PÀ¼ÀÄ» À̧ÄªÀ «zsÁ£À 

new   (xviii) manner of holding an inquiry by 
the Child Welfare Committee under 
subsection (1) of section 36; 

  

(xviii) ̧ É. 36gÀ G¥À ¸É. (1)gÀAvÉ ªÀÄPÀÌ¼À PÀ̄ Áåt 
¸À«Äw¬ÄAzÀ «ZÁgÀuÉ £ÀqȨ́ ÀÄªÀ «zsÁ£À 
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new   (xix) manner in which a child may be sent to a 
Specialised Adoption Agency if the child 
is below six years of age, Children’s 
Home or to a fit facility or person or foster 
family, till suitable means of rehabilitation 
are found for the child including manner 
in  which situation of the child placed in a 
Children’s Home or with a fit facility or 
person or foster family, may be reviewed 
by the Committee under sub-section (3) 
of section 36;  

(xix) ¸É. 36gÀ G¥À ¸É. (3)gÀAvÉ DgÀÄ ªÀµÀðzÉÆ¼ÀV£À 
ªÀÄPÀÌ½UÉ ¸ÀÆPÀÛ ¥ÀÄ£ÀªÀð¸Àw ªÀåªÀ̧ ÉÜUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁqÀÄªÀ 
vÀ£ÀPÀ CxÀªÁ ¥Àæ¸ÀAUÀPÉÌ vÀPÀÌAvÉ «±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ PÉÃAzÀæUÀ¼ÀÄ,  
ªÀÄPÀÌ¼À ¤®AiÀÄzÀ°è CxÀªÁ CºÀð ªÀåªÀ̧ ÉÜ CxÀªÁ 
CºÀð ªÀåQÛ CxÀªÁ ¥sÁ À̧Ögï PÀÄlÄA§UÀ¼À°è Ej À̧ÄªÀÅzÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ EAvÀºÀ ªÀÄPÀÌ¼À ¤®AiÀÄ,  zÀvÀÄÛ PÉÃAzÀæ, ¥sÁ¸ÀÖgï 
PÀÄlÄA§, CºÀð ªÀåªÀ̧ ÉÜ CxÀªÁ CºÀð ªÀåQÛUÀ¼À£ÀÄß 
ªÀÄPÀÌ¼À¤ßj¹PÉÆArgÀÄªÀ PÀÄjvÀÄ G À̧ÄÛªÁj ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀÄ 

new   (xx) manner in which a quarterly report may 
be submitted by the Committee to the 
District Magistrate for review of 
pendency of cases under sub-section 
(4) of section 36;  

(xx) ¸É. 36gÀ G¥À ¸É. (4)gÀAvÉ ¥Àæw ªÀÄÆgÀÄ wAUÀ½UÉÆªÉÄä 
f¯Áè £ÁåAiÀiÁ¢üÃ±ÀjUÉ ªÀÄAqÀ½AiÀÄ°è E£ÀÆß 
G½¢gÀÄªÀ ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ ¥ÀÄ£À«ðªÀÄµÉð 
ªÀiÁqÀ®Ä ªÀgÀ¢ ªÀiÁqÀÄªÀ «zsÁ£À; 

new   (xxi) any other order related to any other 
function of the Committee under clause 
(iii) of sub-section (2) of section 37;  

(xxi) ¸É. 37gÀrAiÀÄ°è£À G¥À ¸É. (2)gÀ PÁȩ̀ ï (iii)gÀAvÉ 
¸À«ÄwAiÀÄÄ ¤ªÀð»¸À§ºÀÄzÁzÀ E£ÁßªÀÅzÉÃ ¸ÀA§A¢üvÀ 
PÉ® À̧UÀ¼ÀÄ 

new   (xxii) information to be given every month by 
the Committee to State Agency and 
Authority regarding number of children 
declared legally free for adoption and 
number of cases pending under sub-
section (5) of section 38;  

(xxii) ¸É. 38gÀ G¥À Ȩ́. (5)gÀAvÉ ¥Àæw wAUÀ¼ÀÄ ¸À«ÄwAiÀÄÄ 
JµÀÄÖ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß zÀvÀÄÛ ºÉÆÃUÀ®Ä CºÀðgÀÄ ªÀÄvÀÄÛ E£ÀÆß 
JµÀÄÖ ¥ÀæPÀgÀtUÀ¼À «¯ÉÃ DV®è JAzÀÄ gÁdå ¥Áæ¢üPÁgÀPÉÌ 
ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́ÜUÉ ¤ÃqÀ̈ ÉÃPÁzÀ ªÀiÁ»w 

new   (xxiii) manner in which all institutions 
under this Act shall be registered under 
sub-section (1) of section 41;  

(xxiii) ̧ É. 41gÀ G¥À ¸É. (1)gÀAvÉ J®è ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ 
zÁR¯ÁUÀ̈ ÉÃPÁzÀ/£ÉÆÃAzÀtÂAiÀiÁUÀ̈ ÉÃPÁzÀ «zsÁ£À 

new   (xxiv) procedure for cancelling or 
withholding registration of an institution 
that fails to provide rehabilitation and 
re-integration services under sub-
section (7) of section 41;  

(xxiv) ̧ É. 41gÀ G¥À ¸É. (7)gÀAvÉ ¥ÀÄ£ÀªÀð À̧w ªÀÄvÀÄÛ 
PÀÄlÄA§UÀ¼ÉÆqÀ£É ¥ÀÄ£ÀB Ȩ́Ã¥ÀðqÉAiÀÄ£ÀÄß ¸ÀªÀÄ¥ÀðPÀªÁV 
ªÀiÁqÀ¢gÀÄªÀ À̧A¸ÉÜUÀ¼À £ÉÆÃAzÀtÂAiÀÄ£ÀÄß 
gÀzÀÄÝ¥Àr À̧ÄªÀÅzÀÄ CxÀªÁ vÀqÉ »rAiÀÄÄªÀ «¢ü «zsÁ£À 

new   (xxv) manner in which information shall be 
sent every month by the open shelter 
to the District Child Protection Unit and 
Committee under sub-section (3) of 
section 43;  

(xxv) ¸É. 43gÀ G¥À ¸É. (3)gÀAvÉ J®è ªÀÄÄPÀÛ D±ÀæAiÀÄUÀ¼ÀÄ 
(open shelter) ¥Àæw wAUÀ¼ÀÄ f¯Áè ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ 
WÀlPÀPÉÌ ªÀÄvÀÄÛ ¸À«ÄwUÉ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ PÀ½¸À̈ ÉÃPÁzÀ 
ªÀgÀ¢AiÀÄ «¢ü«zsÁ£À 

new   (xxvi) procedure for placing children in 
foster care including group foster care 
under sub-section (1) of section 44;  

(xxvi) ̧ É. 44gÀ G¥À ¸É. (1)gÀAvÉ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ¥sÁ À̧Ögï PÉÃgï 
ªÀÄvÀÄÛ UÀÄA¥ÀÄ ¥sÁ¸ÀÖgï PÉÃgïUÉ PÀ¼ÀÄ»¸ÀÄªÀ 
«¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ 

new   (xxvii) procedure for inspection of 
children in foster care under sub-
section (4) of section 44;  

(xxvii) ¸É. 44gÀ G¥À ¸É(4)gÀAvÉ ¥sÁ¸ÀÖgï PÉÃgï£À°ègÀÄªÀ 
ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß PÀÄjvÀÄ ¥Àj«ÃPÀëuÉ £ÀqȨ́ ÀÄªÀ «¢ü«zsÁ£À 

new   (xxviii) manner in which foster family 
shall provide education, health and 
nutrition to the child under sub-section 
(6) of section 44;  

(xxviii) ¸É. 44gÀ G¥À ¸É (6)gÀAvÉ ªÀÄPÀÌ¼À ¥sÁ À̧Ögï 
PÀÄlÄA§UÀ¼ÀÄ ªÀÄPÀÌ½UÉ ²PÀët, DgÉÆÃUÀå ªÀÄvÀÄÛ 
¥Ë¶ÖPÁA±ÀªÀÅ¼Àî DºÁgÀªÀ£ÀÄß MzÀV À̧®Ä «¢ü«zsÁ£À 

new   (xxix) procedure and criteria in which 
foster care services shall be provided 
to children under sub-section (7) of 
section 44;  

(xxix)  ¸É. 44gÀ G¥À ¸É. (7)gÀAvÉ ªÀÄPÀÌ½UÉ ¥sÁ À̧Ögï PÉÃgï 
¸ÉÃªÉUÀ¼À£ÀÄß MzÀV À̧®Ä «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
CºÀðvÉUÀ¼ÀÄ 

new   (xxx) format for inspection of foster families 
by the Committee to check the well 
being of children under sub-section (8) 
of section 44;  

(xxx) ¸É. 44gÀ G¥À ¸É(8)gÀAvÉ ¥sÁ À̧Ögï PÉÃgï£À°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À 
¸ËRåªÀ£ÀÄß PÀÄjvÀÄ ¸À«ÄwAiÀÄÄ ¥Àj²Ã°¹ ªÀgÀ¢ 
ªÀiÁqÀ®Ä £ÀªÀÄÆ£É 
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new   (xxxi) purpose of undertaking various 

programmes of sponsorship of 
children, such as individual to 
individual sponsorship, group 
sponsorship or community sponsorship 
under sub-section (1) of section 45;  

(xxxi) ̧ É. 45gÀ G¥À ¸É(1)gÀAvÉ ªÀÄPÀÌ½UÉ ¥ÁæAiÉÆÃd£É 
MzÀV¸À®Ä ªÀåQÛUÀvÀªÁV «zsÀ«zsÀªÁzÀ MAzÉÆAzÀÄ 
ªÀÄUÀÄ«UÉ ¥ÁæAiÉÆÃd£É ªÀÄvÀÄÛ UÀÄA¥ÀÄ ¥ÁæAiÉÆÃd£É 
CxÀªÁ À̧ªÀÄÄzÁAiÀÄ DzsÁjvÀ ¥ÁæAiÉÆÃd£ÉAiÀÄ£ÀÄß 
PÉÊUÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ 

new   (xxxii) duration of sponsorship under 
sub-section (3) of section 45;  

(xxxii) ¸É. 45gÀ G¥À ¸É. (3)gÀAvÉ ¥ÁæAiÉÆÃd£ÉAiÀÄ 
CªÀ¢ü 
 

new   (xxxiii) manner of providing financial 
support to any child leaving institutional 
care on completing eighteen years of 
age under section 46;  

(xxxiii) ¸É. 46gÀrAiÀÄ°ègÀÄªÀAvÉ AiÀiÁªÀÅzÁzÀgÀÆ ªÀÄUÀÄ 18 
ªÀµÀð ¥ÀÆgÉÊ¹zÀ ªÉÄÃ É̄ ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ£ÀÄß ©lÄÖ 
ºÉÆÃUÀÄªÁUÀ ¤ÃqÀ̈ ÉÃPÁzÀ DyðPÀ £ÉgÀ«£À 
«¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ 

new   (xxxiv) management and monitoring of 
observation homes, including the 
standards and various types of 
services to be provided by them for 
rehabilitation and social integration of a 
child alleged to be in conflict with law 
and the circumstances under which, 
and the manner in which, the 
registration of an observation home 
may be granted or withdrawn under 
sub-section (3) of section 47;  

(xxxiv) ¸É. 47gÀ G¥À ¸É. (3)gÀAvÉ PÁ£ÀÆ¤£ÉÆqÀ£É 
¸ÀAWÀµÀðzÀ°ègÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ¼À ¸ÁªÀiÁfPÀ ¥ÀÄ£À«Äð®£À, 
¥ÀÄ£ÀªÀð À̧wUÁV ««zsÀ ¸ÉÃªÉUÀ¼À£ÀÄß MzÀV À̧®Ä 
ªÀiÁ¥ÀPÀUÀ¼ÀÄ; ¥Àj«ÃPÀëuÁ®AiÀÄUÀ¼À ¤ªÀðºÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ 
G À̧ÄÛªÁj; ºÁUÀÆ ¥Àj«ÃPÀëuÁ®AiÀÄUÀ½UÉ £ÉÆÃAzÀtÂ 
PÉÆqÀÄªÀ CxÀªÁ CzÀ£ÀÄß vÀqÉ»rAiÀÄÄªÀ/»AzÀPÉÌ 
vÉUÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀ «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ 

new   (xxxv) management and monitoring of 
special homes including the standards 
and various types of services to be 
provided to them under sub-section (2) 
and sub-section (3) of section 48;  

(xxxv) ¸É. 48gÀ G¥À ¸É.(2) ªÀÄvÀÄÛ (3)gÀ CrAiÀÄ°è 
«±ÉÃµÀ ¤®AiÀÄUÀ¼ÀÄ MzÀV À̧̈ ÉÃPÁzÀ ¸ÉÃªÉUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
CªÀÅUÀ¼À G¸ÀÄÛªÁj ªÀÄvÀÄÛ ¤ªÀðºÀuÉ 

new   (xxxvi) monitoring and management of 
children’s homes including the 
standards and the nature of services to 
be provided by them, based on 
individual care plans for each child 
under sub-section (3) of section 50;   

(xxxvi) ¸É. 50gÀ G¥À ¸É(3)gÀAvÉ ªÀÄPÀÌ¼À ¤®AiÀÄUÀ¼À 
G À̧ÄÛªÁj ªÀÄvÀÄÛ ¤ªÀðºÀuÉ ºÁUÀÆ ¥ÀæwAiÉÆAzÀÄ 
ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß PÀÄjvÀÄ CªÀgÀÄ ºÉÆA¢gÀ̈ ÉÃPÁzÀ ¥ÉÆÃµÀuÉ 
AiÉÆÃd£É ºÁUÀÆ CªÀÅUÀ¼ÀÄ ªÀÄPÀÌ½UÉ MzÀV À̧̈ ÉÃPÁzÀ 
¸ÉÃªÉUÀ¼À ªÀiÁ¥ÀPÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ UÀÄtªÀÄlÖ. 

new   (xxxvii) manner in which a Board or the 
Committee shall recognise, a facility 
being run by a Governmental 
organisation or a voluntary or non-
governmental  organisation registered 
under any law for the time being in 
force, fit to  temporarily take the 
responsibility of a child for a specific 
purpose after due inquiry regarding the 
suitability of the facility and the 
organisation to take care of the child 
under sub-section (1) of section 51;  

(xxxvii) ¸É. 51gÀ G¥À ¸É(1)gÀAvÉ ZÁ°ÛAiÀÄ°ègÀÄªÀ 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÁ¬ÄzÉAiÀÄr £ÉÆÃAzÁ¬ÄvÀªÁVgÀÄªÀ 
¸ÀPÁðgÀ CxÀªÁ ¸ÀéAiÀÄA Ȩ́ÃªÁ À̧AWÀl£ÉUÀ¼ÀÄ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß 
vÁvÁÌ°PÀªÁV ¤¢ðµÀÖ GzÉÝÃ±ÀPÁÌV ¥ÉÆÃµÀuÉ 
dªÁ¨ÁÝj vÉUÉzÀÄPÉÆ¼Àî°PÉÌ C°è£À ¸Ë®¨sÀåUÀ¼ÀÄ, 
ªÀåªÀ̧ ÉÜUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́Ü CºÀðªÉÃ JAzÀÄ ªÀÄAqÀ½ 
CxÀªÁ À̧«ÄwAiÀÄÄ UÀÄgÀÄw À̧®Ä «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ 

new   (xxxviii) procedure of verification of 
credentials, for recognising any person 
fit to temporarily receive a child for 
care, protection and treatment of such 
child for a specified period by the 
Board or the Committee under sub-
section (1) of section 52;  

(xxxviii) ¸É. 52gÀ G¥À  ¸É. (1)gÀAvÉ AiÀiÁªÀÅzÁzÀgÀÆ 
ªÀÄUÀÄªÀ£ÀÄß vÀ£Àß ªÀ±ÀzÀ°è vÁvÁÌ°PÀªÁV ¤¢ðµÀÖ 
CªÀ¢üUÁV ElÄÖPÉÆAqÀÄ gÀPÀëuÉ, ¥ÉÆÃµÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ aQvÉì 
MzÀV¸À®Ä ¤¢ðµÀÖ ªÀåQÛ CºÀðgÉÃ C®èªÉÃ JAzÀÄ D 
ªÀåQÛAiÀÄ »£Éß¯ÉAiÀÄ£ÀÄß ¥Àj²Ã°¹ ªÀÄAqÀ½ CxÀªÁ 
¸À«ÄwAiÀÄÄ C£ÀÄ À̧j À̧̈ ÉÃPÁzÀ «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ 
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new   (xxxix) manner in which services shall be 

provided by an institution under this 
Act for rehabilitation and re-integration 
of children and standards for basic 
requirements such as food, shelter, 
clothing and medical attention under 
sub-section (1) of section 53;  

(xxxix) ¸É. 53gÀ G¥À ¸É(1)gÀAvÉ F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è 
G¯ÉèÃT¹gÀÄªÀAvÉ ¸ÉÃªÉUÀ¼À£ÀÄß ªÀÄPÀÌ½UÉ MzÀV À̧®Ä 
¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ C£ÀÄ¸Àj À̧̈ ÉÃPÁzÀ «zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄPÀÌ¼À  
¥ÀÄ£ÀB«Äð®£À ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄÆ® Ȩ́ÃªÉUÀ¼ÁzÀ DºÁgÀ, 
D±ÀæAiÀÄ, §mÉÖ ªÀÄvÀÄÛ DgÉÆÃUÀå Ȩ́ÃªÉUÀ¼À£ÀÄß MzÀV À̧®Ä 
EgÀ̈ ÉÃPÁzÀ ªÀiÁ¥ÀPÀUÀ¼ÀÄ 

new   (xl) manner in which Management 
Committee shall be set up by each 
institution for management of the 
institution and monitoring of the progress 
of every child  under sub-section (2) of 
section 53; 

(xl) ¸É. 53gÀ G¥À  ¸É (2)gÀAvÉ ¥Àæw ¸ÀA Ȩ́ÜAiÀÄ®Æè ¥Àæw 
ªÀÄUÀÄ«£À C©üªÀÈ¢Þ ºÁUÀÆ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼À G¸ÀÄÛªÁj ªÀÄvÀÄÛ 
¤ªÀðuÉUÁV gÀavÀªÁUÀÄªÀ ¤ªÀðºÀuÉ ¸À«ÄwAiÀÄ£ÀÄß 
K¥Àðr À̧ÄªÀ «¢ü«zsÀ£ÀUÀ¼ÀÄ 

new   (xli) activities that may be taken up by 
children’s committees under sub-section 
(3) of section 53; 

(xli) ¸É. 53gÀ G¥À ¸É(3)gÀAvÉ ªÀÄPÀÌ¼À ¸À«ÄwAiÀÄÄ 
PÉÊUÉÆ¼Àî¨ÉÃPÁzÀ ZÀlÄªÀnPÀUÀ¼ÀÄ 

new   (xlii) appointment of inspection committees 
for all institutions registered or 
recognised fit, for the State and district 
under sub-section (1) of section 54;  

(xlii) ¸É. 54 G¥À ¸É(1)gÀAvÉ £ÉÆÃAzÁ¬ÄvÀªÁzÀ CxÀªÁ 
CºÀðªÉAzÀÄ UÀÄgÀÄw¸À®àlÖ À̧A Ȩ́ÜUÀ¼À£ÀÄß f É̄è ªÀÄvÀÄÛ 
gÁdå ªÀÄlÖzÀ°è G¸ÀÄÛªÁj ªÀiÁqÀ®Ä £ÉÃ«Ä¸ÀÄªÀ 
¸À«ÄwUÀ¼ÀÄ 

new   (xliii) manner in which Central Government 
or State Government may 
independently evaluate the functioning 
of the Board, Committee, special 
juvenile police units, registered 
institutions, or recognised fit facilities 
and persons, including the period and 
through persons or institutions under 
sub-section (1) of section 55; 

(xliii) ̧ É. 55gÀ G¥À ¸É(1)gÀAvÉ ªÀÄAqÀ½UÀ¼ÀÄ, À̧«ÄwUÀ¼ÀÄ, 
ªÀÄPÀÌ¼À «±ÉÃµÀ ¥ÉÆ°Ã¸ï WÀlPÀ, £ÉÆÃAzÁ¬ÄvÀ 
¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ CºÀð ªÀåªÀ̧ ÉÜUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ªÀåQÛUÀ¼À 
PÉ® À̧ PÁAiÀÄðUÀ¼À£ÀÄß ºÁUÀÆ CªÀÅUÀ¼À CªÀ¢ü EvÁå¢ 
PÀÄjvÀÄ PÉÃAzÀæ ªÀÄvÀÄÛ gÁdå À̧PÁðgÀUÀ¼ÀÄ À̧évÀAvÀæöåªÁV 
ªÀiË®åªÀiÁ¥À£À ªÀiÁqÀ®Ä ªÀåQÛUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼À£ÀÄß 
vÉÆqÀV¹PÉÆ¼ÀÄîªÀ «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ 

new   (xliv) manner in which institutions shall 
furnish details of children declared 
legally free for adoption to the 
Specialised Adoption Agency under 
sub-section (2) of section 66;  

(xliv) ¸É. 66gÀ G¥À ¸É(2)gÀAvÉ ¸ÀA Ȩ́ÜUÀ¼ÀÄ vÀªÀÄä° EgÀÄªÀ 
zÀvÀÄÛ ºÉÆÃUÀ®Ä CºÀðªÁzÀ JµÀÄÖ ªÀÄPÀÌ¼ÀÄ EzÁÝgÉ 
JA§ «ªÀgÀUÀ¼À£ÀÄß «±ÉÃµÀ zÀvÀÄÛ ¸ÀA Ȩ́ÜUÉ ¤ÃqÀÄªÀ 
«¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ  

new   (xlv) any other function of the Authority 
under clause (e) of section 68;  

(xlv) ¸É. 68gÀ PÁȩ̀ ï (e)gÀAvÉ ¥Áæ¢üPÁgÀPÉÌ «¢ü À̧̄ ÁUÀÄªÀ 
E£ÀÆß AiÀiÁªÀÅzÉÃ jÃwAiÀÄ dªÁ¨ÁÝjUÀ¼ÀÄ  

new   (xlvi) criteria for the selection or nomination 
of the Members of the Steering 
Committee of the Authority and their 
tenure as well as the terms and 
conditions of their appointment under 
sub-section (2) of section 69; 

(xlvi) ¸É. 69gÀ G¥À ¸É(2)gÀAvÉ ¥Áæ¢üPÁgÀzÀ ¤ªÀðºÀuÁ 
¸À«ÄwUÉ ¸ÀzÀ̧ ÀågÀ£ÀÄß £ÉÃ«Ä À̧®Ä CxÀªÁ DAiÉÄÌ 
ªÀiÁqÀ®Ä CºÀðvÉUÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ CªÀgÀ CªÀ¢ü, CªÀjUÉ 
£ÉÃªÀÄPÀPÁÌV «¢ü¸À̄ ÁUÀÄªÀ ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼ÀÄ  

new   (xlvii) manner in which Steering 
Committee of the Authority shall meet 
under sub-section (4) of section 69;  

(xlvii) ̧ É. 69gÀ G¥À ¸É(4)gÀAvÉ F ¥Áæ¢üPÁgÀzÀ ¤ªÀðºÀuÁ 
¸À«ÄwAiÀÄÄ À̧̈ sÉ £ÀqȨ́ À®Ä «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ 

new   (xlviii) manner in which the Authority 
shall submit an annual report to the 
Central Government under sub-section 
(1) of section 71; 

(xlviii) ¸É. 71gÀ G¥À Ȩ́(1)gÀAvÉ ¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ ªÁ¶ðPÀ 
ªÀgÀ¢AiÀÄ£ÀÄß PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀPÉÌ À̧°ȩ̀ ÀÄªÀ «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ 

new   (xlix) functions of the Authority under sub-
section (2) of section 72;  

(xlix) ¸É. 72gÀ G¥À ¸É(2)gÀAvÉ ¥Áæ¢üPÁgÀzÀ PÀvÀðªÀåUÀ¼ÀÄ: 

new   (l) manner in which the Authority shall 
maintain proper accounts and other 
relevant records and prepare an annual 
statement of accounts under sub-section 
(1) of section 73;  

(l) ¸É. 73gÀ G¥À ¸É. (1) ¥Áæ¢üPÁgÀªÀÅ RZÀÄðªÉZÀÑUÀ¼À£ÀÄß 
PÀÄjvÀÄ ¸ÀÆPÀÛ ¯ÉPÀÌ¥ÀvÀæUÀ¼À£ÀÄß ElÄÖPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
ªÁ¶ðPÀ ¯ÉPÀÌ¥ÀvÀæ ¥Àj±ÉÆÃzsÀ£Á ªÀgÀ¢  ªÀÄwÛvÀgÀ 
zÁR¯ÉUÀ¼À£ÀÄß ¹zÀÞ¥Àr¸ÀÄªÀ «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ  
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new   (li) period that the Committee or Board 
may think necessary for the treatment 
of children who are found to be 
suffering from a disease requiring 
prolonged medical treatment or 
physical or mental complaint that will 
respond to treatment to a fit facility 
under section 92;  

(li) ¸É. 92gÀAvÉ ¢ÃWÀðPÁ®zÀ aQvÉì CxÀªÁ aQvÉìUÉ 
¥Àæw À̧àA¢¸ÀÄªÀ ¹ÜwAiÀÄ°ègÀÄªÀ zÉÊ»PÀ CxÀªÁ ªÀiÁ£À¹PÀ 
¸ÀªÀÄ¸ÉåUÀ¼À£ÀÄß ºÉÆA¢gÀÄªÀ ªÀÄPÀÌ½UÉ ¸ÀÆPÀÛªÉ¤¸ÀÄªÀµÀÄÖ 
PÁ® CºÀð ªÀåªÀ̧ ÉÜAiÀÄ°è Ej À̧ÄªÀ PÀÄjvÀÄ À̧«Äw 
CxÀªÁ ªÀÄAqÀ½ PÉÊUÉÆ¼ÀÄîªÀ ¤zsÁðgÀUÀ¼ÀÄ  

 

new   (lii) procedure for transfer of child under 
sub-section (1) of section 95; 

(lii) ¸É. 95gÀ G¥À ¸É.(1)gÀAvÉ ªÀÄPÀÌ¼À£ÀÄß ªÀUÁð¬Ä À̧ÄªÀ 
«¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ 

new   (liii) provision for travelling allowance to the 
escorting staff for the child under sub-
section (3) of section 95;  

(liii) ¸É. 95gÀ G¥À ¸É.(3)gÀAvÉ ªÀUÁðªÀuÉUÉÆAqÀ 
ªÀÄPÀÌ¼ÉÆqÀ£É vÉgÀ¼ÀÄªÀ ¨ÉAUÁªÀ®Ä ¹§âA¢UÉ 
PÉÆqÀªÀiÁqÀÄªÀ ¥ÀæAiÀiÁt s̈ÀvÉå 

new   (liv) procedure to be followed by the 
Committee or a Board while holding 
any inquiry, appeal or revision under 
sub-section (1) of section 103;  

(liv) ¸É. 103gÀ G¥À ¸É. (1)gÀAvÉ ¸À«Äw CxÀªÁ 
ªÀÄAqÀ½AiÀÄÄ PÉÊUÉÆ¼ÀÄîªÀ «ZÁgÀuÉ, ªÀÄ£À« CxÀªÁ 
wÃªÀiÁð£ÀUÀ¼À ªÀÄgÀÄ«ªÀÄµÉð PÀÄjvÀÄ «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ 

new   (lv) manner in which juvenile justice fund 
shall be administered under sub-
section (3) of section 105;  

(lv) ¸É. 105 G¥À ¸É.(3) ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ ¤¢üAiÀÄ£ÀÄß 
§¼À̧ ÀÄªÀ «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ 

new   (lvi) functioning of the Child Protection 
Society for the State and Child 
Protection Units for every district under 
section 106;  

(lvi) ¸É. 106gÀAvÉ gÁdå ªÀÄlÖzÀ°è ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ 
¸ÉÆ¸ÉÊnAiÀÄÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥Àæw f¯ÉèUÉ ªÀÄPÀÌ¼À gÀPÀëuÁ 
WÀlPÀUÀ¼ÀÄ PÁAiÀÄð¤ªÀð» À̧ÄªÀ «¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ 

new   (lvii) to enable the National Commission, or 
as the case may be, the State 
Commission to monitor implementation 
of the provisions of this Act under sub-
section (1) of section 109; 

(lvii) ¸É. 109gÀ G¥À ¸É. (1)gÀAvÉ F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è£À 
CªÀPÁ±ÀUÀ¼À eÁj G À̧ÄÛªÁjAiÀÄ£ÀÄß gÁ¶ÖçÃAiÀÄ 
DAiÉÆÃUÀ ªÀÄvÀÄÛ gÁdå DAiÉÆÃUÀUÀ¼ÀÄ £ÀqȨ́ ÀÄªÀÅzÀÄ 

new   (lviii) any other matter which is required to 
be, or may be, prescribed. 

(lviii) F PÁ¬ÄzÉAiÀÄ eÁjUÁV É̈ÃQgÀÄªÀ E£ÀÄß AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
«¢ü«zsÁ£ÀUÀ¼ÀÄ CxÀªÁ ¤zÉÃð±À£ÀUÀ¼ÀÄ  

 (3)  Every rule and every regulation made under 
this Act shall be laid, as soon as may be 
after it is made, before each House of 
Parliament, while it is in session, for a total 
period of thirty days which may be 
comprised in one session or in two or more 
successive sessions, and if, before the 
expiry of the session immediately following 
the session or the successive sessions 
aforesaid, both Houses agree in making 
any modification in the rule or regulation or 
both Houses agree that the rule or 
regulation should not be made, the rule or 
regulation shall thereafter have effect only 
in such modified form or be of no effect, as 
the case may be, so, however, that any 
such modification or annulment shall be 
without prejudice to the validity of anything 
previously done under that rule or 
regulation. 

F PÁ¬ÄzÉAiÀÄr PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀªÀÅ gÀÆ¦¸À̄ ÁUÀÄªÀ J®è  
¤AiÀÄªÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¤AiÀÄAvÀætUÀ¼À£ÀÄß DzÀµÀÆÖ ¨ÉÃUÀ£É ¸ÀA À̧vï£À 
gÁdå À̧̈ sÉ ªÀÄvÀÄÛ ¯ÉÆÃPÀ̧ À̈ sÉAiÀÄÄ MlÄÖ 30 ¢£ÀUÀ¼À ¸À̈ sÉ 
£ÀqȨ́ ÀÄªÁUÀ, MAzÀÄ, JgÀqÀÄ CxÀªÁ ºÉaÑ£À ¸ÀªÀÄAiÀÄzÀ 
¤gÀAvÀgÀªÁzÀ ¸À̈ sÉUÀ¼À°è CxÀªÁ ¤¢ðµÀÖ ¯ÉÆÃPÀ̧ À̈ sÉAiÀÄ 
CªÀ¢ü ªÀÄÄVAiÀÄÄwÛzÀÄÝ ªÀÄvÉÆÛAzÀÄ ¯ÉÆÃPÀ̧ À̈ sÉAiÀÄÄ gÀavÀªÁV 
CzÀgÀ ¸À̈ sÉAiÀÄ°è vÀPÀëtªÉÃ ªÀÄAr¹ JgÀqÀÆ ¸À̈ sÉUÀ¼ÀÄ M¦àzÀ 
CxÀªÁ M¥ÀàzÀ ¤¢ðµÀÖ jÃwAiÀÄ°è ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß, 
§zÀ̄ Á¬Ä¹ eÁjUÉ vÀgÀÄªÀÅzÀÄ. »ÃVgÀÄªÁUÀ F »AzÉ F 
¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß DzsÀj¹ PÉÊUÉÆAqÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ PÀæªÀÄUÀ¼À 
«gÀÄzÀÞ AiÀiÁªÀÅzÉÃ jÃwAiÀÄ ¥ÀÆªÀðUÀæºÀUÀ½gÀÄªÀÅ¢®è.  
 

 (4)  Every rule made by the State Government 
under this Act shall be laid, as soon as may 
be after it is made, before the State 
Legislature. 

F PÁ£ÀÆ¤£ÀAvÉ gÁdåUÀ¼ÀÄ ªÀiÁqÀÄªÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ 
¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß «zsÁ£À ¸À̈ sÉAiÀÄ°è ªÀÄAr¹ C£ÀÄªÉÆÃzÀ£É 
¥ÀqÉAiÀÄ¨ÉÃPÀÄ.  
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Sec   Repeal and savings. gÀzÀÄÝUÉÆ½¸ÀÄªÀÅzÀÄ vÉUÉ¢gÀÄªÀÅzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ G½¹PÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ  
111 (1)  The Juvenile Justice (Care and Protection 

of Children) Act, 2000 is hereby repealed. 

F PÁ¬ÄzÉAiÀÄÄ eÁjUÉ §gÀÄªÀ ªÀÄÆ®PÀ F »AzÉ 
eÁjAiÀÄ°èzÀÝ ªÀÄPÀÌ¼À £ÁåAiÀÄ PÁ¬ÄzÉ 2000AiÀÄ£ÀÄß 
gÀzÀÄÝUÉÆ½ À̧̄ ÁVzÉ.  

 (2)   Notwithstanding such repeal, anything 
done or any action taken under the said 
Acts shall be deemed to have been done or 
taken under the corresponding provisions of 
this Act. 

»ÃUÉ F »A¢£À PÁ¬ÄzÉAiÀÄ£ÀÄß gÀzÀÄÝUÉÆ½¹zÉAiÀiÁzÀgÀÆ, 
F »A¢£À PÁ¬ÄzÉAiÀÄAvÉ vÉUÉzÀÄPÉÆ¼Àî¯ÁVzÀÝ J®è 
¤zsÁðgÀUÀ¼À£ÀÄß FV£À ºÉÆ¸À PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°è£À 
CªÀPÁ±ÀUÀ¼ÀrAiÀÄ°è vÉUÉzÀÄPÉÆAqÀAvÉAiÉÄÃ JAzÀÄ 
¥ÀjUÀtÂ̧ À̈ ÉÃPÀÄ. 

     

Sec   Power to remove difficulties. vÉÆAzÀgÉUÀ¼À ¤ªÁgÀuÉUÉ C¢üPÁgÀ  
112 (1)  If any difficulty arises in giving effect to the 

provisions of this Act, the Central 
Government may, by order, not inconsistent 
with the provisions of this Act, remove the 
difficulty:  
 
Provided that no such order shall be made 
after the expiry of the period of two years 
from the commencement of this Act. 

F PÁ¬ÄzÉAiÀÄÄ ¤ÃrgÀÄªÀ  ¤zÉÃð±À£ÀUÀ¼À  eÁjAiÀÄ°è 
AiÀiÁªÀÅzÉÃ vÉÆAzÀgÉ, CqÀZÀuÉUÀ¼ÀÄ GzÀã«¹zÀ°è, PÉÃAzÀæ 
¸ÀPÁðgÀªÀÅ À̧ÆPÀÛ DeÉÕUÀ¼À£ÀÄß ºÉÆgÀr À̧ÄªÀ ªÀÄÆ®PÀ, F 
PÁ¬ÄzÉAiÀÄ°ègÀÄªÀ CªÀPÁ±ÀUÀ½UÉ C£ÀÄUÀÄtªÁV CAvÀºÀ 
CqÀZÀuÉUÀ¼À£ÀÄß vÉÆ®V À̧§ºÀÄzÀÄ.  
 
F PÁ¬ÄzÉAiÀÄÄ eÁjUÉ §AzÀ JgÀqÀÄ ªÀµÀðUÀ¼ÀÄ PÀ¼ÉzÀ 
£ÀAvÀgÀ EAvÀºÀ AiÀiÁªÀÅzÉÃ DeÉÕUÀ¼ÀÄ §gÀ̈ ÁgÀzÀÄ    

 (2)   However, order made under this section 
shall be laid, as soon as may be after it is 
made, before each House of Parliament. 

DzÁUÀÆå, EAvÀºÀ DeÉÕUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁqÀ̄ ÉÃ¨ÉÃPÁzÀ°è CzÀ£ÀÄß 
DzÀµÀÆÖ ¨ÉÃUÀ ¸ÀA À̧vï£À G¨sÀAiÀÄ À̧zÀ£ÀUÀ¼À ªÀÄÄAzÉ 
vÀgÀ̈ ÉÃPÀÄ. 

 
 

DR. G. NARAYANA RAJU, 
Secretary to the Govt. of India. 


